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INLEDNING. 

Redan år 1849 förebådade G. Stephens i inled- 
ningen (s. Lxxxix o. f.) till den af honom nämda 
år utgifna rimmade romanen >Herr Ivan Lejonridda- 
ren:^ (S. F. S. S.) sin afsikt att publicera en samling 
af samma art som den nu föreliggande. Han ärnade 
däri bl. a. intaga de tre har ur cod. Holm. D 4 hämt- 
ade traktaterna Om sju sakrament, Speculum misscB 
och Lucidarius (red. A), och den titel haji uppgaf 
såsom tillämnad var: »Svenska kyrkans ritual, bruk 
och undervisning under medeltiden.» Hvilka skrifter 
han för öfrigt tänkt införa i sin samling, därom har 
han ej lemnat upplysning. Planen blef emellertid 
aldrig realiserad af Stephens, men har nu, femtio år 
senare, återupptagits, och resultatet är föreliggande 
volym. 

Om de här intagna alstren af medeltidens kyrk- 
ligt-litterära värksamhet på modersmålet, de flesta 
säkerligen öfversatta från latinet, några få bearbetade 
af svenska klerker, må några kortfattade upplysning- 
ar lemnas. 

Samlingen inrymmer hvad som numera finnes 
bevaradt i skrift af vår medeltids kyrkliga bruk och 
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kyrkans undervisning för hennes egna tjänare och 
för det kunskapssökande världsfolket. Den innehål- 
ler anvisningar till tolkning af sakramenten, mässan, 
fastor, kyrkliga ceremonier, såsom kyrkoinvigningen 
och konsekrationen af påskljusen, regler att iakttaga 
vid döendes beredelse, föreskrifter vid bot och bikt, 
utläggning af Adventsritualen, tros- och synda- 
bekännelser samt två olika redaktioner af den under 
medeltiden mj^cket spridda handbok i skolastisk dog- 
matik, som bär namnet »Lucidarius». De särskilda 
traktaterna äro följande: 

1. De sju sakramenten på svenska är, så- 
vidt kändt, bevarad endast i cod. Holm. D 4 (om 
denna och öfriga här nämda handskrifter se längre 
ned sid. xviii o. ff.). Dess latinska förebild, »De sep- 
tem sacramentis», var säkerligen mera spridd. Den 
finnes ännu kvar i åtskilliga handskrifter, bl. a. i 
Upsala-codices C 7, C 10 och C 63 Ij alla tre från 
1400-talet. Skriften kan förmodas vara författad eller 
åtminstone bearbetad i Sverige.^) 

2. Speculum missie är känd från tre hand- 
skrifter, nämligen den nyssnämda D 4 och en ur 
Bures »Sumble» (sign. F a 12) i Kongl. Bibi. löstag- 
en skrift (bägge dessa hvarandra kompletterande 
varianter, af hvilka den senare är något defekt i 
slutet, äro aftryckta här sid. 81 — 90) samt Skokloster- 
handskriften N:o 156 in fol. å papper (nu förvarad i 
Riksarkivet). Den sistnämda handskriften, som är 



^) Se J. Gummerus, »Beiträge zur Geschichte des Buss- und 
Beichtwesens in der achwedischen Kirche des Mittelalters.» 1 (Diss. 
H:fors). Ups. 1900. 8:o S. XLix. 
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skrifven \id eller kort efter 1450 (se G. Stephens' 
beskrifhing i inledn. till »Herr Ivan Lejonriddaren», 
s. xciii — cvii), innehåller denna afhandling på norsk- 
svenska (birgittinsvenska), närmast i anslutning till 
(dock ej afskrifven efter) D 4. Den bar ej ansetts 
förtjäna att här aftryckas. — Den af Stephens i nyss 
nämda inledn. (s. lxxxix) lemnade uppgiften att 
»Speculum missae» skulle återfinnas äfven i »Kongl. 
Biblrs hds, D 5, bl. 30, v. — 32, v.» beror på ett miss- 
tag. Nämda handskrift innehåller endast Erici Olat 
»Chronicon Sveticum» och ingenting annat. 

3. Vi komma därnäst till den måhända märk- 
ligaste af närvarande samlings traktater, den i två 
olika redaktioner föreliggande Lucidarius. Som ingen- 
dera af dessa skrifter hittils varit tryckt i Sverige, 
den ena (red. Ä) ej häller utom Sverige, torde en 
kort öfversikt af v arkets historia här vara på sin plats. ^) 

Elucidariunij Elucidarius eller Lucidarius (»upp- 
lysning») var under medeltiden en mycket använd 
titel för skrifter afsedda till undervisning i skilda 
ämnen. Man har sålunda från nämda tid »elucida- 
rier» i teologi, alkemi, astropomi, juridik, medicin, 
musik, hortikultur och andra mycket växlande 
ämnen.^) Största ryktbarheten bland alla dessa läro- 



^) Jfr K. ScHOEBACH, »Studien iiber das deutsche Volksbuch 
Lucidarius und seine Bearbeitungen in fremden Sprachen». Strassb. 
1894. 8:0. 

^) Af ven i Vadstena kloster användes detta ord för att be- 
teckna en undervisning särskildt for nunnorna, nämligen: »Systr- 
anna Lucidarium huru the skulu sik haffua j chorenom oc . . . 
henama i clostreno etc.» (utg. af G. E. Klemming i :>H. Birgittas up- 
penbarelser* D. 5, 1883—84, s. 59—106). 
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böcker förvärfvade dock det Elucidarium, som för- 
fattats af presbytern i den franska staden Autun: 
HoNORias AuGUSTODUNENSis, som lefde i förra hälft- 
en af 1100-talet. Han är känd såsom författare af 
en mängd latinska afhandlingar, de flesta af relig- 
iöst innehåll, samlade i den af J, P. Mignb utgifna 
»Patrologiae cursus completus», Ser. 2: Patres Latini, 
tom. 172, Paris 1854, fol. Berömdast bland dessa 
och mest spridt var hans förstlingsarbete, Elucidarium^ 
en dogmatisk handbok; afsedd för prester, säkerligen 
författad något af de första åren af 1100-talet. 

»Elucidarium», som är anonymt, har ända till 
senare tider tillskrifvits olika författare, bl. a. Augu- 
stinus, Abelard, Guibert de Nogent m. fl. Oftast 
träffas det i handskrifter under Anselms af Can- 
terbury namn och upptages i de flesta handskrifts- 
kataloger såsom alster af hans lärdom. Denna all- 
männa villfarelse har äfven arbetets svenske öfver- 
sättare, Jöns Budde, delat, såsom synes af slutorden 
i red. B (närv. edit. s. 241): »Här lyktas Lucida- 
rius hulkan dichtadhe Sanctus Anselmus . . .», en åsikt 
som biträdts af den medeltida anonyme antecknare, 
som i nedre margen af bl. 2 r. i cod. Holm. Ä 58 
nedskrifvit följande ord: »Sanctus Anselmus dicht- 
adhe thessän lucidarium. Then helga värdoga här- 
ren kallas jumfru maria gudz modhers Capelian ok 
scrifuare &c». 

Ehuruväl Honorius i »Elucidarium» ej uppgifvit 
sig själf såsom författare, har han dock på ett par 
ställen i andra af sina (obestridda) skrifter omnämt 
detta arbete såsom sitt första litterära värk (näml. i 
»De luminaribus» och i »Hexaemeron», bägge tryckta 
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hos MiGNE, 1. c), och hans författarskap till 
»Ellucidarium» ar dftrför också numera allmänt er- 
kandt. 

Honorii »Elucidarium» omfattar tre böcker (1. 
De Christo. 2. De ecclesia. 3. De futura vita) och 
har formen af ett samtal mellan »Magister» och 
»Discipulua», hvarvid den senare sätter sin lärares 
skarpsinne på de hårdaste prof och ger denne till- 
fälle att lysa med sin skolastiska klyftighet. Boken 
var under medeltiden en bland dem som flitigt af- 
skrefvos, bearbetades, studerades och öfversattes. Den 
t. o. m. omskrefs på vers, såsom fallet är med den 
franska Luddaire af Gillebert de Cambres (i bör- 
jan af 1200-talet) och den medelnederländska Luci- 
daria (handskr, från slutet af 1300-talet). Prosa- 
öfversättningar, gjorda direkt efter Honorius, finnas på 
följande språk: på franska dels en äldre (vidlyftig- 
are) grupp, bevarad i ej mindre än 16 hittils kända 
handskrifter, alla från 1200- och 1300-talen, dels en 
yngre (kortare och mindre originaltrogen) grupp, be- 
varad i åtskilliga handskrifter från 1400-talet äfven- 
som i ett antal paleotj^er. Man har dessutom öf- 
versättningar på provengalska (hdskr. fr, 1400- 
talet), italienska (hdskr. fr. 1300-talet, många gånger 
tryckt under inkunabeltiden), walesiska (hdskr. fr. 
1346), engelska (bevarade i hdskr. från 1400-talet, 
men troligen äldre till affattning), lågtyska och hög- 
tyska (bägge i hdskr. fr. 1400-talet). Till dessa 
direkta öfversättningar från Honorii arbete hör äf- 
ven den isländska »Elucidarius», bevarad i 11 styck- 
en olika fragment, aUa tillhöriga Arnemagneanska 
samlingen i Köpenhamn, det äldsta (cod. AM. 674 



in 4:o) förskrifVande sig från början af 1200-talet 
(utgifvet 1869 i fotolitografisk efterbildning). 

Hit hör jämväl den fornsvenska »Lucidarius», 
och detta i bägge dess redaktioner, af hvilka hvar- 
dera lika troget sluter sig till Honorii »Elucidarium», 
den ena (red. B) såsom oafkortad öfversättning, den 
andra (red. Ä) såsom ett utdrag utan främmande 
tillsatser. Detta förhållande förtjänar att fasthållas, 
då de två redaktionemas inbördes ställning och sam- 
band med andra bearbetningar varit föremål för orikt- 
iga uppgifter. Så vill t. ex. C. J. Brandt (i Ind- 
ledn. till »Lucidarius, en Folkebog fra Middelalderen», 
Kbhn 1849, 8:o, s. xviii) göra vår red. A af den 
svenska »Lucidarius» till en folkbok (se straxt nedan) 
i likhet med den danska bearbetningen. Ingenting 
kan vara mindre berättigadt. Äfven H. Schuck har 
en vilseledande uppgift, då han i »Svensk Literatur- 
historia» Bd 1 (Medeltiden), Sthlm 1891, s. 173, yttrar: 

»Den ena gruppen [o: af Lucidarius-handskrifter] återger mer 
eller mindre noggrant Honorii teologiska arbete; den andra har 
utvidgat detta till ett kompendium af medeltidens hela vetande, ej 
blott i teologiska, utan äfven i naturvetenskapliga ämnen. Lucida- 
rius blef således ungefär hvad vi skulle kalla ett medeltida kon- 
versatioDslexicon. På svenska finnes en representant för hvardera 
gruppen}) Det nyss omtalade fragmentet [o: vår red. Ä\^ tillhör 
de fria bearbetningarnas klass}) men 1487 värkstälde . . . Jöns 
Budde en öfversättning af Honorii arbete. Denna öfversättning, 
som länge ansetts förlorad,^) har nyligen upptäckts . . .^^ 



^) Kursiveringen gjord af E. G. 

^) Om rätta förhållandet med den »förlorade» handskriften 
se här nedan sid. xvni o, f. 
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Schöcks uppgift om två skilda grupper af Luci- 
dariushandskrifter är oanfäktbar, för så vidt det gäl- 
ler litteraturen utom Sverige, men att fragmentet (red. 
Ä) skulle höra till »de fria bearbetningarnas klass» 
och således i någon mån närma sig till hvad Schtick 
kallar »ett medeltida konversationslexicon», eller med 
andra ord vara folkboken Lucidarius, måste efter jäm- 
förande undersökningar inom den hithörande littera- 
turen anses ogrundadt. 

Men, ehuru Lucidarius såsom folkbok ej har nå- 
gon känd representant inom vår medeltidslitteratur, 
böra, för fullständighetens skull, några ord här eg- 
nas äfven denna afkomling af Honorii teologiska ar- 
bete, eller folkboken Lucidarius. Med dess tillkomst 
är förhållandet följande. 

De hittils anförda formerna af Lucidarius hän- 
föra sig alla direkt till Honorii »Elucidarium», hvaraf 
de äro mer eller mindre fria öfversättningar. Ännu 
en gång betonas, att boken i denna form är af obland- 
adt teologisk-dogmatiskt innehåll och afsedd att vara 
en handbok för de andlige. Men redan tidigt bör- 
jade man till lekmäns nytta på tyska språket bear- 
beta och utvidga denna lärobok, dels genom tillägg 
af andra Honorii arbeten (t. ex. »Imago mundi», en 
beskrifning öfver hela den under medeltiden kända 
världen), dels genom utdrag från godkända författare 
(såsom Guilleaume de Conches »Philosophia mundi», 
ett under 1100-talet mycket läst arbete, som länge 
tillskrifvits Honorius). På detta sätt blef »Lucida- 
rius» förvandlad till en bok för gemene man, en en- 
cyklopedi af allmännyttigt innehåll, ej blott teolog- 
iskt, utan äfven geografiskt, astronomiskt och natur- 
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vetenskapligt. Därmed var folkboken »Lucidarius» 
färdig, och denna vann inom kort stor popularitet 
och spridning. Det var, såsom nämts, i Tyskland 
den uppstod. Detta skedde redan i slutet af 1100- 
talet, på föranstaltande af den för folkbildning 
ifrande Henrik Lejonet, härtig i Sachsen (död 1195). 
Om den tyska folkbokens stora spridning vittnar 
det förhållandet, att af densamma bevarats till våra 
dagar ej mindre än 42 (delvis visserligen frag- 
mentariska) medeltidshandskrifter, den äldsta från 
omkr. år 1200, samt 28 paleotyper (tryckta före år 
1500).^) 

Den tyska folkboken Lucidarius finnes öfversatt 
till böhmiska (omkr. år 1400), medelnederländ- 
ska (äldsta bevarade handskriften från 1400-talet), 
ehuru man redan förut i Holland ägde en versifierad 
bearbetning af Honorii »Elucidarium» (se här förut 
s. ix), och till danska. Denna sistnämda, som ut- 
gör en tämligen fri bearbetning af den tyska före- 
bilden, består af fem böcker. Den är sannolikt skrif- 
ven i början af 1300-talet, ehuru den äldsta kända hand- 
skriften är från slutet af 1400-talet. Texten är ut- 
gifven af C. J. Brandt under titeln »Lucidarius, en 
Folkebog fra Middelalderen», Kbhn 1849, 8:o (= Nor- 
diske Oldskrifter udg. af det nordiske Literatur-sam- 
fund VII). Efter reformationen omarbetades den i 
luthersk anda och upplefde i denna form en ny 
blomstringsperiod. Ej mindre än 26 upplagor äro 
kända af den danska folkboken i denna nya gestalt.^) 



^) Se ScHORBACH, anf. arb. s. 19 o. ff. 
^) Se ScHORBACH, anf. arb. a. 174 o. ff. 
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Någon annan släktskap kan ej spåras mellan den 
danska och den svenska Lucidarius än den, som får 
sin förklaring därigenom att bådas yttersta rot går 
tillbaka till Honorii arbete. Äfven på denna väg 
kan man till visshet konstatera, att det fomsvenska 
Lucidarius-fragmentet (red. A) ej är en aflägg af /o/i- 
boken med detta namn. 

Såsom sammanfattning af hvad som redan fram- 
hållits om den fornsvenska »Lucidarius» och dess ställ- 
ning till sina förebilder, må här fastslås, att den äldre 
texten (red. A)y som saknar slutet (två hela blad i 
handskriften, motsvarande fulla nio sidor i närv. edi- 
tion), är en med betydliga uteslutningar värkstäld 
öfversättning af Honorii »Elucidarium». Den är bevar- 
ad endast i cod. Holm. D 4, från 1430-talet. Den 
är här aftryckt s. 95 — 120. Den yngre texten åter 
(red. B) föreligger fullständig i cod. Holm. A 58, 
den 8. k. »Jöns Buddes bok», i en af J. Budde 1487 
gjord öfversättning. Denna sluter sig ordagrant tiU 
Honorii text (Migne, Patr. Lat., tom. 172), om också 
öfversättaren någon gång tillagt något uttryck eller 
en kort förklaring. En enda sådan tillagd fras må 
här anföras: den är hämtad ur Buddes egen lifser- 
farenhet och visar hans ovilja mot sitt lands östra 
granne. På tal om haeretici och scismatici tillägger 
han nämligen (utan motsvarighet i lat. originalet): 
>Thz äru hedhninge Ok halff crisne som rytzser ok 
andre tolke» (se s. 241: 2—3). — Denna text, som 
här är aftryckt s. 121 — 241, har redan förut en gång 
utgifvits, näml. af O. F. Hultman (se nedan s. xvm). 

4. Den nästföljande traktaten. När biskopen 
viger kyrka, hämtad ur cod. Holm. A 9 (från tid- 
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en c. 1480 — 1500), är en i skolastisk anda gjord 
utläggning af de vid kyrkoinvigning öfliga ritual- 
bruken, af samma art och värde som förklaringarna 
öfver sakramenten (N:o 1) och mässan (N:o 2). 

5. De arte bene moriendi (s. 255 — 284) är 
ett slags katekes i fem böcker, innehållande anvis- 
ningar för behandlingen af döende, och föreligger här 
(efter cod. Ups. C 74, från midten af 1400-talet) i 
en bearbetning, som väl är grundad på Gbrsons 
skrift (i fyra böcker) med samma titel, men inne- 
håller åtskilliga tillägg (biktfrågor och böner). Två 
andra svenska redaktioner af samma ämne äro kända 
från medeltiden, bägge öfversättningar från Gersons 
bok. Den ena af dessa, mera kortfattad, finnes i cod. 
Ups. C 195 j som är skrifven af Olaus Guto i sista 
fjärdedelen af 1400-talet. Den är utgifven af H. 
ScHUCK i »Samlaren» 6 (1885), s. 164—167. Den 
andra, »Ars moriendi Johannis gerson lärdom hwrw 
man skal lära dö», är tillökt med några »märkliga 
stycken» och punkter. Den öfversattes af Ericus 
NicoLAi och trycktes 1514 i Upsala. Ett facsimilé 
af denna bok utgafs 1881 i »Sv. Fornskr.-sällskrs 
samlingar». — Af den nu utgifna texten finnes en 
sen, men noggrann afskrift (från slutet af 1600- 
talet) i cod. Rålamb N:o 44 foL, i Kongl. Bibi. 

6. Af Tolf fastefredagar om året meddelas 
(s. 289—292) efter cod. Holm. A Ö8 och cod. Ups. 
C 213 tvänne texter, af hvilka den förra förut varit 
utgifven i tryck af O. F. Hultman i hans här ofvan 
nämda edition af »Jöns Buddes bok», H:fors 1895. 

7. De tre stycken, som här (s. 295—300) af- 
tryckts ur cod. Grensholm. i Linköpings Stiftsbiblio- 
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tek, och af hvilka S. JOrans fasta förut en gång 
varit tryckt (se s, xxvi), ftro affattade på ett språk, 
som Är starkt daniserande. Efter tryckningen af dessa 
texter har utgifvaren funnit en Äldre variant af den 
första bland dem, afifattad på oblandad svenska. Den 
ingår i Upsala Univ.-bibl:s cod, C 19 (från midten 
af 1400-talet)^), bl. 128, och lyder så: 

De vj missis. 

Här sigx aff yj mässom hwar thöm läther sighia mz gudlike 
akt for nakars thäs siäl som i purgatorio är Tho ath ha72 skulde 
pinas til domin Tha skal han frälsas aff allo pino ginsta/i the mäs- 
sor ärw falko[in]pnadha Thässa mässor kungiordhe oc oppinbaradhe 
än godh^r kirkiona kä^znefadher aff sancti francisci limpnadh i sinne 
pr^dican Thz hördlio twa qwnior oc hwar thera loffuade andre ath 
hailkin thera sot» äpt^r andra liffde skulde lätha the vj mässor sägh- 
ia for henna siäl som for doe Tha een thera doo oc mässonar 
waro läsna före hona Tha kom he/nia siäl igen som dödh war 
mz swa miklo skini ath hon som tha liffuandhis war bleff vtan 
math oc dryk iij dagha for rätta glädhi sidhan hon thz pröffuade 
oc hördhe ath hon som tha dödh war frälsar war aff alle nödh for 
the mässonar skuldh hwilka som ärw vj fam aff hälgho korse oc 
the siätta aff wars härra vpstandilsom 

8. De Tros- och syndabekännelser, som 
ingå å s. 303 — 312, utgöras af två uppteckningar af 
det apostoliska Credo (från resp. senare hälften af 
1300-talet och c. 1520), ett stycke, innehållande 
en tros- och en syndabekännelse från midten af 
1400-talet, och slutligen en syndabekännelse för 
nunnor från slutet af samma århundrade. En variant- 
uppteckning af »det apostoliska Credo», till tiden 1ig- 

^) Handskriften är (knapphändigt) beskrifven af G. E. Klem- 
MIKG i »Lake- och örteböcker» (S. F. S. S.), 1883—86, s. 498. 
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gande emellan de båda här tryckta formerna och 
hämtad från den här nedan s, xxi o. f. beskrifna cod. 
Ups. C 50 (från senare hälften af 1400-talet), sid. 249, 
meddelas här till jämförelse: 

Jak tror j gudhffadhér alzmäktogban himmels oc jordherikis 
skapara Och j ihesum cbristum hans enda son wan härra Hwilkin 
sow affladhir är aff them hälgha anda föddir aff joraffrw maria pintir 
vndir poncio pylato korsfasttr dödhir oc jordadhir Poor nidhir til 
hälffwitis Tridhia daghin stodh han vp aff dödha Opp foor til 
himbla sith^r til alzmäktogx gudz fadbtrs högbra band Tbädban är 
han kommaskolande döma liffwandis och dödha Jach troor j tbftn 
hälgha anda J the hälgha almenneligba kirkio hälgha manna sam- 
ning synda förlatilse H likamans opstandilse Och äwärdeligith liff 
Amen 

9. Det s. 315—319 meddelade stycket, Ord 
med h vilka påskljusen vigas, utgör en öfversätt- 
ning af den ritual, med hvilken nämda ceremoni ut- 
fördes. Texten återfinnes nästan lika lydande i tvä 
handskrifter, Ä 3 (från 1502) och Ä 10 (från tiden 
1500—1510), bägge i KongL Bibi. Den förra af 
dessa är här aftryckt, hvarvid några rättelser gjorts 
efter den senare handskriften, som ej kan vara direkt 
afskrift af A 3. 

10. Den del af den metriska Advent- ritualen, 
som återfinnes sid. 323 — 339, är bevarad i två Kongl. 
BibLs handskrifter: A 9 (från omkr. 1480—1500), 
hvilken här aftryckts, och den nyssnämda A 3 (från 
1502). Bägge texterna stämma ordagrant öfverens. 

11. Den efter cod. Ups. C. 50 (från senare 
hälften af 1400-talet) här, s. 343—360, intagna An- 
visning till själf prof ning och bikt utgör till en 
del (s. 343 — 351) sista afdelningen af Vadstena- 
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abbedissan Ingeborg Gerdtsdotters »Råd om ett 
gudeligt lefveme». Denna traktat liksom den följande 
12. Huru en döende skall gifva sig Gud i 
våld, s. 365—369, ur cod. Ups. C -J^i (från år 1500), 
ansluter sig till den här förut under N:o 5 intagna 
traktatens jlrane, om behandlingen af döende, men 
ingendera af de två sistnämda kan sägas vara direkt 
beroende af Gersons skrift, hvilken ju närmast är 
ett slags katekes i dödsberedelse, af sedd för prester, 
de senare däremot snarare anvisningar för den en- 
skilde vid beredelse till stundande hädanfärd. 



Svensha kyrkobruk. II 



AnTända handskrifter. 

1. Kongl. Bibliotekets pappershandskrift i af- 
lång 4:o med gammalt signum (Antikvitetsarkivets) 
D 4, från 1430-talet. Den är beskrifven af G. Ste- 
PHENS i inledningen till »Herr Ivan Lejonriddaren» 
(S- F- S, S.), Sthlm 1845—49, s. lxxii— xcii. Ur 
denna codex hafva här aftryckts De sju sakramenten^ 
Speculum missce och Lucidarius red. A, utgörande 
sid. 3—78, 81—85 och 95—120. 

2. Samma biblioteks pappershandskrift i 4:o 
med gammalt sign. A 58, skrifven 1487 — 91 i 
Nådendals kloster af Jöns Budde. Beskrifven af O. 
F. HuLTMAN i »Jöns Buddes bok», H:fors 1895 
(Skrifter utg. af Sv. Literatursällsk. i Finland XXXI), 
Inledn. s. xvii — xxii. Ur denna handskrift äro 
här af tryckta Lucidarius red. B (s. 121 — 241) och 
Tolf gyllene fredagar (s. 289—291), bägge förut 
tryckta i Hultmans nyss nämda publikation. 

På tal om denna codex må tillfället begagnas 
att rätta ett misstag rörande dess öden, hvilket miss- 
tag under femtio år flere gånger upprepats, senast 
af Hultman i Tians nyss citerade edition af hand- 
skriften. Hultman säger där (s. xvii): »Härifrån 



XIX 

[o: från Antikvitetsarkivet] öfverflyttades den [p: cod. 
A 58] till Kongl. biblioteket, men blef därvid för- 
lagd, så att man länge var i den tron, att den alls 
ej aflämnats, och ansåg den förlorad. Emellertid är 
den nu återfunnen — åtminstone sedan 1866 — och 
tillhör fortfarande KongL biblioteket i Stockholm». 
Denna notis är bygd på ett yttrande af J. A. Ahl- 
STRAND i inledningen (s. li) till den 1844 af honom 
och G. Stephens utgifna »S. Patriks-sagan», ett ytt- 
rande som vid den tiden var förklarligt, men som 
redan sex år därefter hade förfallit. Ahlstrands ord 
äro dessa: »En ytterligare handskrift af Tungulus 
har funnits uti en kodex, som fordom tillhört anti- 
qvitets arkivet; men numera icke är tillgänglig. Den 
är i dess katalog upptagen under sign. A 58, ibland 
de böcker, hvilka bordt aflemnas till kongl. biblio- 

theket; men den har, troligen, ej kommit dit ». 

Förloppet vid handskriftens »försvinnande» är helt 
enkelt det, att den, efter att vid Antikvitetsarkivets 
upplösning 1780 hafva blifvit aflemnad till Kongl. 
Bibi., där den fans bl. a. år 1806, under 1840-talet 
(således när Ahlstrand skref sin inledning) var ut- 
lånt till Upsala, hvarifrån den återkom till Kongl. 
Bibi. d. 16 nov. 1850. Den har således hvarken 
varit »förlagd» eller ej vederbörligen aflemnad från 
Antikvitetsarkivet. — O. F. Hultman har under 
ofvan nämda titel 1895 i tryck utgifvit hela hand- 
skriften. 

3. Kongl. Bibhs pergamentshandskrift i 4:o med 
gammalt sign. A 9, skrifven c. 1480 — 1500 i Vad- 
stena. Beskrifven af H. Wieselgren i »Hel. Bern- 
hards skrifter» (S. F. S. S.), Sthlm 1864—66, s. ix 
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o. f. Härur äro i denna samling aftryckta När 
biskopen viger kyrka (s. 249 — 252) samt Antifoner 
och responsorier m. m. i Advent (s. 323 — 339). 

4. Samma biblioteks handskrift (å papper och 
perg.) i lit. 4:o, sign. A 49, skrifven i midten och senare 
hälften af 1400-talet för Nådendals kloster i Finland. 
Den fans 1671 af E. Brenner i Abo domkyrka. Beskrif- 
ven af G. E. Klemming i »Bonaventuras betraktel- 
ser» (S. F. S, S.), 1859 — 60, Inledn. s, xxvi — xxxv. 
Hftrur har aftryckts ett fragment af ett biktformulär j 
s. 285—286. 

5. En Kongl. Bibl:s handskrift i 8:o om 11 
blad, löstagen ur Bures »Sumble» (sign. F a 12). 
Den är från slutet af 1400-talet och har beskrifvits 
af G. E. Klemming i »Svenska medeltids dikter och 
rim» (S. F. S. S.), 1881—82, s. 257 o. f. — Härur 
är aftryckt en variantuppteckning af Spemlum missce 
(s. 86 — 90), som saknar slutet. 

6. Samma biblioteks perg.-handskrift i fol. med 
gammalt sign. A 3, skrifven år 1502 i Vadstena. 
Beskrifven af G. E. Klemming i »Bonaventuras be- 
traktelser», Inledn. s. ix — xxiii. Därur har här af- 
tryckts traktaten Ord med hvilka påskljusen vigas 
(s. 315 — 319). Några varianter och rättelser härtill 
äro hämtade ur Kongl. Bibl:s codex A 10 från första 
decenniet af 1500-talet, hvars text i detta stycke f. 
ö. alldeles öfverensstämmer med den i A 3. 

7. Birgitta Andersdotters bönbok^ perg.-hand- 
skrift, iit. 4:o, i Kongl. Bibi., skrifven i Vadstena 
omkr. 1520 af nunnan Christina Månsdotter. Den 
är beskrifven af G. E. Klemming i »H. Birgittas 
uppenbarelser» D. 5 (S. F. S. S.), 1883—84, s. 
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169 — 173. — Därur har här intagits en uppteckning 
af det apostoliska Credo (s. 304). 

8. Upsala Univ.-biblis pappershandskrift i 4:o 
med sign. C 50. Den består af 225 blad och är 
skriften i Vadstena i midten och senare hälften af 
1400-talet af flere händer. Den tillhörde klostrets 
boksamling och hade där sign. !• t. 6. (d. v. s. inne- 
hade 6:te platsen å 9:de armariets 5:te hyllbräde). 
Bandet är af brunt skinn å ekskifvor med märken 
efter en knäpprem. Innehållet utgöres tiU ungefär 
h&lften af teologiska af handlingar på latin (särskildt 
om mässans firande), i hvilkas marger Birgittas uppen- 
barelser flerestädes åberopas. På svenska äro föl- 
jande traktater: 

i. >Puncta oc stykke som amote reglonne göras»; 

bl. 98—99 r. 
ij. Abbedissan Bengta Gunnarsdotters stadga från 

tiden 1444—47; bl. 106—108 r. 
iij. Betraktelser om Jungfru Maria (Salutationes 
m. m., kända från cod. Holm. A 49 och ännu 
outgifna); bl. 113 v. —124. 
iv. Fader vår och tron; bl. 125 r. 
v. Aflatspåbud af år 1433 för Kristi lekamens 
fest (jämte lat orig., å föregående blad); bl. 
148. 
vL Betraktelser öfver Kristi pina; bl. 150 — 151 r. 
vij. Tolf oseder i kloster (efter Hugos »Claustrum 

animae»); bl. 151. 
viij. Sex tecken af Guds kärlek; bl. 152 r. 
ix. Utläggning af första budet; bl. 152. 
X. Om synd mot den Hel. ande (efter S. Thomas), 
slutande på vers; bl. 153 — 156. 
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xi. »S. Lodovici heelsamlikin raadh oc kännedom- 
bin (15 råd af 20, som här å bl. 168—169 
ingå ftfven i sin lat. form); bl. 166 — 167. 
xij. Abbedissan Ingeborg Gerdtsdotters 14 råd till 
kon. Kristiern om ett gudeligt lefveme (i två 
något varierande uppteckningar samt trenne 
extrakt därur); bl. 172— 216 r. (o. 148 v.— 150 r.). 
xiij. Sju hufvudsynder; bl. 216 v. — 218 r. 
xiv. Synd mot de sju budorden; bl. 218 v. — 220 r. 
Dessutom förekomma här några sentenser ur 
Birgittas uppenbarelser (bl. 151 v. — 152 r.) samt 
utdrag ur 8:de boken (bl. 170—171). 

Ur denna rikhaltiga, hittils ej uppmärksammade 
handskrift hafva här aftryckts utom en varianttext 
af det apostoliska Credo (se här förut s. xvi) några 
stycken, som innehålla en Anvisning till själfpröf- 
ning och bikt (s. 343—360), näml. slutet af N:o xij 
samt hela xiij och xiv här of van. Resten är ännu 
otryckt. 

9. Upsala Univ.-biblrs handskrift i 4:o (perg. 
och papper), sign. C 74, skrifven af många händer 
på 1400-talet och fordom tillhörig Vadstena kloster, 
där den hade sign. L. 6. 6. Den utgöres af 360 
blad med från klostertiden härrörande foliering: 
1 — 343. Den är bunden i brunt skinnband med 
enkla pressningar och har lemningar af knäppremmar. 
Handskriften utgör ett sammelband af af handlingar 
på latin och svenska. De förra utgöras af påfve- 
buUor, privilegier och bref, de flesta rörande klostret, 
samt traktater, däribland: »De octo modis sermoci- 
nandi», »Regula b. Augustini cum expositionen m. m. 
På svenska äro följande stycken: 
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i. Biskop Nils' bref om ekonomibyggnaderna i 
Vadstena af 1450; bl. 231. 

ij. K. Kristiems bref om »vårfrupenningens» för- 
nyande (odat.); bl. 234—235. 

iij. »Hwi oc huru warfru päninger är aff warom 
herra ihesu christo teeddir oc aff swerikis konung- 
om archebiscopom oc biscopom och rikinsins 
radh . . . stiktadhir oc stadhfestir»; bl. 236. 

iv. Biskop Nils' stadf&stelse 1443 af Stadge för 
Vadstena klosters syssloman och gårdsmästare; 
bl. 240 — 248 r. Stadgen är tryckt efter en 
Köpenhamns-hdskr. i »H. Birgittas uppenbarel- 
ser» D. 5, 1883—84, s. 109—126. 
v. Densammes visitationsbref af 1448; bl. 250 — 
254. 

vi. Stadgar för Vadstena klosterfolk af 1451; bl. 
269 — 316 r. Efter annan hdskr. (cod. Holm. 
Å 24) tryckta i »Vadstena klosterreglor», utg. 
af C. F. Lindström (S. F. S. S.), 1845, s. 1—47. 
Skilnaden oväsentlig. 

vij. »Tractatus de arte bene moriendi» (skrifven af 
2 händer); bl. 317—330. — Denna af handling 
är omnämd i en uppsats af H. Schuck i »Sam- 
laren» 6 (1885), s. 167—169, där början af 
traktaten finnes tryckt, 
viij. »Brödhra oc systra reghla oc stadhge som standa 
vthanthil j klostergaardhenom», fuUst. i 13 kap. 
(af hvilka ett och annat har motsvarighet i de 
af Lindström utgifna »Klosterregloma»; jfr här 
ofvan N:o vi); bL 331—340. 
ix. »Huru Abbatissa skal och bör retteligha wälias 
effther Sancti Saluatoris reghlo»; bl. 342 — 352. 
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X. »Huru Confessor generalis skal wälias eflfter 
sancti Saluatoris reghlo»; bl. 353 — 359 r. 
Denna märkliga codex, som innehåller viktiga 
bidrag till Vadstena klosterhistoria, men ur hvilken 
(med det nämda undantaget) hittils ingenting blifvit 
tryckt, har till närvarande samling skattat med den 
under N:o vij nämda traktaten De arte bene moriendi 
(s. 255 --284). 

10. En likaledes i Upsala Univ.-bibL förvarad 
papperscodex i 4:o, sign. C 218, från midten af 1400- 
talet,^ beskrifven (under sitt gamla signum »Theol. 
57, 4:o») af G. E. Klemming i »Prosadikter från 
Sveriges medeltid» (S. F. S. S.), 1887—89, s. 362. 
— Ur denna handskrift hafva här aftryckts tvänne 
stycken: Tolf fastefredagar om året (s. 292) och 
Modus conjitendi in sveco (s. 305 — 308), den senare 
innefattande en tros- och en syndabekännelse, ned- 
skrifna af »Petrus Sunonis Dullo in Arosia». 

11. En samma bibliotek tillhörig pappershand- 
skrift i 4:o, sign. C 321, om 364 blad, skrifven år 
1500 i Vadstena, i hvars klosterarkiv den hade sign. 
B. illl. Til. Bandet utgöres af träskifvor, öfverdragna 
med brunt skinn, hvarå synas spår efter två knäpp- 
remmar. (I pärmarna äro inklistrade två pergament- 
blad, som tillhört ett prydligt textadt »Lapidarium» 
på latinsk vers.) Innehållet utgöres af en samling 
latinska homilier för hela kyrkoåret af Clemens Petri, 
munk och confessor i Vadstena (död 1500). På svenska 
finnes en traktat: »huru människian scal aff sighias 
dyäflenom ok antwarda sik jnnärlika sinom gudh j 
waldh j sinom ythirstha dödz thima> (bl. 273 — 274) 
äfvensom en kort bön på 4V2 rad till H. Trefaldig- 
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het (bl. 304 v.)- Dessutom finnes här en riklig sam- 
ling af svenska glossor och hela satser på svenska, 
allt i margema till den latinska homilietexten. Så 
finnes nederst å bl. 246 v., fortsatt öfver 247 r., en 
svensk mening (om tillsammans 9 rader), hvilken har 
betydelse särskildt därför att den utgör ett vittnes- 
börd om att dagens text lästes ej blott på latin, 
utan äfven på svenska^). Slutet lyder sålunda: » — 
— — hwru the sculu wara skipadhe som honom 
sculu wärdelika anama j tässom personom oc män- 
niskiom som röras j lästhinne Hulkit som lydher 
saa vppa warth maal.» — Ur denna handskrift har 
här (sid. 365 — 369) aftryckts stycket Huru en döende 
skall gifva sig Gud i våldy hvilket sannolikt har till 
öfversättare den nämde Clemens Petri. 

12. Samma biblioteks membran-handskrift i 
8:o med sign. C 381, skrifven på 1300-talet och 
bestående af 183 blad, sedan gammalt betecknade 
med bokstäfrer {A — J) jämte romerska siffror (i — 
XX a xxx). Bandet består af ekskifvor, öfverdragna 
med ljust skinn, och bär ännu märken efter en knäpp- 
rem. Handskriften, som till stor del är skrifven af 
en enda hand, har tillhört ett kloster i Sigtuna, dit 
den skänkts af en »fräter Thydemannus bone me- 
morie» (anteckn. å bl. 1 r.). Innehållet utgöres huf- 
vudsakligen af latinska homilier (omkr. 60 stycken). 
En teologisk traktat (bl. 63 o. f.) har öfverskriften: 
>Hic incipit liber Johannis Beleth, quem in nostro 
ydeomate vocant gäddo huwudh primo de resur- 



^) Jfr P. WiTTMANN, »Neue Zeugnisse fiir alte Wahrheiten> i 
»Der Katholib, Jahrg. 76 (1896): Bd 2, s. 345—349. 

Svemha hyrhohruk. III 
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rexione ...» A bl. 183 v. finnes en samtidig an- 
teckning af värde för Stockholms historia, så lydande : 
»Anno dominj M.°cd.°vij.° [1407] xii die aprilis xvij 
die tunc post pascha fuit maximum incendium stok- 
holmis vbi grauissimum dampnam et ruina popu- 
lorum tunc temporis contingebat». På svenska äro 
endast 2 små stycken, troligen skrifna i senare hälft- 
en af 1300-talet (bokstafven l> växlar där med dh 
och th)j nämligen »Fader vår» (bl. 1 r.) och »den 
apostoliska Tron» (bl. 1 v. — 2 r.), bägge förut mindre 
"noggrant utgifna af J. H. Schrödbr i »Bönen Fader 
vår och Tron, på gammal svenska. Efter en perga- 
mentscodex i Ups. Acad:s bibliothek», Ups. 1829. (Ur 
Eccles. tidskrift H. 6.) Det senare stycket är med 
titeln Det apostoliska Credo tryckt i närv. samling 
s. 303. 

13. En Linköpings Stiftsbibliotek tillhörig pap- 
pershandskrift i 4:o, kallad Codex Grensholmensis 
(sign. »Smlb. 1 a»), från början af 1500-talet. Den 
innehåller skrifter på latin, danska och svenska och 
är beskrifven af J. A. Ahlstrand i »S. Patriks-sagan» 
(S. F. S. S.), 1844, Inledn. s. XLvn— xlix. — - 
Härur äro i närv. samling aftryckta tfe traktater på 
svenska, näml. Mässor och fastm^ för att frälsa en 
själ ur skärselden (2 st.) samt S. Jörans fasta, till- 
sammans sid. 295 — 300. Det sistnämda stycket har 
förut varit tryckt i »Handlingar rörande Skandinav- 
iens historia» D. 9 (1821), s. 17—19. 

14. En Arnemagneanska handskriftssamlingen 
å Univ. -bibi. i Köpenhamn tillhörig codex å perg., 
sign. N:o 422 in 12:o, bestående af 6 olika hand- 
skrifter från slutet af 1400-talét, sammanfogade till 
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en. En knapphändig beskriftiing återfinnes i K. Kå- 
LUND, »Katalog över den Amamagnaeanske håndskr.- 
samling» Bd 2, Kbhn 1892, s. 477 (sub n:o 2,502). 
Hela handskriften är utgifven (tyvärr i hög grad 
okritiskt) af J. E. Rietz under titeln >En Wadstena- 
nunnas bönbok». Lund 1842, 8:o. Den kommer att ånyo 
utgifvas i en för S. F. S. S. förberedd publikation: 
»Svenska böner från medeltiden», till hvilken publika- 
tion en fullständig redogörelse för denna hand- 
skrift uppskjutes. För närv. samling har ur den- 
samma aftryckts en Syndabekännelse för nunnor, 
s. 309—312. 



DE SJU SAKRAMENTEN 



Svenska kyrkobruk. 



Her byrias siw sacramenta sa 

Sapiencia edificauit sibi domum et excidit 
in ea columpnas septem Wiisdomen bygdhe 
sik et hws oc satte i thz hws siw stolpa Thänne 

5 wiisdoom är ihesus gudz son aff hiinerike . Hans 
hws ar the hälgha kerkia Hwath ar the bälgba 
kzrkia vtan enstna manna samfwnd Swa som tbär 
scnffwas aflf Gudz mönste?r är bälikt . bwilkitb i 
äre J tbätta bws baffw^ ban oprät siw stolpa . 

10 thz äre siw sacramenta som är siw kirkionna 
helghilse Swa som är döpilse . färmilse . scripta- 
maal . gudz likame • yte[r]9ta smörilse . prästa 
wighilse • oc bionolagb J tbänne siw sacramentis 
haflfw^r gudb bygbt tbe belgba kzVkio . oc bon 

IS skal aff tb^m störkilse baffwa . oc oppa tb^m 

standa som oppa androm stolpom ell^r grundwal 

Tbz första sacramentum är döpilse . oc aff 

thz sigb^r gudb i lästinne Vtan bwar man wardb^r 

födder annatb sin aff watn oc tb^m belgba anda . 

Wtha ma ban ey inga i bimerike Tba wi födboms 
aff modb^ liffwe tba beta wi wredbinna söner . 
oc tba wi döpas . tba wardbom wi gudz söner . 
oc tba opnas for^ os bimerikis dör . oc tba fa wi 
gudz nadb^ Som står scnffwitb aff . At tba ibesus 
25 christus war byriande tbrätigbi aar . tba kom ban 
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til sanctum iohannem baptistam at döpas aff 
honom i iordanis flodh . tha han åöpter war tha 
foor han op w watnith oc badh til sin fadh^r oc 
genast opnadhis himelin for^ honom . oc swa som 
en duwa kom thän helghe and oc sattes a honom i 
Ok tha genast hördhis fadh^rsins röst . sighiandis 
swa Thätta är min kar^ son hwilkin mik thäkkis 
hörin honom Swa är oc andelika tha barn döpes 
tha faar thz thäs helgha andz nadh oc wardh^ gudz 
barn Ok hwa som barn skal döpa han skal swa L 
sighia Jak döper thik i nampn fadh^rs . oc sons . 
oc thäs helgha anda amen Ok for^ thy thz barn 
kan ey siälflFt loffwa . oc iätta at halda gudz tro 
oc widh^rsighia diäwlsins raätfärdh^r . for^ thy 
skulu gudhfädh^r kenna sino/n gudhbarnom gudz f 
tro . Ok swa som likamlikin fadh^r agh^r at wakta 
barnith fra likamlikom wadha . swa som är eld 
oc watn oc annath tholikt Swa agh^r oc gudh- 
fadh^r barnith wakta fra siäla wadha . fra synd 
oc diäwlsins mädhfärdhom . alt thär til thz barnith 9 
komb^r til lagha ålder Tha barnith är cnstnath 
545 tha föris thz i hwiit | klädhe Ok sigh^r tha prästin 
til barnith Göm thz osmittath thär til thu skal 
sta for^ gudz asyyn Ok ey är thz swa vnder- 
standande thz barnith staar a domadagh op mz ^ 
thz sama klädhe . vtan thz teknar reenlikheet thz 
barn wardh^r swa reent i döpilse so?n en gudz 
ängel alt thär til thz syndar Ångin komb^r in 
i himerike vtan han är swa reen oc meenlöös som 
et nydöpt barn . antiggia thz han rensar sik mz 3 
rät idhrogha oc graat här i wärldine ell^r han 
rensas i skärsl eld swa länge thz ey skal en smitta 
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a honom wara . Ok äpt^ thz tha vnd^rstandz 
thätta döpilse klädhe . thz han skal a domadagh 
mz likarna oc siftl op sta swa reeu som en ängel . 
oc tha skulu rätwise män skina som sool i gudz 

6 asyyn Nw thy wär tha qwinuov pinas mz barn . 
tha kalla the oppa gudh oc sanctam mariam . oc 
helgha män . oc thän tiidh hon är komin wt aff 
wandan . tha körir hon bort gudz räddogha aff 
sit hiärta thär mz thz hon biwdh^r katom qmn- 

10 nom til wako nätter oc mz fwlom danz oc skörom 
wiisom oc sköre röst . oc oqwämelikom latom oc 
drykkio . tha göra the allan diäwlsins wilia Hwath 
thänker thu vsuU människia thz gudh är i thino^n 
danz Ney wisselika . vta?i wit thz at diäwlin 

15 styrer allom thinow limom i danz Thiin öghon 
styrer han til fwla syyn . thina händ^ til fanyt 
ärffwodhe . oc thina föt^r samuledh Thin mwn til 
onda wiser oc sköra röst . Thin hugh til ondan 
lösta Jhesus christus räkte wt sina händer oc 

»föt^r oc war spottadh^r a korsith for^ thina synder 
skuld . oc thu aktar hans pino enkte Ok thy mz 
tholkom fwlom latom oc käte tha äst thu ey 
bätre än the som ihesum christum korsfesto Swa 
som sanctus paulus sigh^r Rursum crucifi- 

»gentes filium dei et contemptui habentes 
The korsfästa gudz son awnath sin oc haffwa han 
for^ smälekheet Maria thär nw är himerikis dröt- 
ning . hon födde ihesum christum oc haffdhe ey 

I ^Äggo . vtaw lagdhe han i ena iäto . mällan en 

iiooxa oc en åsna . tha hiolt hon sit barnsööl mz 
ängom fwlom wisom . elkr dantz vtan mz ödh- 
miwkom bönom oc fatighdom Ok thy skulle 
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hwar qwinna badbe i barnsölom oc budhOlom 
haffwa gudz räddogha . oc thftnkia a gudz pino . 
546 oc wara | frw sorgh som hon haffdhe i wars barra 
pino oc ey oppa snödh ordh oc forbannath läte 
som diftwlin kaat folk til dragh^r The glädhe B 
hon forgaar här rasklika . vtan i heluite är hon 
läng We är th^m thär fresta skulu Swa som 
staar scnflFwath a£F i the book aff siw the helgha 
andz gifft 
miracaium En gudhlik man fik se thz en wärlz man fl 

som haffdhe hafft mykin hedh^ i wärldine oc 
haffdhe syndath i swalgh . oc käte . i fanytom 
wisom . han wardh ledder til heluitis . oc diäfflanna 
höffdhinge stodh op aff sinom stool oc mötte 
honom oc satte han när sik oc sagdhe swa Sit - 
a thänne stool for^ thän hedh^ som thu haffdhe 
i wärldine oc tok et kar . oc gaff honom beskan 
dryk . oc illa luktande . oc orenan än tho at han 
wille ey drykka . tha nöddis han at thola the 
pino . for^ offmykin dryk som han pläghadhe 
i wärldine Tha stodho op twe diäffla mz storom 
ludhrom oc blästo in i hans öron . swa at eld oc 
lughe gik wt at hans öghon näsa oc mwn Thz 
tholde han for^ kaatan sang oc dantz . Ok twe 
orma lagho kring om han oc aato hans köt . thz 
tholde han for^ qmnno orafämpning . oc han 
haffdhe änga ro for^ wärlz lösta . For^ thy äre 
waku nätter drykkia . dantz oc fwla wisor mykith 
gudhi ledha 

Helghe dagha äre skipadhe til siäla rykt . oc 
helgha manna hedh^r . oc ey til käte". drykke . 
eller dantz Thy sigh^r swa sanctus augustinus 



Minna synd war^ ftria ell^r sia om helgha dagha • 
&n springa i qwinno dantz Thy sigh^ swa sanctus 
iob The haffwa harpor oc glädhias aff sang oc 
ka£Fwa alla sina dagha godha . oc i enom punkt 

5 fara the nidh^r til heluitz^ grund The sagdho 
swa til gudh Gak bort fra os . wi wiliom ey wita 
tbinna lagha wiisdoom . Ok swa som sigx fram- 
delis Reuelabunt celi etc Alt himerikis här- 
skåp skal oppenbara th^ra ondzsko oc iordhen 

loskal möte th^m sta Ok swa som ysaias sigh^r 
We wardh^r idh^r som standa op arla til drukken- 
skåp oc drikkin til qwäld . harpa oc leker oc 
sånger oc wiin i idhrom gildom . oc a gudz thiänist 
thänkin i enkte . Ok for thy wtwidde heluite sit 

IS swalgh . oc lukte op sin mwn . vtan alla mato . oc 
the som starke äre til synd . elkr höghe oc erlike 
I skulu thiit fara nidh^r . oc gudh skal i sinom 547 
doom ophöghias Gudh giflfw^r frwkt a iordh thär 
til thz thu skal honom thiäna Ok thy är wftr 

»marghe forsma hans budhordh for^ sina fylle 
skuld . oc sighia swa Jak spyyr ey . iak slaas ey . 
hwi ma iak ey drikka äpt^r minom lösta Adam 
tok et äple mot gudz budordh . oc thy kom han 
i yseld . i thörst oc i sylt . i frost oc i sorgh . oc 

25 til heluitz5 myrk . oc thär war han när fäm thusend 
aar . för än gudh siälff tok mandoom oc pintis a 
korsith . oc swa som adam beet äplith . swa drak 
gudh beeskan galla thz han skulle mannen åter- 
lösa . oc for^ thän skuld bör thik haffwa aterhald 

30 aff thit swalgh Samuledh läsom wi aff Israels 
folk som war i ödhkninne • tha girnadhes the köt 
oc gudh gaff th^m thz . Ok thän tiidh maten war 
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i th^ra rawn . tha kom gudz wredhe ow^r th^m . 
oc dräp thera feta män Hwath thånker thu an 
thu wil til himerikis fara thz thu skal lifiwa i 
thinom eghnom lösta Ney sannelika . Wtan thu 
ha£Fw^ at^rhald a£F thinne giri tha komb^r thu ^ 
ey til himerikis Thy sigh^ sanctus paulus swa . 
Marghe gänga som iak haflfw^r för sakt . oc nw 
sigh^r iak thz gråtande . The hre gudz kors owine . 
th^ra ändelykt är dödhin . th^ra ära är i skam . 
än nw akta the swa mykzt kötzsins fylle . oc l 
qzi^zdhsins lösta . thz the forsma gudz budhordh . 
oc elska sin snödha lösta meer än gudh . oc the 
glädhias i skamminne . som är afiP dryk oc aff 
fwlom lösta . oc före thy är^ the korsins owine 
Thy drak gudh beeskan galla a korsith thz mannen i 
skal haflfwa at^rhald aff sinne fylle Ok thy tilbör 
hwarie qwiuno som gudh rädhis . at haffwa gudh- 
lika sidhe i sino barnsöle . oc är thz radheliktthz 
qimnna som mz barn är thz hon renlika scnpte 
sik oc fäste nakra wiko . oc taghe gudz likama 2* 
mz kärleek . oc redhe sik swa som til dödhin . 
tha hon skal fa barn . thz hon thörff ey tha präst 
mödha . kan hon dödh i barnbyrdh bliflfwa . tha 
är henna siäl mz idhrilsom oc gudz likama be- 
warath » 

Ok är märkiande . thz gudh haflfw^r skipath 
hionolagh Swa som qK^mna haffw^r lösta tha hon 
afflar barn . swa hajBfw^r hon sorgh oc mödho tha 
hon födh^r barn Hwath sorgh oc we skulo the 
tha hajBfwa . som vtan hionolagh i sinom lösta 3' 
548 liffwa . I mädhan qwiunsL liffwandis i hionolagh äpt^r 
kirkionna lagh haffw^r dröfifwilse i sinne barn- 
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byrdh moot lostanom thär hon haflfdhe thär bon 
affladhe barnith Thy wardha the säla thär sinom 
barnom känna gudhi thiäna . oc hwru the skulu 
himerikis ar£F är£Fwa oc affla oc ey swa fikias a 

swärlz godz thz the sik fordärflfwa oc än barnen 
mz Thy sagdhe sanctus iohannes baptista til 
iwdhanna O ödhlo barn hwa skal idh^r kenna 
at fly til komaskulande wredhe ödhlan är ful 
mz eter . oc hon stinger hardhelika Swa äre oc 

10 marghe fulle mz syndinna eter . oc stinga fatigha 
män mz swik oc orät for^ päniwga skuld . oc th^ra 
barn som th^ra sidh^r fölghia . the magho wäl 
heta ödhlo barn . oc hwa som ey näpser sinow 
barnom aflf osidhom . oc hälzst aflf dyrom edhom . 

15 oc fwle talan . han syndar storlika Swa som 
scriffwath står aff hely . som wiiste sina söner at 
göra a moot gudz laghom . oc näpste th^m ey 
hardhelika . thy fik han stora plaghe . thz twe 
hans söner wordho dräpne en dagh oc han fioU 

10 at^r awogh^r aflf sinom stool oc bröt halsen swnder 
oc bleff dödh 

Ok sigh^r sanctus gregorius papa in dialo- 
gorum libro quarto Thz en man elskadhe sin miracninm 
son mykith likamlika . oc barnith nam at bannas 

36 oc swäria dyra edha . oc göra leek aflgudz nampn . 
barnith bleff siwkt . oc fadheren hiolt thz i sit 
skööt . tha ropadhe barnith oc sagdhe til fadherin . 
Hiälp mik här koma stiwgge oc wilia mik taka . 
barnith wredh sik om kring . oc wille sik göma . 

ioc bleff swa döt Thy sigh^r wise mannin Thu 
skal ey glädhias aff marghom barno7n . bätre är 
en wiis son än tio owise . Aff enom wisom son 
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biggis himerike . än aff tio owisom sönom forlatz 
himerike . oc ökis heluite Thy äre the säle thär 
födha barn mz the akt . thz the skulu ökia ängla 
kora . oc sta ey mykith hpter wärlz giri . oc än tho 
at the hre fatigbe i wärldinne . tha wardha the 5 
rike i himerike Thz giflFwe os gudh fadh^r oc 
son oc thän hälghe and ameN 

Annath sacramentum är färmilse . oc het^r a 
latino confirmacio . Ok är swa myktt som 
stAdhfästilse . oc menas thär mz . at mädhan barn n 
kunne i döpilse ey loffwa at halda gudz tro . oc 
widh^rsighia diäwlsins mädhfärdhom . tha skal thz 
tha thz komb^r til siin aar koma vnd^ biskops 
hand . oc stadhfästa mz sinom eghnom mwn the 
tro . som gudhfadhöf förö thz loflfwadhe i döpilse li 
549 0^ smör biskop barn i änlite til | aminnilse at 
thz skal ey blyghias . gudz tro oc gudz nampn 
bekännas Ok är märkiande thz i gambla laghin 
smordhos ange vtan konwnga oc präste . Ok for^ 
thy smörias nw alle the som cristindoom taka « 
Christus är swa mykit som smordh^r Jhesus 
christus är smordhör a mandomsins weyna mz 
thäs helgha andz nadh som teknas i olio til konung 
ell^ til präst Ok het^r han högxste prest . i thy 
at han wigdhe först sin likama aflf brödh oc wiin . K 
oc gaflf sinom discipulis . oc sidhan offradhe han 
sit blodh gudh fadh^r a korsith . oc blidhkadhe 
gudz fadh^rs wredhe for^ os Ok aff christo nämpnas 
cristne män Ok for^ thy smörias cristne män 
först i döpilse threm stadhom . som först är a * 
bryst . mällan härdha . oc owan a hoffwdh . Sidhan 
smörias the i färmilsom i änlite Ok haffwa smör- 
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ilge a bryst thydha gudz kärleek For^ thy at i 
brystidh ar hiftrtath . oc i hiftrtadh ar karlekin . 
Ok for^ thy smörs han a bryste . thz han skal 
baffwa gudz kärleek i sit hiärta Mellan axla 

i pläghar man byrdhe at b&ra . a ho£Fdhe bär man 
krono ell^ krantz . i änlite mftrkis manz blygheet 
Thy smörs barn mäUan axla . at thz skal gladh*- 
lika bara gudz byrdhe oc hans budhordh Swa 
som war härra sigh^r i ewangelio . Taken mit ook 

10 a idh^r . oc minnens a mik thz iak är ödhmiwker . 
oc milder . thy at mit ook är sööt oc miin 
byrdhe är läät A hoffdhe smörs barn til tekn . 
at a[l]8kar thz gudh i sina hiärta . oc bär hans budh- 
ordha byrdhe a sinom axiom tha skal thz haffwa 

15 krono i himerike J änlite smör biskoper barn at 
mädhan thz kunne ey i döpilsom widhörga gudz 
tro mz sinom eghnom mwn . tha skal thz ey nw 
biyghias aff gudz t?'o . mz sinom eghnom mwn 
widh^rkännas ihesu christi nampn . oc gudh före 

dodöpilse thakka Ok mz thässom skälom smörioms wi 
thz wi skulom konwnga oc präste wara . Swa som 
scnffwas i apochalipsi Fecisti nos reges et 
sacerdotes . Helghe män thakkadho gudh sigh- 
iandis swa Räna gudh thu giordhe os konwnga 

»oc präste Konung pläghar almogha styra . oc 
präste plägha oflFra böna offer . oc annath offer 
8om skipath är i the helghe kzrkio Styrom wi 
war likama oc war fäm skäl . oc stndhom stark- 
lika moot wara owinir '. tha äre wi konunga Wi 
90 haffwa thre owinir mz stndha swa som är likamen 
wärlden oc diäffwlin Likamen stridbar moot os 
mz fwlom lösta oc kräslikheet Wärlden mz giri 
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550 I oc rikedoom . Ok diäwlin mz höghfärdh oc wan- 
tro Thässa owinir skulum wi winna mz aterhald 
aff lösta . mz fasto . mz fatighdoom mz almosom . 
mz ödhmiwkt . oc mz rätte tro . tha wardhom wi 
kouungB, i himerike Offrom wi gudhi böna offer i 
mz godhom gärningom tha arom wi präste ande- 
lika . oc skulom wi fa krono i himerike 
nphridhia sacramentum är scriptamaal eller anger 
•^ före sina synder Nw mädhan wi kunnom ey 
fulkomplika göra the tro som wi loffwadho i 
döpilse . thy äre scnptamaal giffwin Ok til rät 
scriptamaal höra thry thing Först anger i hiärtath 
före syndena Sidhan i mwnnin san widherganga . 
Ok i gärningom fulkomplik bätrilse J döpilse 
tokom wi et hwiit klädhe mz hwilko klädhe teknas 
thz wi skulom wara rene . oc göma war likarna 
fra fwlom lösta . oc wara siäl fra fwlom thanka . 
oc syndinna smittilse Nw sidhan wi tokom döp- 
ilse . tha haffwom wi smittath wara siäla klädha- 
bonath mz marghom fwlom gärningom oc haffwom : 
brotith wara tro widh gudh som andelika siäla 
konunger är . oc brwdhgumme . thy at hwar siäl 
är antiggia gudhz brwdh eller diäwlsins hoorkona 
Swa opta som thu syndar i thins likama orena 
lösta antiggia mz swalgh eller drukkenskap eller 
höghfärdh . eller mz nakrom dödhlikom syndom 
tha äst thu diäwlsins horkona . oc smittar siälinna 
klädhe swa som i androm thräk Thy skal man 
haffwa anger oc idhrogha öc graat före sina synder . 
oc thwa siin klädhe i taara watne Swa som staar 
scrzffwath Beati qui lauant stolas suas in 
sanguine agni Helghe äre the som thwa siin 
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klädhe i lanibsins blodbe Thätta laamb är ibesus 
christus som war dräpin a korsith oc o£Fradh<?r 
förö wara synder skuld Tha thwar hwar synd- 
ogh^ man siin klftdhe i laambsins blodhe thän 

ttiidh han thanker a gudz pino for^ sina synder 
A hwru gudz miskund är stoor . hwilkin förö en 
taar slykker wt heluitis lugha Swa glädz gudh aff 
siälinna idhrilse som fadheren gläz aff sinom enga 
son thär han seer thz han är sloppen aff dötzsins 

lowadha Ok ey at enast gudh vtan alt himerikis 

håVskap gläz aff warö bätring Swa som står 

scnffwith aff Glädhe är änglom aff enom synd- 

oghom månne som bätring gör förö sina synder 

Swa som war håVra sighör i ewangelio . En 

15 man haffdhe twa söner . thän yngre sonen 
han sagdhe til fadheren Fadhör giff mik min 
deel aff mino fädhörne Ok tha han thz fik tha 
gik han | bort i annath rike oc fortärdhe alt sit 551 
goz mz fwlom qwiunom skörlika liffwande Om 

20 8idhör kom sylt i rikith . oc han thiänte enom 
månne i landith oc gömde hans swiin . oc wille 
fylla sin säk aff draff thär swinin aato aff oc thz 
aat han Om siidhör gik han i gen til sit samwit 
oc sagdhe swa A hwath ärwodhis swena i mins 

shahers gardh haffwa yffrith brödh oc iak for- 
därffwas här aff hunger Jak skal op sta oc ga 
til min fadhör oc sighia honom swa Fadhör iak 
haffwör möte thik brwtith oc syndath . iak är ey 
wardhigh at kallas thin son . gör mik som en aff 

^thinom ärffwodhis swenom . han stodh op oc gik 
Ok thän tiidh fadheren sa han koma . tha bar 
han miskund ower honom oc lop oc mötte sonen- 
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om oc kyste han oc ledde han heem oc sagdhe 
sinom swenom Häntin fram rasklika thz första 
klädhitb oc förin han i oc faan honom galfingran 
a sina hand . oc sko a hans föt^r . for^ thän skuld 
Min son war dödh . oc han är i gen lififqath • han 
forfoors oc Ar i gen komin Swa oc andelik^ 
Gudh haffw^ giffwith hwariom månne sina gaffwor 
Somlikom giffwer han faghrind . oc somom rike* 
döma . somom wiisdoom . oc somom föreleek Tba 
ga wi bort fra warom fadh^r som är gudh i hime* 
rike tha wi synda oc nötom op war föreleek oc 
the nadh som gudh haffw^r os i w&rldine giff* 
with . henne opnöta wi fafänglike i fwlom lösta 
oc höghfärdh Ok liknas sköör löste widh draff 
som är swina mat Draff är tompt innan til . swa 
är oc likamsins löste . han är tomb^r aff gudz 
sötma . oc gör mannin likan widh swiin mz oren- 
likheet Tha ga wi i gen til war fadh^r . tha wi 
thänkia thz wärlz losta rasklika forgaar oc angrom 
wara synder . oc bedhoms nadh^r Tha taker war 
härra os til sin kärleek . oc lat^r os föra i thz 
första klädhit som wi i döpilsom fingom . thz wi 
skulom rene wara til war likarna . oc menlöse . 
oc giffw^r os gulfingran a hand oc sko a wara 
föt^r Mz gulfingran stadhfästis tro mellan brwdh 
oc brwdhgumma . oc hwar cnstin siäl är gudz 
brwdh . oc giffw^r honom sina tro som menas mz 
gulfingran Mz sko wäriom wi wara föt^r for^ 
frost oc thräk Sko göras aff diwrahwdh som 
dräpin äre Swa skulom wi taka äpt^rdömilse aff 
helgha manna lifnath som dräpne waro for^ gudz 
skuld . oc gänga i gudz wägh äpté?r th^ra känne- 
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doom . tha wardhom wi i gen gudz barn oc fång* 
offl hans winskap 

Nw hwa I som sik wil scnpta han agh^r sighia 552 

hwath han giort haffw^ mot tio gudz budhordh 

sTio gudz budhordh äre thasse Thz första ftr 

thäfta Thu skal tro opa en gudh oc elska han 

aff alt hiftrta Annath thz thu skal ey taka thin 

gudz nampn elkr helgha manna f af änglik ell^r 

om th^m swäria ell^r wanhedhra Thridhia thz 

it thu skal haligh halda sunnodagh oc alla andra 

bälgha dagha Ok forbiwdz os om hälgha dagha 

alt thräla ftrflfwodhe at göra Ok staar scriflfwith 

aff Gudh giordhe alla wärldina i siäx dagha . oc 

om siwnda daghin hwiltis han aff alle gärning 

I'* som han giort haffdhe . Ok gudh signadhe sunno- 

daghin oc hälghadhe han Thy at oppa honom 

wände han i gen aff sinne gärning . Ok h&lghe 

dagha äre skipad he til siäla gaghn . oc ey til 

drukkinskap ell^r dantz oc fwlan leek Fiärdha 

* thz thu skal hedhra fadh^r oc modh^r Ok hwa 

Bom hannar fadh^r oc modh^ han är wärdh^r at 

dö Oc maghom wi vnderstanda ey at enaste 

likamlika foräldra vtan än the hälgha k^rkio känne- 

fädh^r som os skulo födha mz andelik känne* 

» doom Fämpta thz thu skal ey dräpa thin iäm- 

cristin Siätta thz thu skal ey stiäla Siwnda thz 

thu skal ey liggia i löskoläghe ell^r i hoordoom 

Attunda thz thu skal ey bära fals witne raoot 

thin iämci^istin Nionda thz thu skal ey göra hoor 

••Tionda thz thu skal ey girnas thins iämcristins 

eller granna iordh ell^r nakath hans thing vtan 

fore fwlt Thz äréf tio gudz budhordh . aff thänne 
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budhordh står scnflFwith deuteronomij xxvij Ma 
ledictus qui non permanet in sermonibu 
legis huius nec eos perficit et dicit omni 
populus amen Bansatt^ wardhe tbän thär e 
bliffw^r i thänna lagxsins ordhom oc fulkompna 
th^m ey mz gärningana . alt folkith skal sighi 
thär til amen 

Sidban scnpta thik for^ siw dödhelika synde 
Som flförst är höghfärdh . Henne byriadhe förs 
diäwlin . han fiol nidh^r aff himerike oc til hel 
uitis iove höghfärdh skuld Hwru skal thu i ge: 
op til himerikis koma vtan mz ödhmiwkt Högh 
färdh är margfald j klädhom . i wiisdoom oc 
marghom androm stykkiom Annath är swalgh sor 
är i o£Faato . oc drukkinskap oc fastobrwt Th 
rönte adam for^ en bita som han tok mot gud 
budh oc wardh aff paradiis kördh^r oc kom 
\mnger oc thörst . oc sid han sat han i heluiti 
mörker fäm thusand aar . för än gudh drak beska: 
galla a korsith oc löste han i gen Thridhie syn» 
W3 är awund | henne haffdhe diäwlin til adam . th 
han affvnte honom himerikis glädhe . oc thär kay 
dräp sin brodh^r Fiärdha är skörliffnath Ai 
the synd staar scriffweth at tha israels folk bland 
adhe sik mz moabs döttrom . thy fordärffwadhe 
en dagh aff th^m fäm thwsand folk Fämpt 
synd är nidhskap Aff nidhskap oc giri kombé 
oker, lyghn, styld, rooff oc mandraap Ok for 
nidhskap sålde iudas ihesum christum tha hai 
wilde wardha riik Siätta är läte til gudz thiänis 
thär man gaar nödhigh til kirkio . oc hälzst oc 
hälgha dagha . oc til hälgha manna städh^r . o 
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gaar man seent til scripta Siwnde är wredhe Thär 
aff sigh^r apostolen Sol non occidat super ira- 
cundiam vestram Solen skal ey nidh^r ga ower 
idhra wredhe Thz är swa mykith, at wardhen i 
8 wredhe . tha skulin i genast thz forgiflfwa at ey 
skal solen berghas . för än i haflfwen thz forgiffwit 
aff idhrom hugh, For^ thy sighiom wi swa i bön- 
inne Forgiff os wara skuld swa som wi forgiflfwom 
warom giällarom Ok thy äghom wi ey lang- 

10 wräkte wara vtan wardh^r os orät giort tha skulum 
wi thz gärna förö gudz skuld thola Ok hwa som 
bedbis aflf os . honörn skulum wi gärna forgiffwa 
for^ gudz pino skuld . än wi wiliom nadh^r haffwa 
aff gudh oc iorafru marie Thy skulum wi oc 

iJscripta os for^ thz wi haffwom giort mz warom 
sinnom oc vnderstandilsom som är smaker . thz 
wi atom vtan skipadhen tima . som är om hälgha 
dagha for^ mässo . elkr om fasto dagha for^ mid- 
dagh oc thz wi atom kräslikin mat oflfmykith 

30 girlika Annath vnderstandilse är luktan thz wi 
forsma siwka män oc fatigha oc th^a lukt Thridhia 
är hörsl . thz wi hörom margh flätio ordh . bak- 
maal . wisor . oc äwintyyr . sköör ordh . oc löghe- 
lik Fiärdha är syyn . thz wi se faghra människior . 

*^oc haflfwom thär aflf fwlan lösta Thy sigh^r war 
härra . Hwa som seer qwinnp oc haflfw^ til hänna 
lösta han gör mz henne hoor i sino hiärta Fämpta 
är hannilse thz wi liggiom blöt . oc swepom war 
likarna i blöt klädhe . än sanctus iohannes haflfdhe 

Johardh klädhe 

Framdelis haflfwom wi forlatith siw miskun- 
sama gärninga . som är at sökia siwka män oc 

Svenska kyrkobruk. 2 
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hughswala th^m Annath at mat gi£Fwa hungnighom 
månne Thridhia at gi£Fwa drikka thörstnghom 
månne Fiftrdha at återlösa faghna m&n . sökia 
th^m oc hughswala th^m Fämpta at kl&dha nakna 
män Sanctus martinus ga£F naknom månne halffwa 
sina kapo . oc gudh tedhis honom om sama nattena 
apt^r i the sama klädheno . oc sagdhe til sinna 
ftngla Mårten klädde mik i thässo klftdhe Siätta 
at häVbärghe Iftna wäghfarande månne Siwnda 
554 I at iordha dödha män . oc fölghia th^m til gra£Fwa ta 
oc bidhia for^ th^m 

Sidhen haflfwa wi syndath mot kzVkionna siw 
hälghilse Först thz wi hafiFwa ey haldith döpilse 
Ey farmilse sidhen wi th^m tokom Ok thz wi 
ey haflfwa ratten anger elkr graat for^ wara synder fi 
Ok wi haflfwa ey hedrath gudz likama vtan takith 
han owardhelika . Ok thz wi haflfwa ey hedhrath 
präster oc gudz ambitzmen Ok sidhen the som 
i hionolagh are . an the haflfwa ey hållet siin 
hionolagh » 

Sidhen skal man sighia alt thz han weet sik 
haflfwa syndath . oc fulkompna alt thz pmster 
honom sater . oc ey for^ prästenom blyghias thz 
man nakath löner Thy at präster vnder ban ma 
enkte sighia thz han hörir i scriptamalom Ok ftre ä 
scnptamaal thär til ..at man scal blygdh for^ sina 
synder haflfwa for^ enom månne . at thz skal a 
domadagh ey openbart wardha for^ allom anglom 
os til blygdh Swa sigh^r sanctus iacobus Sighin 
idhra synder inbyrdhis oc bidhin for^ idh^ in- 3» 
byrdhis thz i maghin helas Hwath thu sigh^r 
for^ thinom scnptofadh^r mz idhrugha hiarta thz 



^irapas bort aflf diftwlsins minne Som wi lasom miracaimn 
hS At en diäwl taladhe i enom månne . oc alle 
the til hans komo sagdhe han th^ra synder Tha 
^om en man a frestning oc scnptadhe sik . oc gik 

s in til diäwlin Tha ropadhe diäwlin oc sagdhe 
Kom häl brodh^ . thu haflFwer wäl giort thik hwitan 
oc diäwlin openbarlika hans synder sagdhe Tha 
mannen war skämpd^r tha gik han äter til sin 
scnptefadh^r oc spordhe han til raadh Tha badh 

to prästen thz han skulle ångra sina synder aff allo 
hiärta . oc haffwa wilia äldre optar^ i gen ga i 
syndena Han scnptadhe sik annath sin raz storom 
anger Thär han kom at^r til diäwlin . tha sagdhe 
folket til diäwlin Se här korab^r thin brodh^r 

15 som thu helsadhe i adhans Diäwlin nekadhe oc 
sagdhe Thänna man känner iak enkte oc mz 
honom weet iak enkte ilt Thy sigh^r en häligh 
man swa Fåfäng äre the scnptemaal som smittar 
äpt^komande synd 

o Wi läsom aff at romara folk om ena pascha miracninin 

thär the haffdho fastath oc liffwath gudhlika . 
genast the haffdho gudz likarna takith . tha gingo 
the i gen til sin lösta . som är drukkinskap oc 
skörliffnath danz oc andre leka . Ok aff thy 

15 wardh war härra wredh oc kastadhe a th^m bradh 
dödha . oc i smatharmana fik folkith wärk som en 
styng oc bliffwo dödhe Swa stoor war plaghan 
at som folkith gik i wä^hen oc talad ho elkr aato 
tha styrte the dödhe nidh^r Ok some thär the 

10 skuUo niwsa tha gaffwo the op andan . Ok some 
thär the gespadho tha gik op th^ra ande Ok 
thär aff är thässe sidhwänia thär nakar niws . tha 
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swarar man . hiälpe thik gudh Ok thär man gap[ar} 
tha gör man a sik kors Ok sanctus gregorius 
pawe byriadhe gangdagha som ar sancti marchi 
dagh Thy at plaghan stodh til thän dagh Thy 
skulom wi mz storo77i räddogha os wakta . at 8 
555 I äptö?' thz wi os bätrom thz wi skulom ey koma i 
diäwlsins wald for^ synd skuld 

Sidhan skulle hwar man sik opta scnpta oc 
genast han wiste sik hafpwa dödhlika syndath tha 
skulle han sik lata afflösa . oc bätring taka . for^ 16 
thän skuld thz han weet ey aflf sinom tima nar 
han döör han är nw liffwande oc weet ey än 
han liflfw^r i morghen . oc thy skulle man sina 
siäl bewara . thy thz är swa ont i heluitis eld 
bränna ii 

mipacninm So7?i star scriffweth at Thz en riddare bleff 

siwker konwngen som riddaren thiänte gik til 
riddaren oc badh thz han skulle sik scnpta Tha 
swaradhe riddaren Jak haffw^r nogh tima for^ 
mik . hwi skal iak mik scnpta för än iak widh^r- 2C 
thörff Konungen gik boft oc kom i gen . än swar- 
adhe riddaren som för Thridhie tiidh spordhe 
konungen riddaren än han wille scnpta sik Rid- 
daren swaradhe Thz är nw offsent J adhans 
komo här in twe ängla i hwitom klädhom oc baro 2fi 
ena book Ok iak vnderstaar thz i the book war 
litidh scnflfwath thz got thär iak haffdhe giort . oc 
the sattes widh mina säng Äpt^r th^m kome 
twe swarte diäffla oc sagdho til änglanna Hwi 
sitin i här . faren bort hädhen i haffwen här änga 3C 
syslo . mannen är war oc ey idhar Tha swaradho 
änglane J sighin sant . oc genast gingo the bort 
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fra mik, tha nalkadhis diäfflane mik oc sattos 
annar widh hoflfwodhith oc annar widh fötrena . 
oc the stinga mik swa hardhelika thz tbe mötas i 
hiärtath . oc i thz sama bleff han dödh . tha han 

I 5 thz talath haflfdhe Thy skulle hwar cnsten mftn- 
niskia nytia sik i tima oc ey mykith a wärlz fiikt 
liggia . YtSLTi stundom siäla gaghnith rykta . oc 
hälzst om hälgha dagha Ok skulle man gärna 
bidhia hälgha män oc fasta th^ra afiftna tha matte 

10 wi for^ th^ra böön skuld fånga rätta bätring oc 
idhrilse for^ wara synder oc thz wi matte fa 
cristelik dödh 

Wi läsom oc aff en riddara han thiänte miracidnm 
sancte marie magdalene mykith . oc pläghadhe 

5 hwart aar hennes graS sökia . han wardh dräpen 
bradhlika i et kiiff . tha komo hans fränd^r oc 
lagdho han a baar oc ropadho oc sagdho O 
sancta maria magdalena . hwi lät thu thin thiäniste 
man dö vtan scnptemaal Tha stodh genast thän 

{O dödhe op aff baarinne oc kalladhe til sik präst 
oc tha han haffdhe sik scrzptadh tha lagdhis han 
nidh^ a barena sorn för 

Thre riddara gingo til sanctum iacobum En miracuinm 
th^ra sa ena fatigha qwinno i wäghenom oc tok 

rs hennes säk i sancti iacobi hedh^r oc lagdhe a sin 
häst Sidhen sa han en siwkan man a wäghenom 
oc satte han a sin häst . oc siälff tok han manz- 
ins oc qz^innona säk oc bar äpt^r hästen thz 
thän siwke mannen skulle vntridha solinna heta 

M) oc aff wäghsins ärffWodhe Tha the komo til 
galaciara tha bleff thän riddaren siwk Thän 
tiidh hans kompana badho han thz | han skulle 556 
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sik scnpta . tha la ban thre dagha dumbe oc gald 
ey talatb A iiärdha daghen tba ha/zs kompana-^ 
thänkto tbz ban skulle dö . tha taladbe ban suk — 
kände oc sagdbe swa Gudb baffwe loflf oc sanctus 
iacobus . thy at iak är frälster for^ bans bön Thäa 
tiidb iak wille tbz göra som i mik badbo tba 
komo diäffla oc bundo mik swa . tbz iak matte 
enkte til siälinna belso tala Jak bördbe idb^r 
wäl oc iak gat ey swaratb, Vtan nw gik sanctus 
iacobus biit in . oc baflfdhe i winstre band qt£?fn- 16 
nonna säk . oc i böghre band manzins käp som 
iak i wäghen baffdbe . Käppen bafdbe ban före 
gläflfwie . oc säkken före skiold . oc gik wredblika 
möte diäfflomin oc rädda giordbe ban tbem mz 
oplyptom käppe oc kördbe tbem bort Ok nw li 
frälste sanctus iacobus mik oc gaff mik maal i 
gen . kallen til mik en p7'äst . tby iak ma ey längor 
liffwa Ok swa wände ban sik om oc sagdbe til 
en aflf sina kompana Min win tbiäna ey längor 
thinom härra . thy at han är wisselika fordömpder . M 
oc skal rasklika fa ondan dödh Thän tiidb rid- 
daren war iordhadher oc hans kompana foro beem 
til siin oc thän ene sagdbe sinom härra bwath 
honörn war saght . tha gaflf han thär enkte om . 
än litith thär äpt^r tha wardh han dräpen i et « 
kiiflf mz et spiwt 
miraouiuin Aflf sancto francisco läsom wi . tbz en riddare 

badh han mz sik äta . tha han gik oc predicadhe 
För än sanctus franciscus gik til bordh tha badh 
ban til gudb . oc äpt^r tbz at han baflfdhe bidhit . 3( 
tha sagdbe han til mannen Scnpta tbik thu skal 
ey länger liflfwa . oc gudb skal tbik i dagb äter- 
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^iälla thz thu hans fatigha män togh i thit hws 
Mannen scnptadhe sik genast • oc tba andre gingo 
til bordh tha bleff han dödh . oc swa wardh han 
heladh fra heluitt^ eld for^ almoso oc scnpta- 

^ maal skuld 

Samuledh läsom wi aff sancto lodowico han miracainm 
war en kont^ngx son . oc han gaff sik til mindra 
brödhra liffnath . oc wardh biskop Tha war en 
man i marsilia stadh . han haffdhe en son oc han 

io blefif dödh Mannen kalladhe a sanctum lodouicum 
oc lo£fwadhe honom offer for^ sin son Sonen fik 
liiff i gen • oc kalladhe sin fadh^r til sik oc sagdhe 
swa Sanctus lodouicus i grabrödhra klädhom han 
ledde mik wt aff likamen . oc i gen til likamen 

!5 oc bödh mik sighia thik thz thu skal thik scnpta 
for^ ena synd som thu haffw^r ey scriptath thik 
före eller bliffwer thu braddödher Mannen kändis 
widh thz swa war oc scnptadhe sik mz stoor 
idhrugha Ok är thz witande thz thän som ey 

»o låter sik ångra sina synder aff allo hiärta honom 
dugha ey scriptamaal Thy swa som likamen be- 
thörff margha hända mat Swa bethörff oc siälin 
marghahanda dygdher Ok swa som man rensar 
et hws mz | qwast oc skowel oc sidhen thwar man 557 

^5 thz mz rent watn Swa oc andelika Manzins 
samwit ägher at wara gudz hws Nw tha man 
waktar ey siin fäm skäl eller vnderstandilse . tha 
komber diäwlin oc gånger in som at enne dör til 
manzsins samwit oc lägger thär i fwlan thräk . 

)0 thz är synden . som fwlare luktar än nakar oreen 
thräk Tha man scriptar sik tha bär man wt 
thräkken oc tha skal thz wara reent Ok skal thz 
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wäl reent wara . tha skal man sit samwit thwa 
mz taarom oc anger Ok sidhen hwsith ar wal 
reent tha ägh^r thz wäl wara til sat mz bonath 
oc androm klädhom Thz är thz man skal haffwa 
marghahanda dygdh(3r . oc sit samwit swa til redha . 
thz gudh matte thär i byggia oc hwilas som i 
annath brudhahws Swa som man siwng^r aff O 
syon reedh til thit brwdhahws . oc tagh konwngin 
ihesum christum . A hwath stoor hedh^r thz hime- 
rikis konwng wil byggia i thit hiärta Vtan om 
pascha tha tagha marghe han mz hedh^r . oc sidhen 
kasta the han wt mz mykin wanhedh^r i syndinna 
thräk . oc tha måtto the häld^r hafifwa han otaghith 
Tha thu thik scnptar mz rät ang^r tha rensar thu 
thit hws . Ån hwa som ey hafifw^r kärleek elkr i 
ödhmiwkt tha är hans hws tompt Ok thy scnflFwas 
i ewangelio . Thän tiidh en oreen ande köris wt 
afif mannen . tha gaar han oc letar sik ro oc bitter 
ey . tha sigh^r han Jak skal i gen ga i thz hws 
thär iak gik wt afif Ok tha han komber oc finder 20 
hwsith reent . sopath oc pryt vtan förö thy thz 
hwsith är tompt tha komb^r han oc tagh^r mz 
sik siw andra wärre diäffla än han oc bygger thär 
Swa oc mz th^m thär sik scnpta oc köra wt 
diäwlin aff sik . före thy at the haffwa ey gudh 25 
byggiande i sit hiärta • hwilkin so?^ ey bygger 
vtan i ödhmiwko hiärta . tha komber diäwlin til 
th^m oc bygger mz them som för Gudh wil haffwa 
reent hws oc wäl til sat . före thän skuld thz war 
härra sigher swa Mit hws skal heta böna hws . 3( 
minealnm Wi läsom thz en mwnk scnptadhe sik före 

sinom abota . oc tha sagdhe aboten Thu skal ey 
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tagha gudz likarna för än thu haffw^r thik bätrath 
före thässa synd^ Mwnken räddes meer for^ 
nmnna blygdh än for^ gudz wredhe . oc gik fram 
oc togh gudz likarna mz androm mwnkom Aboten 
5 gaff honom gudz likarna . oc genast riflfnadhe hans 
strwpe . oc gudz likame flögh i gen pa altarith 
oc mwnken bleff dödh 

En riker man war siwker i en stadh oc sände minuminm 

äpt^r prästen Prästen war gladh til hans at ga 

10 for^ päninga skuld . han scriptadhe honom oc gaff 

honom gudz likama | J thz sam a thär han war 558 

när honom tha kom til prästens budh aff en fatigh 

I qmnno thz hon wille haffwa scnptemaal Prästen 

wille ey ga til henna . vtan stodh oc smekte oc 

15 strök om thän rika mannen . oc lot som han 

önkadhe honom oc iätte honom liiff En gudhlik 

klärk som prästenom thiänte han sagdhe til prästen 

Gak til qmnnona thz hon bliffw^ ey dödh vtan 

scnptemaal Prästen swaradhe . Hwi skal iak thiit 

28 ga iak faar thär enkte Tha beddis thän godhe 

klärken loff aff prästen oc gik til henna . hon 

I haffdhe ey dyra säng vtan la i halmen Klärken 

gik in i hwsith mz gudz likama . tha sa han iom- 

fru mariam sta när qwiniiona säng . oc fiol a knä 

i& for^ gudz likama . oc sagdhe Rätz ey min son 

gak fram oc giff minne thiäniste qwmno scripte- 

maal oc redhskap Sidh^n han haffdhe henne gudz 

likama giffwith . tha gik han i gen thiit som prästen 

stodh när thän rika manzins säng som war giordh 

o aff silke Prästen oc manzins barn oc winer gräto . 

än th^ra graat war meer om likamen oc päningana 

än om siälina Tha klärken kom i dörna tha sa 
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han om kring widh manzins sang alt som andi 
swarta kattor oc diäffla stodbo mz iärnkrokom c 
drogho wt siälina Tba klärken sa thz tba ward 
ban rädder oc fiöU nidb^r tbär kom iomfru mari 
til sin klärk oc badb ban ey rädbas Nw är märl 
iande tbz kattor baffwa bwassa klöör . oc thäni 
man baflfdbe waritb girigb a wariz goz . oc hwat 
ban fangitb gat tba gaff ban ey stort fatigho folk 
vtan biolt tbz i sinne gömo som i andra klOC 
Ok tby är tbz rätwiist tbz diäffla skuUo tagl 
bans siäl Ok scnffwa margbe bälgbe män f 
synden forlatz ey vtan orät fangitb goz giflEs 
gen . Ok tbär aff baffwom wi äpt^rdömilse 
miracuium Tbz war en okerkarl . ban bleflf siwk oc s&nd 

äpt^r prästen Prästen sagdbe til bonom Ja 
giffw^r tbik ey gudz likarna ell^r olning vtan th 
giffw^r i gen illa fangit goz Han swaradbe Hwat 
skulu miin barn baffwa än iak giffw^r i gen bvario: 
sit . oc tbz wil iak ey göra Mannen bleff död 
oc diäffla togbo hans siäl . Hans frändör soi 
gozith skullo baffwa tbe badbo iordba kroppe 
Prästen wille ey . thy at ban baffdbe waritb okei 
karl Om sidb^r sagdbo frändrene tbz ban tb^i 
stoor orät giordbe Tba swaradbe prästen Ja 
baffw^r en åsna . tba ban baffwa ärffwodbath th 
lat^r iak ban gräs bita i minom kfrkiogard 
läggiom likitb a åsnan . bwart ban bär tbz tb^ 
skal tbz iordbas Tbe giordbo oc swa Tba gi 
asnen tbwärt bort fra kirkiogardben oc til galgba 
tbär tbiwffwa plägbadbe bängias . oc tbär stod 
559 ban qwar | tbär til tbe togbo likitb bort aff bonoi 
Tby är tbän säl tbär sik swa scnptar tbz ba 
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hdSwer anger iove the synder som han haflfw^r 
giort • oc sik waktar for^ äpt^komawda synder 
thz bätzsta han giter Ok än tbo at ängin är swa . 
thz han ey nakath syndar . tha skal han göra 

«80w riddaren gör . Falder han nidh^r tha skal 
han op sta oc wäria sik Swa skulom oc wi ey 
^yanhopas vtan bedhas nadh mz th^m wilia thz 
wi wilia äldre optar^ dödhlika synd göra Oc än 
tho' at war wili sciptes opta om som et wädh^r . 

10 tha skal man sik opta scnpta for^ hwar dödhlika 
synd genast man henne giort hafifw^ oc nakra 
plikt oc plagho pa sik tagha Förö thy at war 
härra sigh^r swa Hwilkin iak finder thik tholkin 
dömer iak thik Oc mädhan wi witom ey war 

iktima . tha skulom wi os swa til redha . thz wi 
skulom daghlika dödhen wänta . Hwa som wan- 
nytiar scnptamaalsins tima . thz händer opta thz 
han komb^r i storan wanda oc pino . Hwa so7n 
dör mz en dödhlik synd swa at han hafifwer ey 

^ wilia the synd forlata oc äldre i gen til henna ga 
honom är heluiti^ eld til redhe . oc wisselika han 
komber ey til himerikis 

Nw ma man spöria Judas thiänte gudh oc 
War mz honom i wärldinne Ok for^ thy at han 

25 sålde christum . thär for^ bleff han fordömpd^r . 
oc röffwaren fik idhrilse oc nadh^r som länge 
haffdhe illa giort Thär är skäl til Judas sa opta 
gudz iärtekne . oc hördhe hans ordh . oc tho war 
han swa girigh a päninga thz han affwndadhis 

^ thär widh thz maria magdalena köpte dyyr smör- 
ilse . oc slo pa wars härra hoffwoth oc föt^r Tha 
e han Bät^ måtto the smörilse wara såld 
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iore thry hundradha päninga oc giffwith fatikom 
mannom Ok thz sagdhe han ey for^ thy thz 
honom war nakath om fatigha män . vtan han war 
thiwff oc stall thz warom hä/Ta gafifs til fordhilse 
oc hans discipulis Judas haffdhe opta ämpne at 5 
göra got . oc omgik mz th^m thär giordhe got . 
oc thz got han giordhe thz giordhe han enkte 
mz kärleek vtan aff enne sidhwänio ell^r oc aflf 
räddogha Ok sidh^n han hafdhe saalt christum 
tha fik han the löön thz han sik siälff hängde te 
Ok thy fik han ey the nadh . thz han matte sik 
före sina synder ångra . mädhan han sik ey nytiadhe 
thär han timan hafdhe Ån röffwaren war kornen 
i ont kompanskap oc haflfdhe ey ämpne wäl göra . 
Ok tha han sa gudh a korseth när sik hängia oc 18 
iudhane giordho alle hadh oc smälikheet aff gudh 
oc hans discipuli flyddo Tha trodhe röffwaren 
a christum oc beddis nadh oc angradhe sina 
synder Oc sagdhe til annan röffwaren sin kompan 
560 som giordhe leek aff | christo Wi haffwom före n 
war brut taghith plikt oc plagho . Än thänne 
cmt hwath haffwer han giort Ok thy sagdhe 
han til christum Härra minz a mik thär thu 
komber i thit rike Nw skal thu thik ey til synd 
trösta aff thässom röffwara . thy at twe röffwara n 
kompana haffdho warith hängde mz warom härra 
a badhe sidher widher han Thän a höghre hand 
hängde han kom til himerikis . thän andre kom 
til heluitz5 Ok före thy hwa siin siäl wil bewara . 
han wakte sik timelika . före thy at båt7'a är före U 
warom än äpter snarom Nytiom timan mädhen 
wi han haffwo7n Som sanctus paulus sigher aff 
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Nw är qw&melik time • nw are helsonna dagha 
J thässom daghum skulom wi os te som gudz 
thiänara . i myklo tholomodh • i wako • i gudz 
thi&nist . oc i kärlek Thy at wise mannen sigh^r . 

5 thz onde män skulo sighia the som til heluitza 
koma Genast wi warom födde . tha warom wi 
dödhe . hwath dugh^r os höghfärdh ell^r rike- 
doma Ok hwa som wil til himerikis scnpte sik 
opta före sina synder fäste oc gange til kirkio • 

10 oc bidhe gudh thz han matte fa rät idhrilse för 
än han döör . oc thiäne helghom mannom oc fäste 
thera afftna • oc söke gärna afflat som gi£Es i hälgha 
manna städhom . tha ma han sik himerike wänta 
Oc aflF idhrilso7w sigx Hwath tima syndogher 

15 gråter oc ångrar sik . alla hans synder skal iak 
ey länger minnas sigher gudh Thy är idhrilse 
et annath bordh epter skipbrut . Hwar som et 
skip bryter . hwilkin som ena fiol aff skipith faar • 
han är fäghin thz han til landz komber • oc thy 

sogläz han thz han lififwith behalder Swa oc wi 
sighlom a thässe wärlz hafifwe . wi stötom opta 
wara tro Wi loffwadho gudhi at afsighias diäwls- 
ins mädhfärdhom . thänna tro brytom wi opta . 
00 tapom the godhgärninga som wi hafwom giort 

» Wtan taghom wi tha screptaraaals bordh eller fiol 
00 thakkom gudh thz wi ey druknadho i hafsins 
diwpe . oc thz wi komo^n ey i haflfswalgh Hwa som 
döör i dödhelike synd han komber wisselika til 
heluitw vtan han haffwer stadhigh hugh at äter 

M wanda oc idhrugha före syndena . Hwa som wan- 
hopa är • han komber i et hafswalgh thz honom 
dragher til heluitis grund Sidhen thz os skal ey 
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thykkia hart wara fasta ell^ til kirkio ga • o43 
godhe thiäna • oc miskunsama gärninga göra • oo 
wi skulom thankia thz wart liiff &r stakket . oe 
pinan i heluite är läng oc gl&dhin i himerike &r 
Äwtfrdhelik The som ÄrflFwodha bönder oc andre J 
mftn sighia . Wi gitom ey fastath wi skulom &rff- 
wodha Gudh gaflfwe thz wi willom th&nkia rftt- 
561 wisona . tha war^ thz | ey långt gudhi thiäna Nw 
än gudh giffw^ ey wädh^rleek a thz thu saar 
pa iordhena tha kan thz ey wäxa Än gudh a 
tagher aff thik thin föreleek oc giffw^r thik siwk- 
doom hwath wil thu tha ärffwodha Thz sigh^ 
iak ey förö thy . thz thu skal ey ärffwodha . vtan 
foT€ thy thz thu skal mz skälom oc enne mato 
ärffwodha • swa at thu glöm ey thit siäla gaghn • 10 
oc forlat ey före likamens skuld oc thinna giri . 
gudz thiänist Thy at apostolen sigher swa Wi 
haffwom ey här bliffwande stadh vtan wi letom 
oc spörio?n komande stadh i himerike Thu skal 
skilias widh wärlz goz vtan thina thak . oc gör ai 
thu ey thins gudz rätwiso oc budhordh . tha 
komber thu til heluiti^ . vtan thu wil thik bätra 
Thänker thu thz gudh git^' thik ey fööt . vtan 
thu forlat^' hans budh fore wärlz giri skuld 
miracuium Thz sigh^r iak girughom månne En man ai- 

haffdhe en wiingardh . oc alt thz han aff honom 
fik tha gaff han fatighom mannom . vtan swa 
mykith som han liffdhe widh Om sidher kom 
diäwlin oc skööt honom i hugh . thz han thänkte 
Jak skal nakath saman sänka som iak skal haffwa 38 
tha iak wardher siwker eller gamal Han sankadhe 
saman margha päninga . oc sidhan wardh hans 
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foot 8wa roten . thz han skulle aff huggas . oc swa 
forgiordhe han alla sina pftninga mz l&kiarom 
Tha kom gudz ftngel oc sagdhe til honom Hwar 
är nw thit p&ninga hop Tha grät han oc sagdhe 
5 swa Jak syndadhe mot min gudh Tha helte 
ängelin hans foot i gen . oc mannen giordhe mis- 
kunsama gä>*ninga som han för giort haffdhe 

Nw hre oc some late til ärfiFwodhe . oc hwarte 
thiäna the gudh . elkr the göra nakath annath . vtan 

l« ga oc ftldas Gudh sagdhe til adam J thins ftnlites 
sweet skal thu äta thit brödh Ok sigh^r dauid 
swa Förö thän skuld thz thu äter thinna hända 
ärfiFwodhe . thy äst thu hälagh^r oc wäl skal thik 
wardha Ok thy . hwa mz läte ät^r sit brödh . oc 

J5 ey thakkar gudhi idhelika . oc ey ärflfwodh^r än 
han giter thz är en stoor dödhelik synd . Ok 
hälzst pipara oc tholikt draffwels folk . som sik 
niz synd födh^r Aff lekarom sighia hftlghe män . 
at hwa th^m giffw^r nakra gaffwor . han offrar 

J» thz a diäwlsins al tara Ok sigh^r sanctus grego- 
rius aff enom lekara . som pläghadhe ena apino miracuium 
at haffwa . oc mz hännä leka oc til folk gänga . 
ok födha sik for^ draffwel skuld Thän mannen 
kom en dagh thiit som en häligh biskop war 

» ( budhin til gäst oc böstadhe pa porten Tha bi- 562 
skopen thz liwdhith hördhe . tha sagdhe han Awi 
dödh är thän vsle man . vtan for^ kärleek skuld . 
taghen han in oc giffwen honom mat . tho är han 
dödh til siälinna Tha thän man war mät . oc 

»han skulle bort ga . tha fiol en sten aff mwren 
nidh^ oc slo swnder hans hoffwodh . oc thär bleff 
han dödh Some wilia ey fasta the fasto som the 
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hälgha kirkia haffw^r sat Thär a£F hördhe iak et I 
mwouium apterdömilse . en wisan man sighia Thz om en 
fastogang thär en leghedr&ng haffdhe ftteth . tha 
sagdhe han Nw Ar iak wftl mätter Jak wille 
thz iak matte wara swa fuller in til pascha Thär % 
hpter gik drängen til enna käldo at hänta watn • 
genast stalp han nidh^r i käldona • oc kom nidh^r 
vnd^r en bräd i käldonne . oc stodh vnd^r en hall 
thär hol war op vnd^r . thar stodh han i watnith 
dödhör swa at thz ängen wiste hwart han kornen ti 
war oc ängen fik han se . för än pa pascha apten 
thär folk gik at tagha watn a£f källonne • tha kom 
han i gen flytande vndan iordhinne . oc haffdhe 
tha fangith thz han önskath haffdhe Some är^ oc 
late til gudz ordh at höra . oc hälzst hoffmän ii 
Mirwmium Xhz war en hoffman . han hördhe nödhigh 

predikan . oc pläghadhe swa at sighia Jak hörir 
hälder minna miohunda skal . än iak hörir p7'ödika 
gäll En dagh so?n han gik drukken in i et heme- 
likt hws . oc sattis nidh at rensa sin qwidh . tha 21 
so?npnadhe han thär ensamb^r . oc hans eghne 
miohunda komo oc aato wt aff honom tharmana . 
oc all inälffwen oc thär fan folkith han dödh 
Thy skulu wi gärna fasta . oc til kirkio gänga . 
oc gudz ordh höra . oc bätra wara synder . thz 2» 
wi mattorn til himerikis koma . oc thär bliffwa . 
oc ä for vtan ända glädhias 

T?iärdha sacramentum är gudz likame Thätta 
-■^ är thz sacramentum som högxst är ow^r all 
annor Thz skipadhe war härra i thäu yt^rsta 3i 
natwordhen thär han aat mz sinom discipulis om 
skärthorsdagh Tha togh han brödh ok fik sinom 



i>0 sju åobramenten. 33 

^ I apostlom . oc sagdhe swa Takin oc ätin thz ar 

y min likame som for^ idhör skal dräpas Samw- 
ledh togh han wiin oc fik tb^m oc sagdhe swa 
Taghin oc drikkin här aff alle . thätta är mit blodh 
5 som for^ idher skal wtgiwtas til synda afflösn . 
tbätta skulin i göra i mit aminnilse Tha sigh^r 
sanctus paulus . Hwru | opta i ätin thätta brödbit . 563 
oc drikkin tbänna kalken . tha skulin i minnas 
pa gudz dödh thär til at gudh komb^r Swa som 

10 han wille sighia Tha i taghin thätta sacramentum . 
tha skulin i thänkia pa wars härra pino . oc gärna 
wärlz dröflFwilse thola til thäs i bliffwin dödhe 
Thy thän tiidh man hli&wer dödh . tha komb^r 
war härra oc skal siälina döma . äpt^r thy som 

15 hon giort haflFw^r got ell^r ilt Ok tha sigx . Hwa 
som ät^r gudz likama . ellör drikker gudz blodh 
owärdhelika . han drikker sik fordömilse oc tagbar . 
thy at han ey åtskilde gudz likama bät^r än annan 
mat Skal man mz gästom äta som rike éiler är- 

20 like är^ äpt^r wärllinne . man rensar hwsith oc 
bredh^r hwitan dwk a bordbith oc redbar kräse- 
lik mat • oc för^ sik i reen klädhe • oc thwaar sit 
änlite oc sina händer Vtan mz wärlz budhölom 
oc gästabwdhom är mykin fylle oc giri til dryk oc 

25 mat . oc mykin fåfäng laat oc talan Ok thy haallas 
margh gästabwdh oc gille mz mykin siäla wadha . oc 
dödhelik synd Ok marghe koma til beluitis for^ sins 
likama lösta skuld oc fylle Thy skulom wi thänkia 
thz i gudz gästabudh är ängin synd ell^r smitta 

30 Hwilkin siäl gudz likama skulle tagha . hon skulle sit 
biärta oc samwit redha jfiförst mz scriptamaal oc 
graat . oc alla syndar wt rensa . oc sidhön sik wäl til 

Svenska kyrkobruk, 3 
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sätia i godhom skipilsom . oc mz them tbanka til 
gudz bordh gänga . thz hon wili gudz brwdh 
wardha . oc honom sina tro giffwa oc honom lydha 
oc widh han ey skilias . oc wakte sik fra alle synd 
äpter sinne makt . oc honom offre sik oc antwardhe 5 
thz han skulle husbonde i hans hiärta wara Ån 
thy wär • marghe tagha han om pascha mz stoor 
r&ddogha . oc sidh^n the haffwa han taghith . tha 
giffwa the enkte om hurw the liffwa Ok thz göra 
mast the som i lönskoläghe liggia . oc drukken* K 
skåp öffwa The tagha gudz son som är kont^ng 
oc domare ower ängla oc diäffla . oc kasta han i 
en oreen thräk Ängin thräk elkr dyngiohoop 
loktar swa illa ellör oreent for^ mannom som et 
oreent hiärta före gudh som syndokt är . oc är ii 
fult mz lösta oc orenom liffnath . oc mz awund . 
nidhskap oc höghfärdh Ok aff them scnffwas 
The korsfästo gudh annath sin oc haffdho han 
före smäleek Ok scnffwas swa hebreorum quarto 
Hwa so?n bröt moysi lagh . han dräps vtan mis- 2i 
kund mz twem eller threm witnom Än meer 
skulom wi thänkia thän wara wärdhen wärre pino 
som trodher gudz son vnder sina föter . ochalder 
564 gudz blodh swa som oreent . j hwilko7n han | är 
hälagher oc gör leek aff nadhinna anda Som oc 25 
sigx framdeles Thz är en rådhelik dompsins 
wäntilse oc eldzsins fölghilse som wars härra 
owinir skal fordarffwa Thy hwa som gudz likama 
mz oreent samwit tagher thz han är ey rät 
scriptath . oc haffwer ey idhrilse före sina synder 30 
som han giort haffwe?^ oc wil sik ey wakta före 
the thär äpter koma . han är wisselika pino wärdher 
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mz them som gudh forrädho oc korsfästo Judas 
kyste war håVra oc mz fridhsins tekn tha giordhe 
han mandraap Ok sagdhe war härra til honom 
We är thän man som mik forradh^r . bätra war^ 
5 honom thz han ey född^r warö Thu tagbar gudz 
likarna i thin mwn oc kysser ban oc biwdh^r han 
in i thit hws Mz kvssan menas kärleek oc fridh 
mällan win^r Ok mz kws ökis sämia . Ok en 
wili stadbfästis mällan brwdb oc brwdbgumma 

10 Tbu tagber gudz likarna förö mannom . oc tba 
ban komb^r i tbit bws . tba är tbär oreent inne 
mz syndinna tbräk oc wars barra owina Swa 
margba dödblika syndar som tbu elskar . swa 
margbe diäffla byggia i tbinne siål . Ok mädb^n 

15 thu wilia hafifw^r i dödblike synd at bliffwa . tba 
ma tbär gudh ey inne wara Swa som sigx aff 
Hwath sämia är warom härra mz diäfflenom Ängin 
kan twem bärrom thiäna Ok tby at tbu tagbar 
gudz likama . oc gaar sidban i gen til tbins likarna 

?o lösta . som är skörliffnatb oc drukkenskap . awund 
oc nidbskap . tba körir tbu ban bort w tbino bwse 
Ok mz fwlom lösta korsfäst^r thu ban . oc stinger 
han mz awund oc ilzsko som thu hafiFw^r til thin 
iämcristin Ok tby bwa som gudz likama tagbar 

26 mz thän wilia thz han wil sik bätra äpt^r alle 
sinne makt . oc waktar sik sidban fra synd . mz 
honom är gudh . oc störker ban i godbom gär- 
ningom . oc ledber han til bimerikis wägb 

Nw ma man spöria bwi man skal gudz likama 

30 tagba . tbär hafifwo?n wi äpt^rdömilse aff Likamen 

git^r ey vtan brödb oc mat warith Swa oc siälin 

Ar mannen vtan gudz likama . tha haffw^r bon ey 
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liiff i sik . vtan hon är dödh i gudz asyyn Thy 
sagdhe war härra Vtan i ätin min likarna oc 
drikkin mit blodh . tha haffwin i ey liiff innan 
idher Hwa som Mer min likama • oc drikker mit 
blodh . han haffw^r ewärdhelikt liiff . oc iak är i 5 
565 honom oc han i mik Jsraels folk war | i egipto 
land . tha ropadho the til gudh thz the måtto aff 
sinom thräldoom frälsas * thär egipto konwng th^m 
mz plaghadhe Gudh sände moysen til thöm . oc 
ledde th^m wt aff egipto genom et blodhugt haff . lo 
oc wti et ödhkn . oc skullo koma i et land thär 
flytande war mz miälk oc honagh Ok thz är swa 
vndörstandande at thär war yffrith honagh oc 
mielk The waro xl aar i ödhknine iore sina 
syndar skuld Ok gudh gaff th^m hughswalilse . 15 
ängla brödh afi' himerike . oc smakadhe som 
honagh Ok for^ thy thz the skullo äpter gudhz 
budh fara aff stadh oc til annan kring om ödhknina 
oc mot sino??i owino7n at stridha thär komo 
mot th^m thz the skullo ey geno7?z th^ra land 20 
fara . thy thörffto the widh thässa födho til styrk- 
ilse Swa oc andelika at sighia Wi thiäntom 
alle diäfflenom thär wi warora hedhninga Tha 
sände gudh os sin eghin son som os ledde aff 
diäwlsins thiänist Ok tha han stodh a korsith 25 
blodhogh^r oc aff hans sidho gik wt watn oc 
blodh tha hälghadhe han döpilse Ok mz thy 
ledhår han hwar cnstin man i döpilsom swa som 
genom thz rödha haffwith Swa som sanctus 
paulus sigh^r aff israel s folk Alle the Israels 30 
folk waro . the waro vnd^r moyse döpte i haffwith 
oc i skyyn Nw äpt^r döpilse äro?n wi affskilde aff 
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[afE]gudha dyrkan . swa som Israels folk aff egipto . 
oc arom som i enne ödhkn . oc här skulu wi fara 
thär til wi bliffwa dödhe Ok hwa som döör mz 
ratte tro oc gudz kärleek han far afif thänne 

5ödhknine oc til himerikis J ödhknine är^ margh 
diwr . oc orma . oc owinir möte os . thär war wägh 
wilia hindra Skulom wi fram koma . tha skulo?n 
wi ärffwodha daghlika Ok skulom wi som israels 
folk tagha gudz lagh a synai bärgh . thz är i the 

10 hälghe kzVkio aff gudz ewangelio oc hälgha manna 
kännedoora Ok i thänne wärldine so7n wi skulom 
fara genom som genom ena ödhkn . thär är for- 
saat oc diäffla mötilse som os wilia at^r halla thz 
wi skulom ey til himerikis koma Diäwlin frestadhe 

15 israels folk i ödhknine . oc the giordho en kalff 
aff guU . oc kalladho han sin gudh Swa oc nw . 
the S07n girughe äru a wärlzins guU oc goz the 
hre affgudha dyrkara Swa som sigx aff Ok ey 
nidhske män som är^ affgudha dyr|kara skulu fa 566 

20 himerike Datan oc abiron for^ thy at the awund- 
adhos mot moysen oc höghfärdhadhos . oc willo 
ower folkith höffdhinga wara . oc giordho wredhan 
moysen . tha sunko the liffwandis nidh^r Jordhen 
lypte sik op oc swalgh th^m nidh^r til heluites 

25 grund For^ swalgh war mykith folk dräpeth thär 
the blandadho sik mz moabs döttrom The danz- 
adho oc drukko tha the ärffwodha skullo . tha 
sände gudh eld oc orma oppa thöm . oc hwem 
the orma stungo the bliffwo dödhe . alt til thäs 

30moyses räkte op en orm so?n han haffdhe aff 
eer malm giort . oc the som thän orm sagho oc 
skodhadho the wordho hele Swa oc nw at hwem 
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som thykker hart wara i gudz thianist ärffwodha . 
tha skodhe ihesum christum a korseth hängiande. 
hans arffwodhe skal lät wardha Oc mötte israels 
folke ihersL owinir som heto amalech oc kiffwadho 
mot th^m Swa oc wi mädhen wi fSiVom i wärldinne 6 
tha haffwom wi striidh oc kiiff mot os aff diäffi- 
eriom . wärldinne . oc likamenom Oc thy skulom 
wi gudz likarna ära til styrkilse oc warnilse . thz 
gudh skal mz os wara . oc for^ os stridha . oc os 
makt oc nadh^r giflfwa oc mot allom frestilsom ifl 
standa Thy at israels folk hördhe at i thz land 
the skullo til fara waro stor^ kämpa . tha räddes 
the oc thordho ey fram . vtan iosue oc caleph 
the sagdho til folkith Rädhins ey thy at gudh 
är mz os . wi maghom dräpa thätta folk som wi n 
atom annath brödh Ok thy hwa som ower frestilse 
wil koma . haTz skal gudz likarna tagha 

Ok är märkiande . oc staar senffwath aff . at 
i thän första tima cnstendoraen byriadhes . tha 
togho the gudz likarna hwar dagh Swa som a 
scnffwas i apostla bokinne The waro alle bliff- 
wande i apostla kännedom oc i gudz likarna 
taghilse Nw sidh^n cnstindomen byriadhis thy 
at almoghen git^?' sik ey swa til reet thz the 
hwar dagh tagha . Thy är skipath thz hwar cnstin 2i 
människia skal gudz likarna tagha et sin om aarith 
thz är om pascha Ok thär redhe sik til mz xl 
dagha fasto oc mz scnptomaal . thz the skulu thäs 
renlikar^ wara . gudh siälffwan i sit hws tagha . 
Vtan thär til thz almoghen skal wardha lottaghin 3i 
aff gudz likarna . thy kysser prästen gudz likarna 
i mässone . oc sidh^n tagher folkith pacem . thz 
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the skulo ha£Fwa sämio oc kärleek inbyrdhis Ok 
hwa som haffw^ oc ,£i:odban tbanka tha tagbar 
han gudz likarna andelika swa wal som prästen 
tagbar ban likamlika. 

5 Ok säle wardba tbe som före gudz skuld 
fasta mot pingiz dagba oc mot iwl om | aduent oc 567 
tagha gudz likama at tbera bugb matte tbäs meer 
optändas i gudz kärlek Som scnffwatb staar aff 
Tbz en qwinna plägbadbe bwar sunnodagb gudz Miraouiiim 

10 likama tagba oc tbän dagb bon tog ban . tba lyste 
henne enkte äta Om sidb^r gaflf prästen benne 
et sin et owiikt öffläte Tba qwiunB,n skulle beem 
ga fra kzrkione tba wardb bon swa wanmäktigb 
tbz bon gat nogba gangitb Tba gik bon i gen 

15 til prästen . oc ban kändis tbz ban benne tbz 
giort baffdbe pa frestning 

Samuledb står oc scriflfwatb aff enne andre Miraouium 
qwinno som bwar sunnodagb togb gudz likama 
Om en dagb nekadbe prästen benne gudz likama 

20 oc kördbe benne fra altaritb Om natena kom 
ihesus cbristus til benna . oc gaff benne siälff sin 
likama 

Framdelis sigb^r sanctus gregorius aff Tbz Miracuium 
en man giordbe skipbrut i baffwitb . oc en präst 

25 som tbänkte tbz mannen dödb ware sagdbe mässo 
förö honom Om sidb(?r kom mannen bilbrigdbo 
heem Tba spordbo tbe ban bwru ban kom til 
land Han sagdbe at tba ban war i baffwitb oc 
monde nästen baffwa drunknath . tba kom en man 

30 til honom oc gaff bonom som et öffläte . oc tba 
han baffdbe tbz ätitb . tba fik ban starkleek oc 
et skip kom tbär fram farande oc tbe togbo ban 
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in til sik . Ok tha funno the thz . at thär pröstin 
haffdhe saght mässo for^ honom . tha haffdhe han 
brödhith fangith Ok skulom wi wisselika tro . at 
gudz likame som är sänder gudh oc man han 
offras a altarith Ey är präster swa onder at eys 
wighis thän same gudh i hans handom som i ens 
gooz präst handom Thy at ey wighia pröstins 
dygdher thätta sacramentum . vtan gudz ordh 
som han siälffw^r sagdhe, Vtan hwa som han 
taker wärdhelika han taker sik liiff Ok hwa som 19 
taker thätta sacramentum owärdhelika han taker 
sin dödh Judas tok gudz likarna mz apostlom 
Oc står scnffwath aff* honom, at äpt^r skiffwona 
gik diäwlin in i han Thän som wil sik bätra oc 
äldre at^r til syndena ga honom forlatz hans 15 
synder oc ökis gudz kärlek Ok giffs starklek 
mot syndinna frestilsom mz thätta sacrament Ok 
än thy at gudz likame wighis i mangom stadhom 
oc brödhit thz brytz sunder tha är thän same 
gudh i allom stadhom i brödz liknilse i hwario 2CI 
stykke thär som brytz aff öffläteno thär mz hans 
ordhom wighis Åpt^rdömilse maghom wi aff 
solinne taka . Hon skiin ower alla wärldina . oc 
i allom stadhom oc rwmo?7i tha är hon oc henna 
liws oc hete Hwi ma ey gudh siälffwer som alt 2S5 
skapadhe oc solinne giffwer liws thz göra J enne 
stund tha är hans likame i marghom stadhom . 
oc är alt likowäl i himerike a fadh^rsins höghro 
hand mz änglom . oc a altareno i prästins hand 
mz mannom 3€ 

568 A mz hwath storom kärlek oc renlikhet skulle 

man thätta sacramentum hedhra, S07n alle ängla 
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i hedhra oc diäfflane rädhas före Ok läsom wi aflf 
helia propheta . at han skulle ga til gudz bärgh 
oreb, tha wardh ha» thrötter . oc lagdhis nidher at 
soffwa oc sagdhe swa . Härra gudh take mina 

ssiäl iak er ey bätre än mine fädher Tha kom 
gudz ängel oc wäkte han oc sagdhe Stat op oc 
ät thik ständer äter langer wägh Ok han sa til 
sit hoflfwodh . thär stodh asko brödh oc watn • 
han aat oc gik i thäs brödh starklek xl dagha til 

10 gudz bäVgh Swa oc hwa som wil fra diäwlsins 
thiänist fly oc til dygdhelikt liwerne han skal gudz 
likarna taka . thz han matte fa andelik starklek 
mot frestilsom 

Wi läsom aff sancto dyonisio martire . at äpter Miracnium 

15 margha pinor . tha wardh han sätter i mörka- 
stoffwo mz marghom androm cnstnom mannom 
Oc tha han thär mässo sagdhe . oc gaflF folkith 
gudz likarna . tha kom gudh siälff mz stort liws . 
oc tok sin likama oc fik sancto dyonisio . oc 

20 sagdhe Tak thätta min käre mz äro . thiin lön 
äre stor . oc iak skal fulkompna thik thätta mz 
minom fadher i himerike Thän hälghe mannin 
war i store sorgh . thy kom gudh siälffwer oc 
hughswaladhe han mz sinom likama 

25 Än we är them före affwund skuld oc ilzsko . 
ey wilia taka gudz likama . the tekna ey wilia fndh 
haffwa . oc forlatz them ey thera synd för än the for- 
lata thera iämcristnom . oc the som swa äre skipadhe 
ma sighias aff Dispereat de terra memoria 

30eorum Et subdicitur Dilexit malediccionem 
etc'* Thera aminnilse skal forfaras aff iordhinne . 
thy at han mintis ey göra miskund Han elskadhe 
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forbaTznilse oc hon skal honom koma Ok han 
ey haffwa signilse . oc thy skal thz fra ho: 
längias Ok thy sigh^r apostolus Domb^r ^ 
miskund skal honom wardha som ey gör misk 
sinom iämcnstne Thy sigher war härra År 
swa thz thu oflFrar thit offer til altarith . oc 1 
komb^r thik i hugh thz thin brodh^r haf 
nakath möte thik, tha gak först oc sädz v 
thin brodhör . sidh^n kom oc offra thit offer Hv 
är war härra om thina päninga . än thu o\ 
diäfflenom thina siäl mz awund oc ilzsko Hi 
taker war härra thina siäl än thina päninga Ä 
elska gudh ena cnstna siäl . än alt thz gul] 
silff i wärldinne är Gudh löste at^ siälina 
sit blodh . oc ey mz gul ell^r silff Thu v 
wyrdher gudz blodh swa mykith at thu thii 
ödhmiwka wil . oc satas widh thin iämcristen ' 
scnffwas Jnuidia diaboli mors est Aff diäwl 
awund komb^r dödh i wärldina . oc alle the * 
diäfflenom tilhöra the fölghia honom mz awu 
Bliffwer thu dödh mz tholik awund . oc tholik 
at thu wil hällar thin iämcnstin hata än wic 
569 han satas | tha wardh^r thin lot mz lucifero 
mz diäfflenom oc mz pharaone som hatadhe isr 
folk Oc står scnffwath at pharao ko?n i haffi 
äpter israels folk . oc gudh sänkte han nidh^i 
grund mz hans folk, oc israels folk kom f 
vtan skadha Thy radh^r iak hwariom inbyr 
kärlek haffwa til sin iämcristin . ell^r warc 
han wtskotin aff cristna manna samfwnd i hi 
rike Swa som iudas wardh skild fra apostl 
oc swa som diäffwlin är skild fra himerikis äng 



De $ju $ahram€nten. 43 

6udh skal koma oc döma . oc aff harzs mwn skal 
standa et brännanda swärdh . thär mz skal han 
näpsa th^m thär ilzske äre Ey äst thu swa hardh 
oc stark thz thu skal ey ödhmiwkas for^ honom 
5 ytan thina forbannadha thak 

Afi sancto bernardo står scnffwath . thz han Miracuinm 

skulle säta en haVtigh widh the hälgha kzrkio, oc 

härtighin wille ängeledhis widh bätring taka 

Sanctus bernardus gik oc sagdhe mässo i kirkionne . 

höoc härtighin stodh vtan kirkiona som en bansat 

man Oc thän tiidh sanctus bernardus skulle 

sighia agnus dei . tha tok han gudz likarna oppa 

patenan oc gik mz wredho änlite til härtighen 

oc mz rädhelikom ordhom hötte han honom . oc 

p sagdhe Wi badhom thik oc thu försmår os Se 

Nw kom iomfrunna son til thik som är kzVkionna 

; hdVra som thu hatar Här är thin domare i hwars 

I händer thiin vsla siäl skal koma . wil thu oc han 

I forsma . som thu försmår hans thiänara stat mot 

fw honom än thu git^r Ok genast tok härtighen 

! all^r skälffwa . oc fiol nidh^r til hans föt^ . oc 

sanctus bernardus sparn han mz sin foot oc badh 

han op sta oc gudz doom höra . Ok stodh op 

rädder oc tok widh bätring Gudz rätwisa är swa 

^ stark som en stridhör ström som löper nidher före 

bdVghith Wakta thik än thu wil mädhen thu 

haffw^ timan at bätra thik mz thinom iämcristne . 

oc tak gudz likarna, eller komber rätwisan ower 

thik oc taker thik oc siar thik nidher til heluitis 

^^ grund Oc gråta the storo kämpane vnder watnith 

i heluitis eld Gudz rätwisa är swa som lyghn- 

elder . tliär thik skal swa raddan göra . at thu 
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v 

skal aller hisna . oc tbin makt skal wara som 
stikka elkr bla for^ eld Judas som war härra 
sålde oc the som han pinto the ära nw i heluite . 
oc thädh^n koma the äldre Thy bätra thik time- 
lika at thu komher ey til th^m Margh annor 5 
äpt^rdömilse haffwom wi at thz är sänder gudh 
oc man som a altareno oflfras . oc tees i prästins 
handom 

Miracnium Wi Våsom at hedhnin^fa komo til assisium oc 

wildo klara kloster fordärffwa Thår war sanctalé 
570 clara oc gik mz sinom systrom | oc badh til gudz 
likama . oc tha hördhis en röst aflF budhkin • oc 
sagdhe swa som en barna röst Jak skal idher 
wärna swa oc thänna stadhin Ok litith thär äpter i 
tha wordho the hedhniwga bort kördhe fra stadhin . iå 
oc th^ra höffdhinge wardh slaghin j 

Mlpacnium En qwmna i thydhisland war oreen til sin j 

likama . oc liffdhe oppenbarlika i fwlom lifnath ? 
En dagh som hon stodh i sinne bodh . tha bars 3 
thär fram gudz likame oc tha lop hon wt äpt^ji( 
gudz likama swa bradhlika . thz hon kom i en 
thräkkia hoop op vnd^r armana oc ropadhe O 
härra . äst thu sandar gudh som här bärs i budbk- 
enom tha forlat mik mina synder Han swaradhe 
henne i budhkenom a latino oc sagdhe Jak 4 
förlåtar thik thina synder Quinnan swaradhe O 
härra iak förstår ey latino swara mik a thytzsko 
Tha swaradhe han henne a thytzsko . at henna 
synder skulio forlatas . oc qwinnan batradhe sik 
oc lifdhe renlika SÄ 

Ok thy är märkiande . at hwa som syndath 
haflfwer oc ödhmiwkar sik aff allo hiärta . oc gråter 
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DC plaghar sik han komb^r til nadh oc thakkar 
gudhi Ån hwa som gör nakath litith got oc 
höghfärdhas thär ajff . hans godhgaVninga äro for^ 
gudh litith räknadha Ok thy hwa som är onder • 
tha bätre sik som sancta maria magdalena giordhe 
Ok hwa som godh^r är han ödhmiwke sik for^ 
gudz asyyn . oc stande stadhigh oc bidhe förö 
sino?n iämcnstne Swa giordhe iomfrw maria thär 
äldre syndadhe oc for^ sina ödhmiwkt är hon 
\ drötning i himerike Jomfru maria hon war reen 
vtan alla smitto . oc likewäl siwnger kirkian aff 
henne Portantemque gerebat vlnis prona 
trementibus Hon bar sin son ödhmiwklika mz 
skäljBFwande handom Ast thu godh . tha thakka 
|l gudz likarna . oc war ödhmiwk Maria magdalena 
hon wiste sik syndogha wara . oc thy thordhe 
hon ey ga til ihesum christum mz nakre högh- 
fårdh . vtan stodh bak widh hans föter oc mz 
storom tarom thwo hon th^m . oc sörghdhe stor- 
lika Vtan phariseus sagdhe War^ thänne christus 
propheta . han wiste at thänne qwinna oren wave 
oc kördhe henne fra sik thz hon ey han hannadhe 
Vtan christus swaradhe honom oc sagdhe Jak 
gik in i thit hws . thu gaff ey watn minom fotom . 
i vtan thänne qi^^mna thwo mz sino7n tarom mina 
foter . oc thy äre henna synder förlåtna Ok äst 
thu syndogh^r . grät mz maria magdalena . at thu 
matte fa nadh^r mz henne oc tha ma thu gudz 
likarna taka Maria magdalena thäktis gudhi for^ 
syndra bätri?zg Än iomfru maria thäktis än meer 
före sina ödhmiwkt oc iomfrwdoom Thy bidhio7n 
iomfrw | mariam at hon hiälpe os til rät idhrilse . 571 
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oc kärlek . at wi maghom wärdhelika benna son 
taka som är änglanna konunger i himerike 
T^ämpta sacramentum är yterste smOrilse eller 
^ olning Aff thy sigh^r sanctus iacobus Wardher 
nakar aff idh^r siwker . kalle til sik prästen oc 
han skal ower honom bidhia smöriande han mz 
olio i gudz nampn, oc tronna bön skal siwkan 
man hela . oc gudh skal han oprätta . oc är han 
i syndom tha skulu the honom forlatas Thy hwa 
som siwker är . han skal lata sik olea . oc redhe 
sik swa til som han skulle dö Ok thy wär marghe 
daara wilia sik ey scnpta . ell^r gudz likarna taka . 
ell^r lata sik olea i sinne soot . rädhas at the 
skulu thäs för dö Thätta sacramentum är giffwith 
til synda afflösn . thy at wi warom som för är 
saght i döpilsom smordhe först a bryst thy at wi 
skulu gudh elska . a axiom thz wi skulu bära 
gudz thunga oc hans budhordh . a hoffwodh thz 
wi skulu krono bära i himerike Biskop smordhe 
os i änlite . at wi skulu ey blyghias widh^rkännas 
christi nampn oc hans tro Thänne smörilse som 
man taker i siwkdom . teknar swa mykith . at 
mädh^n wi haffwom i marghom syndom the smör- 
ilse fortapath som wi för takom i döpilse oc i 
färmilse . tha skulom wi at^r fa gudz nadh . oc 
wara synder skulo os forlatas mz thässom smör- 
ilsom Är likamin saar elkr siwker tha lägger maw 
widh smörilse, thy skulo wi for^ wara siäla läke- 
dom skuld gärna i warom siwkdom thänna smörilse 
oc olning taka Swa som en man t här siwker är 
ellör saar, vtan han teer läkiareno?n siin saar eller 
siwkdom . ey kan läkiarin läggia widh smörilse, äu 
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tha läkiarin seer siwk manz saar oc siwkdom . tba 
smör han saar oc bind^ Swa oc andelika Vtan thu 
thik rätlika scnptar före the synder som thu baffwé^r 
giort oc minnes, enkte dugh^r thik prästins af&ösn 

lelkr annath sacramentum . vtan thu hafwer wilia 
alla dödhelika synder forlata . oc äldre at^r til 
th^m ga . annars dugh^ thik ey scrzptomaal Oc 
än tho at thu haffdhe idhrilse for^ thina synder 
oc wille thik bätra . oc scnptadhe thik, mz thässom 
Iwidhrugha äst thu skilder fra heluite Tha äre ey 
thäs häld^r alla thina synder förlåtna . swa at thu 
skal ey til skärslo eld koma . Thy at ängin siäl 
komber til himerikis för än hon är antiggia här 
i wärldinne mz dröwilsom oc bätrilse skär wordhin . 

18 ell^ oc i skärslo elde rensadh . swa at ey är en 
smitta a henne vtan hon skal wara som en skär 
stiärna . oc | pinadh före hwario the mintzsto synd 572 
hon giordhe oc ey war bätrath oc rensath raädh^n 
hon liffdhe Thy thorflfwo wi margha hända läke- 

lidom oc liisa som gififs i hälghra manna stadho7n 
swa som är afflat . almosor . oc smörilse . mässor 
oc hälghra manna böner oc andra godhgärninga . 
at skärslo eld skal os linas oc styntas 

Thän tiidh präster smör siwkan man . tha 

*8mör han öghon . öron . näsa . mwn . händer oc 
fotör . oc sigher til hwaria smörilse Mz thänne 
smörilse . oc sinne miskund . tha forgifwe thik 
gudh alt thz thu syndath haffwdr mz thinom mwn . 
oc androm skälom oc sinnom Ok thy skulu wi 
ey forsma siälinna läkedom vtan gudhi thakka at 
wi luaghom wärdhoghe wara thänna läkedom taka . 
som är scriptoraaal . gudz likarae . oc smörilse 



48 ^ 9*1* sabramemtm, 

Miracnium Sanctus gregorius pawe scnffwar aflf enom 

siwkom man . han heet seruilus aff sinom barn- 
dom war han paraliticus alt til dodhin . swa at 
han gat ey standith elkr sitith oc ey lypt sina 
händer til sin mwn . oc ey wäänt sik a sina sidho I 
i sinne soot Hans modher oc brodh^r tbi&nto 
honom • oc hwath han fik aff almosom tha gaff 
han thz i gen fatikom mannom . han kunne ey 
book . vtan köpte sik böker . oc the gudhlike men 
til hans komo . th^m lot han före sik läsa J sinotn M 
wärk thakkadhe han gudh i alla tima • oc badh 
til gudh nat oc dagh Vtan thän tiidh gudh wille 
han til sik taka . tha gik al wärken op i liffwitfa 
Thän tiidh han skulle dö tha kalladhe han til sik 
alla the fatika men som thär gästo . oc badh iij 
thém op sta oc siwnga psalmos mot hans dodh 
oc han sang siälffwer mz Ok som the swngo 
tha ropadhe han oc sagdhe Hwath ey hörin i 
huru the siwnga i himerike oc swa blef han dödh. i 
Ok the som när waro the kändo swa söta loktJW 
at hon ey aff thera näsom gik för än han war 
iordhadher 

Före thy skulu wi gudz plagho thola . oc 
wara thologhe oc gladhe i siwkdom oc androm 
dröwilsom . oc ghudhi thakka Swa giordho apostoli * 
the gingo gladhe före thy at the waro wärdhoghe 
hadh thola före ihesu christi nampn skuld Job 
propheta thär han konwng war, tha han hördhe 
sinna siw sona oc thre döttra dödh alla i sänder 
oc thär mz alt hans fä war dräpith oc röffwath - ^ 
tha sagdhe han . Gudh gaff oc gudh tok swa sött» 
honom thäktis swa är giort wardhe gudz nampn 
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walsignath Tbär diäwlin sa at iob ey syndadhe 
a mot gudb mz sinom mwn for^ tbänna plagbo 
skuld • tba gik diäwiin at^r til gudz doom oc 
beddes makt ower iob at plagba hans likarna . 
8 oc tba faar tbu wita än ban lo£Pwar tbik tba . 
Ok diäwlin | giordbe tbz for^ tby at manoen skulle 573 
wardba otbologb . oc tala mot gudb Oc gudb gaff 
bonom wald ovrer hans likarna . oc diäwlin gik 
wt oc plagbadhe iob . swa at ban war fra boff- 
» wodbith oc nidb^r til fotanna swa saar oc enkte 
war a honörn heelt vtan alt war tbz som en bolde 
Tba tok iob oc strök slemetb aflf sit hoflFwodb 
mz en tigbilsten som sat i enom dyngiohop . oc 
madbka gingo i hans saar Tba sagdbe hans hus- 
is fru til honom Ån äst tbu i thinne enfalligbet 
loffwa gadb oc bliiff dödh Job swaradhe Swa 
talar tbu som en aff fawitzkom qwinnom Än wi 
toko got aff gudz band . hwi skulo wi ey ilt tbola 
J allom thässom plaghom syndadhe ey iob mz 
to sin mwn . oc ey taladbe ban nakatb fawizt möte 
gudb 

Tobias war godh oc thiänte gudb mz al- Miraeuiom 
mosom . fasto oc bönom aff sinom barndom oc 
iordhadhe fatikt folk som dräpith war aff hedh- 
fcningom Om en dagb kom ban thrötter beem oc 
lagdhe sik nidh^r at soffwa i sit hws oc swalu 
thr&kker fiol heter nidhör i hans ögbon oc han 
War blinder i margh aar Ok hans fränder oc 
winer komo oc giordbo leek aff honom oc sagdbo, 
•• hwar är nw tbit hop mz bwilko tbu giordbe almosor 
oc iordhadhe döt folk Tba sagdbe tobias Brödber 
talin ey swa . wi arom hälghra manna barn oc 

Svenska hyrhobruh. ^ 
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wäntom äpt^r thz liifiF thär gudh hsSwer iftttatlr: 
tbem thär ey skipta sina tro fra honom Ocftpt^r" 
margh aar kom gudz ängil raphael oc heladhe 
han Oc äpt^ thy skulo wi dröwilse thola gärna . 
for^ thy . ängin komber til himerike vtan dröwilse f 
Ok halghe prophete . apostoli oc martires thoido 
dodh oc pino for^ gudhz skuld Jhesus christos 
tholde dödh a korsith fow wara skuld . äpter thy 
sagdhe han siälfiF Til burdhe christum thola dödh 
oc swa in i sit rike ga oc i sina äro . oc mz thy t 
bordhe äronna konung pino thola . Hwi bör ey 
thik nakath thola for^ himerikis rike skuld Maria 
gudz modh^r vtan smitto skär iomfni oc vtan 
synd . hon tholde dröwilse i wftrldinne swa länge 
hon lifdhe wäl thry aar oc siäxtighi Först thy» 
at tha hon hördhe aff symeone . at genom henna 
siäl skulle fara et swärdh . thz war sorghinna 
swärdh Sidhen thär hon flydhe mz sin son til 
egiptoland . oc hördhe thz herodes lät dräpa all 
swenbarn i bethleem for^ henna son skuld Sidh^n n 
thär iudha hatadho henna son . oc thär the lote 
han dräpa . oc sidh^n ihesus christus war op farin 
til himerikis . tha tholde hon dröwilse i thy at 
apostoli oc andre hans discipuli thär ihesu christi 
tro predikadho wordho hatadhe oc bort kördheÄ 
aÉF iudhom oc dräpne Ok thy sigh^r apostolus 
674 Alle the thär wäl wilia liffwa | mz ihesu christo 
the skulu dröwilse thola . ängin skal kronas vtan 
the som laghlika stridha Oc tho skulu wi thz 
wita . om nakar man hatar os . tha gör gudh mz M 
os som fadherin gör mz sonen . Han giffwör honom 
ajff liman oc näpser hans osidhom Swa onde män 
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tBe äre gudz lime, tba han hsSwer os slaghith 
mz thänna lima . tha kastar han han i eldin Swa 
oc onde män vtan the bfttra sik tha kastas the i 
belnitis eld • oc thy bidhiom for^ the os hata . oc 
{ haffwom tholomodh tha fa wi thäs större lön Swa 
giordhe ihesus christus a korsith . han badh for^ 

- sinom korsfastarom . än alt likewäl tha bätradhe 
sik some afiF them oc komo til himerikis, oc some 
waro ilhärdhoghe oc komo til heluitis Swa oc 

lo sanctus stephanus thär iudha drapo han mz sten . 
tha sagdhe han Herra gudh forlat th^m thänna 
synd Sanctus paulus apostolus . för än han wardh 
omwänd^r . tha war han mz them som sanctum 
stephanum drapo swa at the kastadho siin klädhe 

15 til hans föter at han skulle th^m wakta Ok sighia 
helghe men at sancti stephani bön halp thär til 
at sanctus paulus war omwänder 

Heluitis pina är swa läng oc thy skulu wi 
warkunsama warom brödhrom Swa giordhe dauid 

10 propheta oc konung . hans son absolon hatadhe 
han oc wille han dräpa • oc tha kom ioas oc dräp 
absolon Tha dauid spordhe sin son dödhan . tha 
grät han oc sagdhe Absolon min son absolon . 
hwa giflfw^r mik thz iak matte dö före thik Han 

25 grät ey for« hans likama dödh skuld . vtan han 
wiste at han bleff dödh i ondom thanka . Ok thy 
wille dauid gärna haffwa atirlöst hans dödh mz 
sin dödh . at sonen matte haffwa sik bätrath . oc 
ey farith til heluitis Onde men äre här i wärldinne 

30 til godhra manna pröffwilse oc rensilse Swa som 
eld rensar gul oc silff Oc swa som qwärnen gör 
komith til miöl . oc thär wardher brödh aff Swa 
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gör oc diäwlin godhom mannom . at the skuloi. 
rene wardha i gudz asyyn som sool Hwa aow 
ey haffw^r tholomodh i siin dröwilse • honom ir 
rädhandis at han tappar sina bOn . oc forthiAnar 
sik heluite thär mz at han talar mot gudh i 

Oc sigh^r sanctus ambrosius at thz är et wist 
fordömilse tekn idhelik omgangilse oc lykkelikhet 
miracuium i wärlz godho Et sin foor sanctus ambrosius til 
room oc kom til en by at gästa . oc han spordhe 
mannen at sinom skadha hurw honom gik i hand • H 
Han swaradhe . Mik gaar wäl i hand Jak haffwer 
ympnith goz barn oc thiänisto folk oc alt thz mik 
lyster oc äldre gik mik nakath a mot Tha sagdhe 
sanctus ambrosius til sit folk Staam op oc flym 
rasklika hädhen • före thän skuld . gudh &r ey i tf 
575 thänna stadh Ok thän tiidh the komo litith | fira 
thäs rika manzsins gardh . tha lOpte sik iordhen 
op . oc mannen mz allo thy honom tilhOrdhe sank 
nidher swa at enkte bleff i gen v tan en diwp 
groop är thär äpter Tha sanctus ambrosius sa ^ 
thz . tha sagdhe han Se huru gudh spar then 
miskunnelik som gudh haffwer käär här i wärlinne . 
oc huru hardhelika han är wredher them thär 
ailan sin framgång haffwa Thy skal hwar men- 
niskia wara gladh at hon är wärdhigh nakath ilt ^ 
här i wärldinne thola . oc ey danta mot gudh 
Thy at alt thz gudh oppa thik kastar thz skal 
thu thola vtan thina thak 

Twe röfwara sato a korsith mz ihesu christo . 
annar röffwaren giordhe leek aff christo . oc sagdhe 3t 
A.st thu christus tha fräls os oc thik Thänne 
röfwaren kom til heluitis före thy at han thänkte 
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; ey oppa si&linna helso Thän andre röffwaren 
sagdhe swa . Wi haffwom illa giort oc haffwom 
lön for^ wara gärninga takith au thänne giordhe 
äldre illa Oc wände sik til iheBum christum oc 
i sagdhe Minz a mik i thino rike . oc han kom til 
himerikis • thy at han gaff enkte om likamans 
belso • vtan badh war härra sik siälinna helso 
giffwa Sidh^n är rnärkiande . at hwa som thiftnar 
helghom mannom han faar opta hughswalilse aff 

Utb^m i sinom dötz tima 

Swa som sanctus gregorius senffwar aff enne Miracoiam 
qmnno i room Hon war först gipt et aar . oc 
sidhan henna man war dödh tha gaff hon sik i 
klöste widh sancti petri kirkio Thänna qwinnBn 

il het galla . Tha hon la i sin ytersta tima . tha 
tedhes sanctus petrus apostolus henne . oc stodh 
om nattena for^ henna säng, Tha sagdhe hon til 
honom . Herra horw rat äre mik mina synder 
förlåtna . Han swaradhe The äre förlåtna vtan 

^•kom nw mz mik 

Framdelis sigh^r sanctus gregorius at en biskop Miraoainm 
som heet probus war siwker . oc twe helghe mar- 
tires iuuenalis oc eleutherius gingo in til honom 
i hans ytersta tima i hwitom klädhom oc toko 

ft hans si&l . Framdelis sigher han aff enom gudh- Mirmcnium 
' likom präst at til honom komo apostoli petrus oc 
paulus oc toko hans siäl Framdelis . en brodh^ Miraoainm 
aff predikara liffnath la i sin ytersta tima . han 
spordhe sin forman hwru honom syntis än han 
M matte liffwa Priarin swaradhe . at dödhin skulle 
honom koma Tha wardh brodhorin swa gladh • 
thz han sagdhe Giffwin mik rwm före thy miin 
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siftl for^ glftdhe skuld springer wt a£E min likarna 
före thän skuld at iak hOrdhe swa gladh tidhende • 
oc lypte op sina h&nder oc sagdhe Hftrra gudh 
leedh wt mina siäl aff thänna mörkestoffwo Thär i 
576 apter fik brodhorin en litin | sömpn • oc sa sanctum 1 1 
marchum ewangelistam til sik koma oc satte sik 
nar hans sftng • Ok en röst a£P himerike sagdhe 
til sanctum marchum Hwath gör thu här sancte 
marce Tha sagdhe han Jak kom til thänna siwka 
mannen . thy at hans siftl ftr gudhi thftk OkM 
röstin spordhe annath sin . Hwi kom thu hftlder 
ftn andre hftlghe men Han swaradhe Thy at han 
sökte enkannelika mina graff idhelika mz store 
gudhlikhet . oc thy kom iak til honom • oc genast 
kom alt hwsith fult mz hftlghom mannom i hwitom 11 
kladhom Tha brodhorin waknadhe tha kalladhe 
han til sik pnarin . oc sagdhe honom thz honom 
syntes . oc bleflf swa dödh mz store glftdhe 
miraculum Sidhan star scnffwath aff en hftligh kftnne- 

fadher som het hugo, tha han war siwker i sin n 
ytersta tima . tha gat han ftngin mat hallith • oc 
alt likewftl beddis han gudz likama sik giffwa • 
tha baro brödhrene til honom et owiikt Offl&te . 
oc tha sagdhe han til them Gudh forlate idher 
thz brödher thz i wilin mik swa daara . thz ftr ey » 
min gudh som i mik bärin Ok tha vndradho the 
thär oppa . oc baro honom wiight öffläte . oc tha 
han sa thz han gat thz ey taghith . tha sagdhe 
han Härra gudh lat mik fara swa so7n sonen til 
fadheren . oc lat min anda til gudh fara som hanst 
skoop . oc swa bleff han dödh . oc gudz likame 
som thiit war borin war genast borto Ok haffwom 
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bl wi margh m&rkelik thing at helghe men som älska 
sik mz gudz likama i iordhrike thz the skulo i 

I bimerike saman koma Swa som står scnffwath 

' aff sanctis petro oc paulo apostolis • at the ftrlike 
^kVkionna form&n petrus et paulus Swa som the 
ftlskadho sik i thera liffdagha • swa oc i th^ra dödh 
waro the ey åtskilde • thy at oppa en dagh waro 
the badhe dr&pne Ok swa som står scnffwath 
aff sancto francisco • At en brodh^r som het au- Miracaiiim 

t0 gastinus oc war minister i eno lande • han haffdhe 
lighath thre dagha maallOs • oc thän tiidh sanctus 
franciscus bleff dödh . tha war thän brodhorin i 
et annath landzskap • oc i the sama stund fik han 
maal oc ropadhe Bidha mik fadh^r bidha . Tha 

15 sagdho brOdhrene . Hwi ropar thu swa • Han 
swaradhe . Hwath se i ey war fadh^r franciscum 
at han far til himerikis Thy äre the säle thär 
gudhi thi&na • oc andra men mz sik til himerikis 
lokka . the fa badhe lön til saman Swa som 

ao scnffwas Vacantes potibus et dantes sym- 
bola consumentur • The [som] akta dryk oc 
skiwta saman the skulu forfaras Ok swa som gudh 
si&lffw^ sigh^r til sinua ftngla a domadagh Sanken 
först saman thjrtzlana oc bindin til hopa • oc kastin 

SS i eldin oc sankin hweteth i mina ladho Tha binda 
the thitzlana i hopa | tha skulo like mz sina lika 577 
pinas • höghfftrdhoghe mz höghfärdhoghom . orene 
mz orenom affwundsiwke mz affwundsiwkom . 
ilzske mz ilzkom nidhingia mz nidhingiom skulo 

18 bindas . oc kastas i heluitis eld Thy skulle hwar 
man som gudh rädhis sin i&mcnstin elska til gudz 
k&rlek • ok h&lzst thän han seer gudh r&dhas oc 
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th^m a gudz weyna spöria . oc fiwa skal hwai^ 
annan til himerikis ledha 

Oifttta sacramentum är prästa wighilae Prästi^ 
^ wighilse är stort . hwa som skal wardha präst. - 
han skal haffwa siw wigxle Först wardher hai»^ 
hostiarius . Ok är swa mykith som dorawaktar« • 
Ok likamlika ägh^r han b ansatta män w ktrkio 
bort köra • oc thär til faar biskop honom nykel 
i hand Ytan andelika ägh^r han l&sa oc gOma 
siin f!äm skäl fra allom olofflekom thingom Oghonen 
fra orene syyn . at han skal ey qu7»nnor se til fwla 
lösta Öronen fra oqwämelike oc fåfänge hOrsl 
Mwunen fra skörom ordhom 

Annath wigxle heter lector . oc ftr swa mykith 
som läsare Ok thy far biskop honom book ill 
hand . oc menar at han skal nima the belgho 
scnpt 

Thridbia heter exorcista . oc är swa mykith 
som månare Thy at han skal mana wt diftffla 
a£P månne . oc thz gör präst tha han brymsignar K 
barn for^ kirkio dör Thy at tha manar han diäwlin 
först wt aff bame för än thz cnstnas An ande- 
lika ägh^r han mz godhom kännedom oc predikan 
at mana folk til at wt köra diäwlin aff sinne siäll 

Fiärdha wigxle heter acolitus Oc är swa t 
mykith som liwsabärare Ok thy far biskop honom 
liws i hand . thy at the ägha likamlika liws til 
altara tända . oc liws til gudz likama bära . oc 
watn i a[m]pul til kalk Oc at andelika ägher 
liws i handom bära thz är got äpterdömilse i sinom H 
gämingom . oc thär mz ägha the lysa them som 
blinde äre oc wille fara aff gudz laghom Swa 
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som war härra sigh^r Swa skal idhart liws skina 
^or« mannom at the skulo se idhra godbgärmnga 
o c loffwa fadheren i himerike 

Fämpta vigxle heter subdyaconus Honom 

^ ^aar biskop kalk i hand Oc thz menas thär mz 

^t han skal kalk til mässo redha • oc läs epistolam 

Oc thiänar mftssodiäkna Swa oc andelika agh^r 

tkan sinom iämcnstne thi&na 

Si&tta wigxle heter dyaconus som är m&sso«- 
^ di&kn • Ok är dyaconus swa mykith som thän 
thär haffwer twa trappor 

The första fyre wigxle heter mindra vigxle . 
thy at th^a ämbite är ey swa höght oc wftrdhight 
8om i the andra Ok the andra heta hftligh . at the 578 
Ijsom th^m taka skulu wara rene oc helghe Oc 
thän som wardh^r subdiaconus ma ey vnder baa 
sik husfru taka Oc thy hgher han ewärdhelika 
renlikhet halda Oc thy sigx dyaconus haffwa twa 
trappor thy at han ha£Fwer twa wigxle som heta 
M h&lgh Subdyaconus taker manipulam affbiscop. 
oc dyaconus taker stolam a winstro axl Mz 
handline menas . at han skal saman sänka godh- 
görhinga frwkt thy at manipula ar swa mykith 
som bunden Mz stola menas . at han taker gudz 
» wk a sik oc skal thz mz tholomodh b&ra Dya- 
conus 1&8 ewangelium Ewangelium six aff thy 
at thz &r swa mykith som godh tidhende ell^ 
sändebudh Thy thän som budhar sinom iäm- 
cnstne gudz ordh som sta i ewangelio . ftgh^ wara 
^ gudz Ängel mz renlek oc kårlek • oc thy ära the 
ordh Bom i ewangelio sta wArdhoghast i the helgbo 
scrifift . thy at gudh siälff pr^dikadhe th^m Ok 
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gör man kors i sino ftnne • oc sinom mwn oc a 
bryst tha ewangelium skal siwngas eller l&sas. 
oc skal man vtan bätto sta . Ok dyaconus wftnder 
sik nordbor swa at han menar at ban skal stark- 
lika sta oc stridha mot diäfflenom Som ban sagdhe s 
Jak skal mit säte i nordbre sidho s&tia • Ok aff 
nordban wädb^r komber gärna frost Swa oc aff 
diäfflenom komber alt ont Ok mz tbem korsomen 
menas at ban skal ey biygbias i sit &nne at elska 
tbz i sit biärta som ban läs • oc mz sin mwn il 
korsins äro predika . Oc sigber tby Swa som 
iudba oc hedbninga giordbo leek oc baadb aff 
gudz korse oc ibesu cbristi nampn Swa oc nw; 
margbe göra leek . oc bata tbem tbelr liffwa ftpter 
tby som ibesus cbristus lifdbe . oc känna wars ii 
barra ewangelium Oc tby skal gudz man ey 
biygbias aff fatigbdom . vtan gerna gudz ordb 
tala . oc bans ewangelium predika . 

Nw är märkiande at fyre scrzffwo ewangelia 
Först matheus . ban liknar ezechiel propbeta widb n 
manna liknilse Annar marcbus . ban liknas widb 
leon Tbridhi lucas han liknas widb kalff eller 
oxa Fiärdhe iobannes ban liknas widb örn Swa 
oc ibesus cbristus . ban war man tha han war 
födder aff iomfrM marie liiff Oxe tha han offradbis ä 
oc dräps a korseth . thy at yxn oc kalffwa offr- 
adbos i gambio laghomen Han war leon tba ban 
op stodh aff dödha oc bröt beluite Oc war han 
örn tha han opfoor til himerikis Swa oc thän 
thär predika skal ewangelium ban skal wara Odh- ^ 
miwker til at skilia iit oc got Oxe skal ban 
wara mz ärffwodbe . thy at han skal sin likarna 
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offra gudhi mz plagho oc fasto Leon skal han , 

wara thy at han skal sta mz starklek mot syndom 
oc predika Om skal han wara mz thy at han 
skal opflygha til gudh mz sina böner Oc thy 

iwftr marghe ära thwftrt a mot 

Siwnda är prästa wigxl . oc thätta wigxl är 
hOghra ftn ängla ämbete • oc thy | ägha the wara 579 
rene aff sik oc menlöse Swa som dauid propheta 
spor Hwa skal opfara til gudz bärgh elWr hwa 

I skal sta i hans hälgha stadh Oc han swarar 
genast siälff Thän som menlös är i sinom handom 
oc reen i sit hiärta • oc thän som ey took sina 
siftl i naghre flätio Pmstin står i gudz stadh thy 
at han wigh^ gudz likarna mz hans ordhom Oc 
hwath pröstin är godh elkr ond • tha gör honom 
hedh^r oc wördhning • thy at gudh haffw^ han 
wtwalt aff annath folk til sit arff oc enkannelika 
til siin thiänist Ok hwa som th^m hatar . gudh 
hftmpnis a th^m starklika äpt^r thy wi läsom aff 

I Sanctus franciscus hedhradhe präste swa mykith Miraonin» 
at hwar han sa präste • tha kyste han th^ra händer • 
oc han pläghadhe swa sighia Saghe iak en häligh 
man komande aff himerike oc en präst först wille 
iak kyssa prästins hand . oc sighia th^m hälgha 

s mannenom . bidha thil thäs at iak haffwer kyst 
thässa handena som gudh siftlffwan hannar A 
hwath stoor wärdhighet prästa händer haffwa The 
hanna iomfrwnna son . som sit^ ophöghdh^r i hime- 
rike oc alle ängla thiäna honom A hwath rena 

o the händer ägha at wara . som taka thän faghra 
konungen 
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Ok är märkiande oc helghe men haffwi 
thz skipath • at &ngin ma mftsso sighia vtan i 
wigdhom oc renom kladhom Prästin haffwi sils: 
kl&dbe Först humerale som kallas hoffwodh lun . 
oc ligger nidh^r a axlana Oc thz menas thär mi . I 
at man skal hafwa god han wilia til at Iftggiasina 
axla vnder wars härra byrdhe 

Alba som het^* m&ssosftrker han ftr gör aff 
liin mz marghom slaghom oc mykith ärffv^odhe 
Ok liinith som forst war aff linne natwr vtanM 
faghran lit thz wardh^r mz ftrffwodhe skinande oc 
hwiit som snio . oc mz thy menas renlikhet Aff 
sinne natwr kan man ey renlikhet halda länge 
ytan mz storo ftrffwodhe 

Mz slaghom skal man sin likarna tempra . at tf 
man skal han renan halda Ok thy skal måsso 
s&rker mz linda bindas . til mening at hwa som 
wil renlikhet hälla . han skal sik i gudz thi&nist 
hardhelika binda mz storom räddogha oc gOmilse, 
oc ma wäl gudz räddoghe menas mz thänna linda n 
Oc thz m&sso sftrker är widh händer oc föter 
sömadh^r mz silke ell^r androm dyrom thingom 
ma menas gudz saar som han haffdhe a handom 
oc fotom, ell^r at man skal haffwa godhgärninga 
mz renlikhet Swa som sanctus gregorius sigh^ n 
Ey ftr renlikhet stort vtan gärninga . oc enkte 
thakkis godhgärninga vtan renlikhet 

Stola som ligg^ l>^ggi& wäghna at hoffdhe 
nidh^r a bryst i kors oc bindz at^ til mz linda • 
menas tholomodh i nödh oc löst äpter thy som 31 
war härra tholde a korsith Ok thätta tholomodh 
580 skal fästas mz | gudz räddogha 
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Manipula som heter handliin menar at man 
skal aainan sänka godhra görninga frwkt Ok 
some kalla thz sudarium . thz &r swette klftdhe at 
man skal sin swet thär mz thOrka Ok tho at 
5 man thykker hart wara i gudz thiänist standa . 
tha skal man a himerikis glädhe thänkia . at lönin 
&re stoor oc ärfEwodhith är litith 

Casula heter mässohakul teknar kärlek Swa 
som sigx at kärlek hyl margha synder Mz thässo 

M plftghar prästs sik klädha badhe andelika oc likam- 
lika Ok hwath präster är ond eller godh tha 
skal man han hedhra före gudz skuld, Tby at 
the haffwa ämbete iämpt mz apostlom oc stOrra 
än ängla 

15 Ok ey bör präst fåfäng ordh tala . oc ey fwla 

wisor eller sköra sionga . thy at han hälghar sin 
mwn mz ewangelio Swa som prophetin sigher 
Prästlus lapa göma wiisdom . oc folkith skal aff 
hans mwn lagh spöria . thy at han är gudz ängel 

M) Thy ägher präster gudz lagh oc wägh känna . oc 
folk til himerikis ledha . oc flätio ordh oc sköör 
fly at tala . oc ey mz fwlom ordhom eller äpter- 
dömilsom them til heluitis dragha Thy at al- 
moghen är swa som blind man som widherthörff 

25 en godh ledhara . oc swa som faar widherthör£Pwa 
en godh hirdha . eller swa som skip widherthörff 
en godh styreman Nw än präster är blind i gudz 
wägh . tha gaar folk äpter honom wilt oc falla 
badhe i syndinna graff 

JO Oc ägher präster renlika liffwa oc sino folke 

känna fly heluitis wadha Thy sigher prophetin 
Ån thu ey kunnughar syndoghom mannom sin 
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wadha Thy sigh^r gudh Jak skal kra£Fwia hans 
blodh aff thinom handom Ok thy ftgh^r hwar 
sokna präster taka lön . oc göra skftl a gudz doom 
for^ hwar sin soknabonda . vtan han th^m k&nner 
gudz wftgh . oc sigh^r th^m thera synder &pten 
sinne makt Oc är prästs a latino swa myktt 
sakt som thän androm wisar w&gh Thy sigher 
war härra • at ledh^ blind^r blindan tha falla the 
badhe i heluitis groop Thy skal prästs badhe 
wita himerikis wägh . oc swa göra äpt^ . oc annan il 
til himerikis ledha Ok är thz swa at thu weest 
wäl . tha skal thu ey göra swa som prästs gör ftn 
han är onder, Vtan känner han wäl oc gör illa . 
hans domb^ korab^r ow^r honom . Vtan thu skal 
göra äpt^r thy som gudh siäl£F sagdhe oppa moysi li 
säte Scribe oc pharisei alt thz the idher sighia 
thz görin i . än äpt^r th^ra gärninga skulin i ey 
göra Thy hwa som weet wäl oc gör illa han 
faar hardhan doom Swa som gudh sagdhe til 
iudha prästena We är idh^r som toko wiisdomsins » 
nykel . ey ga i siälfifwe in til himerikis . vtan än 
581 forbiwdhin i th^m som in willo ga | Präster haffw^r 
himerikis nykla . tha han weet aflf the helgho scWflft 
gudz wägh . vtan tha han wil ey thär äpter göra • 
tha lykker han for^ sik . oc före androm mz äpt^r- » 
dömilsom Ok thy skal ey präst girnas wärlz goz 
vtan hälder wakta siälina Vtan thy wär nar en 
häst ell^r en oxe faller nidh^r . tha löpa alle oc 
räta han op An syndogha siäla som syndogha 
äre the falla nidher til heluitis grund . oc fa ärd då 
the thz akta Präster ägh^ halda renlek Thy swa 
som sanctus bernardus sigher Präster skörlika 
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liffwande • han lägger et affgudh a gudz altara 
som heter venus när iomfrunna son • Ok tba han 
iågg^ gudz likarna i sin orena mwn • bätra ware 
honom, at han kastadhe han i orena gatw oc 
5 snödhan thräk Sanctus augustinus sigher Bäter 
thftkkis gudhi hunda roop oc oxa rötan än orena 
prösta sånger Ok thy är märkiande at the som 
mz kärlek oc renlek oc mz ödhmiwkt gudz 
likarna hanna • the thäkkias gudhi swa storlika a 

10 sina mato som lomfru maria som han hannadhe 
mz skälffv7ande händer Vtan hwa som han hannar 
eller taker orenlika vtan anger oc wilia sik ey 
bätra ; han faar lön mz iudhom oc gudz kors- 
fästarom Thy äre godhe präste säle oc wäl sign- 

15 adhe the skulo fa lön i himerike • oc skulo sta 
pa wars härra höghre hand mz sit folk som the 
himerikis wägh kändo Ok gudh skal til hwar 
thera sighia Glädz tro swen oc godher före thän 
skuld at thu wast tro i litlom thingom • iak skal 

N) thik ower margh thing skipa oc gak in i thius härra 
glädhe Thy ägher hwar sokna man sinom sokna- 
pröst lydha oc honom rattan tionda göra Ok 
präster ägher före folke bidhia . thy at han thera 
offer taker Hwilkin präst som staar äpter kirkio 

» at han wil haffwa päninga oc hedher aff mannom . 
oc ey före thy at han wil siäla wakta . han är ey 
rätter hirdhe . vtan han är röffware oc thiwffwer 
Swa som war härra sigher Thiwffwer komber ey 
före annath vtan han wil faar dräpa oc fordärffwa 

30 Swa oc marghe före wärlz giri skuld standa äpter 
marghom giäUom Aff them sigher gudh i ewan- 
gelio At the elska i budhölom första säte . oc 
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helsas aff mannom a gatom oc kallas m&stan 
The skulo taka större doom Thy ftr^ godhe pmrte 
säle som liffwa enfallelika . oc dragha mz godhom 
äpterdömilsom oc kännedom folk til himerildi 
Tby kallas the gudz ängla Thy at the kunhaghi4 
folke gudz rätwiso oc liffwa renlika som ftngla 
O iwnda sacramentum är hionalagh Thz helghadhe 
^ gudh sialff i paradiis . tha han haffdhe skapiUh 
mannen • tha sagdhe han til sinna angla Mannenom 
582 är ey got ensamen wara görom honom ena til | hillpd 
lika honom Ok tha kastadhe gudh en sOmpn t 
adam oc tok et sidho riff aff honom oc fylte i 
gen kötith ower benith . oc aff thz riff skoop ha» 
euam oc ledde henne til adam Oc tha kalladh[6] 
adam qz/^znnona euam . Ok sagdhe Foref thy skftli 
man fadh^r . oc modh^r lata oc lifwa mz sinne 
husfrtz at the skulo wara i eno köte Ok är thätta 
sacrament stort . thy at gudh siälffw^r skapadhe 
thz oc helghadhe i paradiis Ok tha han gik hSr 
i wärldinne . tha wardh han bidhin til et bryllöp* 
oc hans modh^r maria war thär mz oc hans 
discipuli Ok tha the ey haffdho wiin tha giordhe 
war härra wiin aff watn Thy sigh^ sanctus io- 
hannes ewangelista Tha giordhe ihesus opbyribe 
\ sinom iärteknom . oc openbaradhe sina äro for^ ^ 
sinom discipulis Ok sighia helghe men at ihesu» 
giordhe the försto oppinbara gäVninga oc iärtekne 
i bryllöpe at han wille thz sacramentum stadh- 
fästa som han i paradiis giort haffdhe 

Nw äpt^r the mato at eua war skapadh aff 5» 
adams sidho Samuledh tha ihesus christus war 
dödh^r a korsith • oc hans sidha war genom stungin 
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mz spiwtitb . tha gik wt a£P hans sidbo blodh oc 
watn Blodh gaff han siftlom til atirlOsn . oc watn 
til synda rensilse Ok mz thy sacramento löste 
han sina brwdh^r . thz ftre alla godha mstna siäla . 
i st the skulo ha£Pwa ewärdhelik lösta oc glftdhe 
mz honom i himerike Ok nw &r mftrkiande at 
hioDolagh ftr thär til skipath at man dcal thfts 
b&t^ gita flyt syndina . Hwa som ey wil hälla 
iomfrwdom ell^r änkiodom han ma lofflika mz 
'kifkionna laghom sik husfru taka Thy w&r hwa 
som akörlika liffwer vtan hionolagh oc bliffw^ 
han dödh^ swa at han wil sik ey batra • oc ey 
meer orenlika li£Fwa han komb^ ewärdhelika til 
heluitis Sidhan skal man bryllöp mz gudz räddogha 
halla oc ey mz hOghfärdh eller drukkinskap ellar 
mz mykin lösta Thy at wi läsom a£P tobia . han Miracaium 
s&nde sin son som oc het tobias at kräffwia sit 
gitid aff gabelo som han haffdhe honom l&nt i 
hans nOdh Tha kom raphael &ngel til honom i 
manna liknilse oc wiiste honom w&gh The komo 
til en stadh oc ftngelin sagdhe til tobiam . Här 
&r en man oc han heter raguel . han haffwer ena 
dotter oc hetei* sära oc hon ftr iomfrw oc henne 
skal thu thik til husfru taka Tobias swaradhe 
Jak haflFwer hört thz siw men haffwa henne hafft . 
oc första nattena ha£Pwa diäfflane til komith oc 
dr&pith the men Ångelin swaradhe Jak wil thik 
ftighia hwem di&wlin giter daarath oc skadhath . 
the som hionalagh swa taka . at the gudh wtskiwta 
I aff sinom hugh . oc swa akta sin lösta som diwr 583 
som ey skal hafiFwa . ow^r th^m haflFw^* diawlin 
^ald Vtan tha thu haflfwer henne takith oc skal 

Svenska kyrkobruk. 5 
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mz henne i säng ga . tha skal thu första thre 
nätter tbik aff allom lösta hälla . oc enkte annatli 
skal thu göra vtan liggia i bönom mz henne • tha 
skal diäwlin fra idh^ fly Adhra nattena skal thu 
bidhia . at i skulin fa signilse mz helghom mannomi 
Thridhia nattena skulin i bidhia at i skulin h 
helbrigdho barn som arff skulu taka i helghra 
manna signilse Tha thridhi natten är fram lidhin. 
tha skal thu iomfrwna mz gudz r&ddogha taka 
foré barna skuld meer än for^ lösta skuld . at the 
barn thär i fa skulo taka arff i abrahams signilse 
Tha giordhe thän godhe tobias äpt^ ftngilsios 
radhe Första nattena bänt ängelin diäwlin i enne 
ödhkn for^ th^a bön skuld Tha tobias skulle i 
säng ga til saram tha sagdhe han til henna Stat I 
op sära oc bidhiom til gudh i nat oc thässa försto 
thre nätter . for^ thy at wi arom helghra manna 
barn . oc os ey tilbör at liffwa som hedhninga . 
thär enkte aff gudh wita Oc än tho at ey händer 
swa allom som i fwlom lösta liffwa . oc vtan gudz Ä 
räddogha sik qwinno taka Alt likowäl giordhe 
war håVra thatta mz the siw män at han gaff thm 
diäfflenom i wald thär til at andre skuUo taka 
äpt^döme . at the wakta sik oc rädhas heluitis 
pino Thy wit thz for^ wisso än tho at diäwlinii' 
fordärfwar ey thin likarna genast thu syndar mz 
orenom lösta . tho alt likewäl haffw^r han thiiia 
siäl Oc döör thu thär mz at thu ångrar ey thina 
synder oc wil ey hälla thik aff thinom lösta oc 
äldre optare swa göra vtan mz rätto hionolagh.J* 
tha faar diäwlin wald badhe ow^r likama oc siäl 
Ok sidhan är märkiande som för är sakt . at hwa 
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som sik ey gipta wil han ägb^r äpt^ kzrkionna 
laghofi» reDlikhet halda . ell^ komber han ewärdhe* 
lika til beluitis Thy at sidhan adam war skapath . 
tha ga£F war härra honom lagh . at han skulle i 
sgadz raddogha liffwa . oc ey ftpt^ sinom lösta 
Ok i första timanom waro natwrlik lagh . at 
manzins samwit sagdhe hwariom hwath synd war . 
Ok alt likowäl nar the syndadho tha wordho the 
plaghadhe 

, 10 Swa läsom wi at thän tiidh abel wardh dräpin Miracnium 

I aff kain . tha fik adam en annan son oc kalladhe 

I han sftt The som föddos aff kayns slftkt . th^m 
kallar senptin manna sönir . thy at the aktadhe 
enkte ytan wärldina Ån the som föd|dos aff sät 584 

15 sl&kt • the kallas gudz söner Thy scnfwas swa . 
At set byriadhe kalla a wars härra nampn Ok 
for^ thy at gadh wille aff the släktinne födhas 
Ok sidhan mankönith öktes tha sagho gudz sönir 
sotn aff set waro wt kompne at manna dotter waro 

JO faghra . oc toko th^m husfrwr thär th^m bätzst 
thftktt^ Oc aff thy wardh war härra wredh oc 
taladhe til noe oc sagdhe Mik ångrar at iak 
haffwer giort mannen aff iordhinne . oc thy skal 
iak th^m fordärffwa mz wärldinne Ok swa sighör 

2Swar härra i ewangelio Swa som thz war i noe 
daghom . m&nnene the aato oc drukko oc giordho 
gästabudh oc toko husfrwr . oc ängin wiste aff . 
för än flodhin kom . oc fordärffwadhe alt thz liff- 
wandis war a iordhinne Swa komb^r oc döma- 

90 dagh bradhlika som en lyghn eld Sidhan läsom 
wi aff sodoma . oc th^m fyra stadhom thär om 
kring lagho . at tha the bliffwo i th^ra masta lösta 
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oc lot gik wt aff stadhenom . tha kom lygfan eld 
oc brännesten oc ford&rffwadhe f&m stftdher • oc 
enkte bleff i gen vtan foro til helaitis före tb^a 
orena lösta skuld Oc swa som ezechiel propheta 
sigh^r Thätta war sodome synd • off aata oc dmk*- 1 
kinskap . läti oc <^ffninga kost . Oc aff thy fioUo 
the i orenan likamans lösta . oc fiollo nidh^ til 
heluitis Ok före thy skal thu r&dhas . at mftdhan 
gudh swa hardhelika fordärffwadhe them thör 
ftngin lagh haffdho . vtan äpt^ thy som thera fl 
samwit them sagdhe . oc the giordho thär thwftrt 
amot Större pino faar thu i heluite som haffwer 
badhe lagh aff gudhi . swa oc thit samwit vtan thu 
liffwer renlika Ok thz sigh^ iak thik at thu skal 
antiggia renlika liffwa eller oc husfru mz ktrkionna il 
laghom taka oc ey före faghrind skuld eller rike- 
döma eller släkt skuld . vtan före gudz kärlek 
skuld . at thu matte fa the barn thär arff måtto 
taka i himerike . oc ey thina husfrw forlata vtan 
i willo badhen renlika liffwa oc idher i kloster H 
giffwa 

Swa som wi läsom at iudha komo oc frestadho 
christum oc sagdho Ma man forlata sina husfru 
tore nakra hända sak Jhesus swaradhe Hurw 
bödh moyses idher Tha sagdho the Moyses bödh n 
os taka husfm oc forlata Christus swaradhe Före 
idhars hiärta hardhlek skuld skreff moyses thz . 
vtan aff opbörilsom war thz ey swa Thy tha gudh 
hafdhe skapath mannen . tha sagdhe han Före 
thy skal man forlata fadher oc modher oc bliffwa 31 
mz sinne husfru at the skulo wara tw i eno köte 
585 Ok thy hwa som tajker andra qz/7mno sinne husfru 



liffvfrande han gör hoor . hwa som taker annars 
iiusfn^ han gör oc hoor Ok sidhan skal hiono- 
lagh mz kärlek hallas . oc the skulo hälla sik aff 
sinom lösta hpter kirkionna laghom . om helgho 
dagx nätt^ . oc om aduent . oc om langa fastona . 
oc ey skulo the alt liffwa i sinom lösta 

Swa läsom wi a£f sancto erico . at thän tiidh Miracaiain 
han wille sik atirhalla aff sinn a husfru säng tha 
satte han sik i kalt watn i et kar . thy at afi frostith 
skulle lostin slykkias Sidhan sigh^r sanctus gre- 
gorius . at en gifft qwinna war budhin til kyrk- Miracuimii 
mäfiso til sancti sebastiani kiVkio . oc om nattena 
för än hon thiit gik tha wille hon ey hälla sik 
aff sinom lösta Oc äpt^r thy som sanctus paulus 
sigher HioDolagh skal stundom affhalla sik at 
the skulo bidhia . Ok for^ thy at thänne vnga 
qujtnnan wille sik ey aff sinom lösta hälla . före 
the höghtidhinna skuld . genast hon kom i kirkiona . 
tha kom diäwlin in i henna likama oc pinte hona 
lOe en präst kom oc tok pallam aff sancti se- 
bastiani altara . oc lagdhe a henne at diäwlin 
skulle fly Tha kom diäwlin oc pinte prästin . oc 
tho kom diäwlin fra prästin oc til qi^?mnona i gen 
Sidhan komo qwinuonns, fränder oc kalladhokoklara. 
Ut the skullo mz kokelskap diäwlin wtköra Ok 
tha koklarene willo diäwlin wtköra . tha pintis hon 
som hon hafdhe thusanda diäffla Om sidher fördho 
the hona til en häligh biskop oc het fortunatus . 
oc före hans bön skuld wardh q2^7mnan frälst Ok 
• thy skal hwart hionolagh wäghia helghom nattom . 
Oc rädhas som dauid propheta sigh^ Wardhin ey 
som hasta elkr mwla thär ey haffwa vnderstandilse 
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Sidhan aff the tbär wilia liffwa vtan hiono- 
Miracaium lagh 1 81110771 losta star scnffwith At en man i 
enom stadh haffdhe ena frillo oc affladhe mz henne 
en son om ena helgho dagx nat Mannin stodli 
op oc gik til keVkio . oc qt^^mnan la qwar nui 
barnith i manzsins säng • tha kom flyghande en 
fughel in i hwsith som en spirff oc sattes a sftnga 
stokkin . oc swa wäxste han stoor at hans hoffwodh 
räkte op vnder thakith oc fughlin spänte qu^innona 
ower spinana oc flögh bort genom thakith mz 
henne til heluite^ Än tha barnith wille haffvfra 
ballith sina modh^r qwarra . tho slo foghlin barnith 
mz wingana a händrena oc thz syntis som bränt 
ware ä mädhen thz liffdhe . Ok iore thy tha piltin 
wäxte op tha gaff han sik i klöste 
586 Sidhan | the thär synda mz sinom losta antiggift 

mz skyllom ({winnom elkr döpis barnom a£Fthm 
Miracuium sigh^r sanctus gregorius Thz war en man oc om 
pascha apton kom diäwlin honom til at han badh 
sina döpis dotter när sik liggia oc fordärflFwadhe t 
hona Ok tha han skulle i kzVkio ga nästa daghin 
thär äpt^r tha räddis han at diäwlin skulle fa 
wald ow^r honom . vtan for^ manna blygdh skuld 
gik han i kzVkio . en dagh oc annan timde honöin 
enkte . än siwnda daghin bleflf han dödh aff bradhow» 
dödh . oc tha han war iordhadh^r tha syntis allom 
at loghe gik wt aff hans graff' oc brände op allan 
kroppen oc benen Hwath thänker thu hwath hans 
siäl tholde mz diäfflenom i heluite mädh^n likamen 
bran swa for^ manno7^A 3 

Miracuium En man het valerianus han liffdhe alla sina 

dagha skörlika oc löslika han bleff dödh oc 
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biskopen iordluidhe han före piningm skuld i sinne 
knido The samo nat tedhis sanctas fiuistinus 
som kirkian war wigdh oc sagdhe til ktrkio wåkt- 
aren Gak oc ägh biskopen at han kaste bort 

s aff minne ktrkio rotith köt oc illa loktande ell^ 
skal han dö innan thr&tighi dagha Wåktaren 
thorde thz ey biskopenoni sighia . vtan like- 
w&l bleff biskopen dödh bradhlika thän sama 
dagh 

10 £n man het valentinus war lös oc kater til KinMiim 

sit liiff han bleff dödh oc iordhadhis i sancti siri 
kn-kio Om minnat hördhis röst i ktrkione som 
nakar droghis wt aff ktrkione mz wald Oc ktrkio 
w&ktarene stodho op oc skuUo se hwath thz war 

isTha sagho the twa diäffla som hafdho bundith 
thfts walentini föt^ mz repom . oc drogho han mz 
mykith skral wt aff ktrkione Om daghin groffwo 
the op hans graS oc letto oc tha war hon toom . 
oc likamen funno the vtan ktrkio gardben i enne 

to groop Thy är mftrkiande at wär loktar thän mun 
foTe gudhi thär liffw^r i sin orena lösta . än en 
rotin hund for^ mannom Thy sighar dauid aff 
th^m swa liffwa Eld . brännesten • oc bölia ande är 
i th^ra kälke Diäwlin haffw^ blandath en dryk . 

25 thär är i eld . thz är fwl lösta . oc brännesten thz 
är lostans fulkompnilse Aff brennesten tändis eld 
Swa oc aff gärninginne ökis snödh^ lostä Ok 
haffw^r han thär til blandath bylghio anda • thz 
är margha hända synder . som är drukkinskap . 

30 awund . giri oc wredhe Aff thässom bylghiom 
röris margha manna hiärta . som annath haff Ok 
diäwlin haffwer th^m skänkt aff sinom kalk Oc 
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thy &r war at almoghin drikker swa mykith aS 
diftwlsins blandan at tbe r&kna tbz enkte wan. 
at S}mda vtan hionolagh Vtan tbe som swa brinna 
mykitb aff fwlom lösta . tbe lokta som br&nnesten 
aff f wlo?n gärningom Tba börir tb^m til en pina i 
587 som sodorna fik . at eld oc brennesten | [komber] 
ower tbem . oc tbera lot wardb^ i tbrai sio som 
full är mz eld oc brennesten . oc tbär skulo tbe 
pinas i ängla asyyn oc bälgbra manna . oc röker 
aff tbera pino skal op ga . ä for vtan ända Ok M 
börir tbässe pina til rättelika skörom oc orenom 
mannom . före sin lösta skulo tbe baffwa eld . oc 
före fw]a gäminga skulo tbe baffwa brennesten 
Ok tby baffwer ängin man orsäkt före gudz doom . 
än ban ey antiggia renlika liffwer eller ban gipter ff 
sik Rädhis ban före fatikdoom tbz ban wil ey 
busfru taka tba thänke oppa gudb oc iomfru ma- 
riam Tbe gingo fatigh i wärldinne . oc tboldo 
fatikdom . nödh oc widhermödbo . oc rike män 
skulo sik bimerike tbiäna aff fatiko folke oc tbem Ti 
til got liffwerne störkia Gudb siälff liknar tbe 
belgbo kirkio widb tbän åker tbär korn war i saat 
Somlik korn baro bundradha falla frwkt Somlik 
siäxtighi Somlike tbrätigbi falla frwkt Swa är 
oc i tbe belgbe kirkio margba banda skipilse s 
Some balla iomfrwdom . some änkiodom . oc some 
bionolagb . alle tbänne tbäkkias gudbi • bwar äpter 
sinne mato . än tbe balla sin stadbga mz kärlek 
The som swa sigbia eller tbänkia Jak weet oc 
börir at tbz är stoor synd at liffwa i likamans l 
orena lösta . oc tbe som swa liffwa koma til beluitis 
vtan tbe bätra sik Tby mädben gudb ba£Pwer 
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hionolagh skipath tha wil iak i hionolagh bliffwa • 
oc ey mz andi;e qunnno synda • Faar iak bara 
tha wil iak i gudz räddogha th^m opfödha . oc 
näpsa oc gi£Fwa mina almosor oc tionda hpter 

s minne makt Tha hion göra thz . tha fa the 
thrätighi falla frwkt . oc the äre wärdhigh at fa 
signilse mz abraham oc h&lghom pafriarchom aff 
the släkt som gudh siälff wille aff födhas Hwa 
som swa th&nker Jak haffw^r läDge i minom 

10 lösta liffwat oc i w&rlz gl&dhe .än tho at hiono- 
lagh är gudhi thäkt . oc loffwath aff the helghe 
kirkio Tho alt likewäl är thär i mykin synd 
oc löste oc wärlz glädhe . o<^ ^^^ git^r sik ey 
hallith äpt^ rätte mato . oc thy haffwer iak nakath 

15 brwtith tha wil iak mik nw gärna bätra oc gudhi 
thiäna . Oc wil iak ängin omsorgh haffwa vtan 
gudhi thiäna . oc til kirkio ga . oc mina siäl wakta 
Thän man swa thänker . han gör siäxtighi falla 
frwkt . oc thz äre godha änkior Ok är märkiande 

M at hwilkin qwinna sik gipt^r epter at hon är aff 
barnbyrdh . tha syndar hon storlika möte gudh 
The som ära rätta änkior . the fa stoor lön i hime- 
rike Swa som man läs aff marghom helghom 
mannom Sancta elizabet war en konungx dotte?' . 

n oc sidhen henna man war dödh tha took hon 
bäggine klädhe . oc wardh bort | kördh fra alt sit 588 
goz oc gik at thiggia oc spän sik til brödh oc thy 
fik hon swa stora nadh aff gudhi at aff henna 
graff löper olea Hwilkin swa thänker mz sik 

30 Jak seer at wärlz löste är litin oc forganglikin . 
oc aff honom haffwer iak enkte gaghn Gudh haffdhe 
swa mykin kärlek til mik oc andra siäla . at han 
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gaff sik änga ro . vtan gik til dodhin swa stark- 
lika . at hans lidbamot losnadho Sinorna gingo 
sunder . oc hi&rtath före mykin w&rk riffnadho oc 
han h&nk naken a korsith oc haffdhe enkte thz 
han matte sit hoffwodh widh stydhia • oc a hans 5 
likarna syntis enkte heelt Ok före thy wil iak 
han elska aff alle minne makt Hans hiärta war 
gönom stungith Nw wil iak giffwa honom hiftrta 
före hiärta . oc honom wil iak min iomfrwdom 
göma Thän som swa thänker oc fulkompnar 10 
äpter . han gör hundradha falla frwkt Vtan nw 
är märkiande at kornith som i godha iordh kom . 
giordhe frwkt i tholomodh Swa oc the som 
iomfrwdoom skulu hälla . the skulo mykith mot 
diäfflenom stWdha . oc thänkia Oc vtan i starko is 
tholomodh tha koma the ey til krono . Ok hwa 
som mz wärldinne omgar han wardher opta swikin 
Thy flydho hälghe män til kloster liffnath . at ey 
skullo wärlz rikedoma them swika . Ok före thy 
the som gudhi wilia fulkomplika thiäna . han thänke 26 
mz sik . som en fatik iomfru som troloffwath war^ 
aflf enom rikom kouungx son Min brwdhgomme 
är riker oc fagher . solen oc manen vndra a hans 
fäghrind . alle ängla i himerike thiäna honom 
hans modher är iomfrw . hans fadher kände äldre 25 
qi^?mno . hans bryllöp halz i ewärdhelikom iom- 
frwdoom J hans kärlek är ängin smitta . vtan 
meer sötme än i honagh . hans lokt är bätre än 
balsamum J hans rosengardh wäxe the yrter oc 
blomster thär äldre falna Före honom är sånger 3 
sötare än nakar kan sighia . hans palacium är 
dyrare än gull thär sat är mz dyrom stenom . 
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hans gladhe bliffw^r for vtan ända han haffwer 
mit hiftrta i sinom kärlek . at iak l&nktar oc 
thwänar &pt^r honom . han haffwer mit hiärta 
genom stungith mz sinom k&rlekx skotom at iak 

5 ey ro haffwer för än iak til honom komber . hwa 
giffwer mik thz iak matte til hans koma O ihe- 
rusalems dotter thz &re h&lgha siala som nw äre 
i himerike . J kungörin minom k&ra at iak länktar 
aff hans kärlek oc wille til hans koma i hans 

10 bryllöp Nw swarar brwdhgommans sändebudh . 
thän helghe &ngel som siälanna budh war til 
brwdhgommans oc til henna Mins härra brwdh 
thu I [ma] ena stund bidha Eonungin som thik 589 
wil haffwa til sin kärlek • han wil thik ena stund 

15 fresta Thu skal standa i stridh oc winna diäwlsins 
frestilse • thy at han wil thik gärna mz klokskap 
swika . thu skal thik före honom enkte wika Thu 
skal thik bryllöps klädhe söma . thu skal taka 
lambsins wil som är christus oc läggia widh 

20 korsins trä . oc thär aff the klädhe spinna som 
bryllöps klädhe skulo kallas . oc lita them i lambsins 
blodh Ok swa som dauid sigher til gudz dröt- 
ning eller oc til the hälgha kirkio Stodh dröt- 
ningin a thina höghro hand oc war kläd mz guU 

25 oc margha hända stykkiom Swa skal oc gudz 
brudh sik klädha mz marghom dygdhom oc siin 
klädhe i gudz pino lita Nw the siäl som swa 
wänter äpter sinom brwdhgomma . oc waktar sik 
fira diäwlsins swikom Til henna sigher prophetin 

30 Höör dotter oc se . oc lät til thit öra oc glöm 
thit folk • oc thins fadhers hws tha skal konungin 
girnas thina fäghrind Thit folk äre synder Thin 
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fadb^r är wärldin Synderna oc wftrldina akal thu 
glOma • an thu wil koma til thän faghra konungxsins 
bryllOp Tha si&lin hördhe ftngelsins ordh tha 
waktadhe hon sik mz alle makt . hon klftdde »ik 
mz bryllöps klftdhom hon wftnte hwar dagh sin s 
kära . oc vnskadhe at han matte rasklika koma « 
Hon giordhe som turtur som sOrgb^r äpt^r sin 
maka . oc wille änga löst ell^r gl&dhe aff w&rlinne 
taka . Hon ropadhe nätter oc dagha oc badh at 
hänna käre matte hanne nadha . oc taka henne i( 
bort aff wärlzins wadha . oc ledha henne til hime- 
rikis glädhe oc nadha Hon wänte som brwdfa 
siter i fästom Henne thykte en dagh wara längre 
än thwsand aar Tha kont^ngin aff himerike som 
godh^r är oc söter sa siälinna kärlek oc widh^r- ii 
mödho . han badh sin ängel henne til bryllöp kalla 
thy at hon war wäl wärdh Än konungin kom 
henne a mot mz sins äro krono oc tok hona i 
sins kärlekx fampn Ok sagdhe til henna . kom 
hiit miin kära siäl thu skal kronas oc thik är 2( 
wäl . Siälin swarar Mit hiärt^, är redho O härra 
gudh mit hiärta är redbo . Jak skal thik loffwa 
oc siwnga thit loff' Konungin sigh^r til siälinna . 
Kom hiit miin kära . nw är frost oc wint^r for- 
gangin . blomster thär [ey] falnar the äre i hime- a 
rike . kom bort [fra] wärldinne Thu skal nw höra 
ängla [sang] for^ sorgh oc tara . thu grät for^ mik . 
590 [iak] skal siälff hughswalathik Jomfru mariajsigher 
til the siäl Mins sons brwdh [thik war]dher wäl . 
thu skal fölghia lambeth hwarth [tbz] gaar . thu 3( 
hiolt iomfrwdom oc gotzst mänga [ta]ra . min son 
skal aff thinom öghom allan graat thörka . mz 
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faelghom siälom skal tbu glädhias före vtan ända 
Ånglanne sagdbo til siälinna swa • Kom hiit wars 
härra brwdh . oc waar syst^ tak nw krono i tbe 
gladhe tbik äpter lyste A bwath glädbe sialin 

5 bafdbe • tha bon konungin i sinne storo &ro sa . 
bon hwilas mz siälom i bimerikis koor . tbe siwnga 
sanctus oc loffwa gudb tbär är glädbe oc fagber 
sånger Nw är märkiande at sanctus iobannes 
ewangelista sigber aflf iomfrwm i apocbalipsi Tbätta 

10 äre tbe tbär ey äre smittadba mz qwinnom tba 
at tbe äre iomfrwr . tby fölgbia tbe lambetb som 
är ibesus cbristus ä bwart tbz gaar Än tby at 
bwar bäligb man haSwer sin fordeel . tba bafiFwer 
ä iomfrwdomin tbän större fordelin tby at tbe 

15 fölgbia lambetb främmer meer än andre bälgbe 
män Ok tby är ban säl som iomfrwdom baller . 
swa at ban ma fölgbia lambetb . oc siwnga tbän 
sang som ensampna iomfrwT sionga mz iomfru 
maria Ok äre tbe säle som sik fulkomplika wilia 

M) bätra . oc idbrugba sik före syndena Före tby at 
läng renlikbet äpter syndina ma wäl liknas widh 
iomfrwdom Tby at sancta maria magdalena bätradbe 
sik äpter syndina . oc baffwer nw stoor lön i birae- 
rike Ån ängin haflfwer swa stoor lön som iom~ 

>5 frwr . Som pröffwas ma mz iomfrw maria . oc sancto 

iobanne baptista . oc snxdrom belgbom mannom 

Vtan aff bionolagbe som iak byriadbe står 

et vnder scriflfwitb En qt^;mna kom til sanctum Miraoniiui 

franciscum oc kärdbe sik före bonöm . at benna 

\o man war benne mykitb bardber . i tby at bon fik 
ey före honom gudhi tbiäna Sanctus franciscus 
swaradbe benne Gak oc sigb tbinom man at iak 
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biwdher honom a gudz weyna Nw &r nadhinii^ 
time . oc sidhan komber rätwisonna time • Quinna^ 
sagdhe thz sinom man . Ok genast fik manner^ 
idhrilse . oc sagdhe Miin kftra husfru thiftnom gudh:^ 
oc helom wara siäla Ok thär äpt^r hioUo the badhic^^ 
renlikhet margh aar oc bliffwo badhin dOdh eoe^ 
dagh . quinnan om morghonen oc mannen om aptonen 
Gudh i himerike giffwe os swa hälla siw sacra- 
menta mz siw thes hälgha anda gaffwom • oc wakta 
os fra siw dödhlikom syndom at wi mattorn koma 
til the ro oc glädhe som helghe män haffwa i himerike . 
thz giflfwe [os] gudh fadh^r oc son oc thän hälgbe 
and som alt är en gudh i threm personis [amen] 
(Efter KoDgl. Bibl:s handskrift 04, från 1430-talet) 

Bättelser. 

En gång för alla anmärkes kär, att bohatäfver och ord 
inom [ ] äro tillagda af utg. Särskildt där handskriften år 
skadad hafva felande bokståfver flerestädes på detta sätt in- 
förts i trycket. Sådana rättelser hafva dock ej ansetts behöfva 
anföras i nedanstående förteckning, 

hiärta rättadt från hiärto (framkalladt af det näst 

föreg. ordet allo), 
höghre r. fr, häghre 
önskath » onskath 
affgudha » gudha {felskrifningen framkallad ajT 

det föreg, aff)- 
tha r, fr, the Likaså 62: 8. 
frestilsoTw r, fr, frelstilsow Likaså 41: 13. 
sänder » sänder 

wärdhigh » wärghigh 
som tillagdt af utg, 
ampul r, fr, apul 

taker » takar Likaså 68: 32 och 69: 1. 
korsomen i hdskr, åndr, fr, korsom 
kalladhe r, fr, kalladh 
giordhe » giordha 
frestilse ^) frelstilse 
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SPECULUM MISS^ 

(MÄSSANS UTTYDNING) 



Speculum misse (47?) 

phz första prästin redhir sik til mässo . haffwir 
^ at thydha at war härra skapadhe mftnniskiona 
ic satte hona i paradiis 

Tha liwsith tändis til m&ssona . haffwzr at 
bydha at adam hafdhe brutith budhordbith . tha 
appadhe solin sina siäx lytir oc tbän siwnda be- 
iolt hon . thy ma ängin mässa sighias vtan liws 

Tha introitus sigx twem sinnom . thz haffwfr 
t thydha at ropith war badhe i iordhrike oc i 
leluite tha the wänto gudz fötzlo tima koma 

Nio kyrieleyson • haffwa at thydha nia angla 
oora som gladdos thär aff at war härra togh 
Qandoom 

Gloria in excelsis thydhir . at änglane kun- 
:iordho wärldinne at gudh war komin til iordh- 
ikis 

Dominus vobiscum thydhzr at gudh tedhis 
hrim helghom konizngom i stiärnonne 

CoUecta thydhir at the loflFwadho gudh mz 
inne bön Thär for^ skal m&nniskian falla a knä 
c bidhia at prästins ordh wardha hördh til gudh • 

Sventka kyrkobruk. 6 
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] 



for^ thy at han bidh^ badhe for^ lifwandis o^ 
dödhoin 

Epistola thydhir at sanctus lohannes pr^dikadk^ 
för an war härra siälflFwir 

Graduale thydbzr at war härra lot sik fOdh0» 
for^ thy at the som i heluite waro skuUo atir* 
lösas 

Alleluya thydher at änglane i himerike gladdo9 
at war härra war föddir 

Sequencia thydhir at alt iordhrike hajBFw^r* 
gl&dhi aff hans signadha mandom 

Ewangelium oc thän thz las skal wEnda sil^ 
i [nor] thz thydhir at diawlin oc haluite aru nor 
Thy skal man sik signa at man ma mot th^nt 
standa [ ] 

Offirtorium thydhir at war härra reedb til 
ierusalem a palm sunnodagh oc tedhe th^m sit 
473 I enlite • oc the vnfingo han wal . oc offradho honom 
palm oc sidhan kastad ho the han wt a langafrea- 
dagh Ok swa gör nw margh människia . bon 
taghzr gudz likama til sik i godbom scripto- 
maalom . oc kastar han wt mz ondom gärningom 

Tha prästin sigb^r O råte pro me mellan 
offirtorium oc prefacionem oc staar thysttr . thz 
thydhir at iudhane forrädbo war härra . oc fangadbo fi 
han mz falskom radbom 

Prefacio bafwir at tbydha the godha pre- 
dikan som war härra pr^dikadbe före sinom apo- 
stolis a skärthorsdagh 

Sanctus tbydbir at anglane loflFwadbo en tbra- 3» 
fällan gud b som är alt en persona . före thy at 
gudh gaff sin likama i wiin oc i bröd b 
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Thz korsith thär pröstin gOr hptir sanctus • 
thydhir at war härra badh sin h&lgha fadb^r a 
skirthorsdagh oppa oliueti bärgh op til himerikis 

Thz prästin ftr ena stund thyst^r thär äptzr • 
i thz thydhzr at iudhas forrädh han oc kyste han 
före sin mwn 

The siäx korsin som pr^istin gOr fOr fto gudz 

^ likarna op lyptis • thydhzr at war härra kom si&x 
flinnom for« domarin för &n han tholde dOdhin 
Thz gudz likame lyptis op haSwir at thydha 
at han war korsf&stzV oppa korsith 
Thz ena korsith som prästin gör för än [han] 
op lyptir kalkin • thydhtr at longinus stak han 
genom sidhona Kalkin hafwtV at thydha hans 
i^ balgha blodh som wt aff hans hftlgho sidho ran 
The aatta kors som han gör thär apttr haffwa 
at thydha the aatta ordhin som han taladbe a 
koraith Thz första at han badh for^ allom sinom 
owinom til sin hälgha fadh^r Thz andra at han 
•• badh for^ allom misgämingis m&nniskiom Thz 
tbridhia at han taladhe til sinna modh^ for« thy 
at hon hafdhe swa stora mödho Thz fiärdha at 
han antwardhadhe sancto iohanni sina modher til 
gömo Thz fftmpta at han taladhe til sin signadha 
[^fadh^ sighiande Min gudh min gudh hwi for- 
' låter thu mik Thz si&tta at han beddis drikka 
Thz siwnda at han sagdhe swa Nw är alt ful- 
kompnath thz proipihets, hafdho spaat aff mik Thz 
aattunda war thz at hiärtath brast Hwa the aatta 
N) ordh loffwar hwar dagh mz aatta pater noster oc 
aatta aue maria • tha haffwtV han makt oc wald 
möte diftwlin at stridha 
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Thz prästin sigh^r nobisquoque etc" thydhtr 
at wars härra hiärta brast 

The thry korsin han thär äpttr gör haffw» 
at thydha the thry dyghn thär war härra i 
iordh laa 

Tha han taghir corporale aff kalkenom haffwir 
at thydha at han bröt sik op w graffwinne ms 
sino?/» gud dom 

The fäm korsin som han gör thär äpttr haffwa 
at thydha at han tedhis sinom apostlom fäm sinnom il 
a pascha dagh Thz första korsith hafwtr at thydha 
at han tedhis först sancte marie magdalene . Thz 
andra at han tedhis sancte marie magdalene oc 
474 androm ^winnom mz henne Thz | thridhia at han 
tedhis sancto petro lönlika • tha han hafdhe aff ti 
saghxz warom härra . thär mz tröste atiV war härra 
han Thz fiärdha at han tedhis cleophe oc sancto 

luca a wägheuom [ ] tha han mötte thm 

00 sagdhe swa Fridh war^ mz idher 

Tha prästin läs pater noster hafwzr at thydha «l 
at all wärldin gladdis aff ihesu christi op- 
standilse 

Tha han brytir gudz likarna i thry oc sigher 
threm sinnom agnus dei . tha skal man falla 
threm sinnom a knä . at gudh forlate os wara 21 
fwla thanka . raadh oc gärninga . oc gifwi os sin 
hälglia frzdh . som wi haffwom tappath mz warom 
syndom . oc for thy sigh^r han dona nobis 
pacem 

Thy skipter han gudz likama i thre lytir . at l 
thän förste thydhir at han badh for^ them i nödh 
äru stadde Thz andra at han badh förö allom 
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h^m som i skärsleld äru Thz thridhia at han 
)adh {oTe allom cnstindomenom 

Thy taghir prästin thz halgha sacraraentum 
Lt han är en mundir före allom cnstindomenom 
>c wi arom alle hans lime Thz wi taghom i 
«^aar mwn thz komb^r allom warom lim om til 
biälp Swa komb^r os the halgha mässa til hiälp 
ta wi arom vtan dödhelika synd . Ware en lidh^ 
aff människionne huggin han kome henne ey til hiälp 

Dominus vobiscum hafwir at thydha at war 
iärra tedhis sik tha han foor til himerikis 

Communio hafwir at thydha at prästin bidh^ 
kt all människia skal wara lot taghin aff mässone 

Thz annath dominus vobiscum thydhzr at 
;udh sände sin anda nidh^r a pingizdagha dagh 

Thz thridhia dominus vobiscum thydhir at 
tan skal si tia a doom stole a döma dagh oc 
[öma hwar äptir sinorw gärningom illa oc godha 
?hj är thän säl som mässona hörir vtan dödhe- 
ika synd 

(Efter Kongl. Bibl:s handskrift 04, från 1430-talet.) 
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Tariantiippteekiiiiig. 

Epistola petri damiani transtulit de latino in 
swecum venerabilis pater magister Ericus olauj 
sacre theologie professor quondam decanuss 
ypsalensis hoc modo etc* 

4 'T^hz fOrsthe pröstin redhä sik til messo thz haffw^ 
-^ betydhft ath war härra scapade mannen och 
sätthe han i paradiis etc""* 

[Thz] liwsit til messona thndis scal haffua lo 
tydha thz adam haffde bruthit budordhit och tha 
tappade solin sin säx lythy och thän siwnde be- 
holt hon thy scal inghen messa säghias wthan liws 

Tha introitus siwnx [siwDx] thz töswa och 
haffw^ ath tydha ath ropith war bodhe i iorde- u 
rike och swa i heluite 

Thz ath ny o äro kyrieleysom haffw^r tyd& 
ath nyo äro hymmenkis kora the glädhias ath 
war härra war Södder och togh mandom för men- 
niskiona skuldh s 

5 Gloria in excelsis | hafiPw^r tyda the stora 
glädinä som änglane kongiorde wärldine ath gudh 
war föddä[r] och komyn til iordeWke, 
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Thz pröstin sftgher dominus vobiscum 
haffuer betyda ath war härra teddt.9 tbem helgha 
trem konunghom i 8tier[n]onDe 

CoUecta haffuer tyda ath the loffuade war 
s härra mz sinne bön thär för scal menniskiona 
falla a sin knä och bidhia til gudh ath pröstins 
bön scal warda hörd til gudh 

Epistola haffuer tydha ath sanctus iohannes 
pr^dicadhe för en [war härra] war födder 
io Graduale haffar betyda ath war härra lath 

sik föda för thy ath the i heluite woro sculdo 
ath^r lösas 

Ålleluya haffu^ betyda [ ] ath alth 

iordereke haffde gladi aff hans mandom 
>s Ewangelium | hafiPii^r betyda och thän thz lass a 

scal wenda sik n[o]rdd^r för thy at die£Pwulin och 
heluite år nor för thy scal man signa sik för thom 
ath man [ma] mötte thom stonda 

Credo haflPw^ tyda the helgo tro som ap- 
sopostoli giordo mz sin kannedom 

Offortorium haSixer tydha ath war härra redh 
in til iherusalem a palm sonnedagh och tedde 
thom sith enlathe och the wmfongo honu7n wel 
och offrade honum palm och sidhan korsfesto 
3S honom a langa fredagh och swa gör margh 
menniskia hon tak^r han in til sik mz scnpta 
malom och kastar han wth sidhan mz ondom 
gämingom 

Thz prästin segh^ Orate pro me mellan 
30 offortorium och prefacionem | och staa sidhan 7 
tysth^ thz tydh^r ath iudhana förrodde wan 
härra 
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Prefacio baffu^ tyda thäo w&na kftnnadomon 
som war barra kände och pr^dicade för sinom 
appostolis a skära torsdagh 

Sanctus haffu^ tyda ath ängläna hedrado 
treffallan gudh som alth är en gudh och eeni 
persona for thy han giorde sin likarna til vin och 
brödh 

The try korssin som prästin gör effther 
sanctus tydh^ ath war barra loffwadhe a skära 
torsdagh sin fader threm synom a olueti bergheil 
op til hymmerikis 

Thz han är tysther ena [stund] thär e£Ftb^ 
tyder ath judas forrodde wan härra och kysthe 
han for sin mwn 

The sex kors han gör tha han lyflPthér wp i$ 

8 gudbz likarna | thz tyder ath war härra kom sex 
synnom för domara för en han tolde dodin 

Thz at gudz likarna wplyptzs tyder ath war 
härra war korsfesther wppa korssith 

Thz ena korssit py^ästin gör tha han nidber» 
leggher sacramentum och för en han wplypther 
kalkin thz tyder ath longenus stak wan härra 
ginom sidhono kalkin haflfuer tyda hans helga 
blodh som lop afif hans helgo sidho 

Thz ottande korssit han gör thär efiftber thz 25 
tyder the siw oordh som han talade a korssena 
Thz fförsta ordh haffuer tyda ath han badh för 
sino?n owinom til sin helgha fadher Thz andra 

9 ath han talade til sinne raodher för thy ath | han 
fik swa myklä mödha Thz trzdye ordit at han 3( 
antwardade sancto iohanni sina modher til göma 
Thz fierde ordit ath han tålde til sin fader och 
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sagde deus deus meus deus deus Thz fftmpthe 
ath han bedis drycka tha [ban] sagde sicio Tbz 
sätte atb ban sagde consutnmatum est nw er tbz 
fulkomitb som propbetana baffwa aff mik spooth 
5 Tbz siwnde war bely tba biertatb bra[8]tb, hwar 
tbz lofiFwar bwar dagb mz vij pater noster ocb 
vij Aue maria ban faar magtb atb standa motb 
diefflenom 

Tbz prästin segb^r no bis tydb^r atb wars 
JO härra biertba tbz brasth för^ wor^ syndber sculdb 
tby sculum wi slo ooss för^ wortb brystb ocb 
bedia til gudb atb ban förlatb^r oos wor^ | syndb^r lo 

The try korssin ban gör tbär äptb^r tyda tbe 
try dyo;na war barra i iordena laa 
15 tbz ban corporale aflf kalkenom tagbar [tydber] 

ath ban brotb sik wp a graflfwinne mz sinom 
guddom 

Tbe fara korssin ban gör thär äpth^r tydber 

[ — ] atb ban teddzÄ sancta maria magdaleno 

20 Tbz andra atb ban teddzs oc androm qmnno7n 
mz benne Thz trzdie korssit tyd^r atb ban tedi^ 
sancto petro lönlika för tby ath ban baffde aff 
saktb sik war barra tbär raz tba tryste ban atb^ 
j geen Thz fierde atb han tedis cleofe ocb lucase 
25 j wftgbenom tbär war härra kom til tera ocb tbe 
gingo til stad som beth^r emos Tbz famptbe ath 
han tedis ) appostolis och sagde thom pax vobis il 

Ego sum pater vester som prästin läser 
tydber at altb tbz i bymmerike och iordenke ocb 
30 heluite war glädbas aff hans wpstandilse 

Tba ban brytbar sacramentum i try ocb segb^r 
trysswa agnus dei Tha skal man trysswa falla 
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a sin ku& och bidhia til gudh innerlika a£F alla 
sina hierta och fOrlathe aas thessa iij syndh^ 
som ftr ful häxan och orene tancka och onda 
gäminga som wi offtha gOrum thy wftr moth worum 
scapar^ Thy segh^r han dona nobis pacem i 

Thy skipte^ hans sacramentum i try stycke 

thz förste tyder ath han badh for them thär i 

12 nOödh &r stadde Thz andra ath han badh | ^te 

them thär i skerslo eeld pyno åro stadde Thz 

tndhie ath han bidher för allom cnstindomenom » 

Thy tagher prästin thz helga sacramentum 
ath han är en mun för allom cristindomenom ath 
wi arom hans lyme thz wi takom a£P honom [i] 
wan mwn thz kombe?* allo7n worom likarna til 
hielp swa ath messan hon komber aas allom til K 
hielp Ware en lymber aff menniskiona aff huggin 
han komber henne eynkthe til hiel[p] Swa är och 
syndogh menniskia är hon mz howodh syndh 
Tha komber he^zne messan eynkthe til hielp 

Dominus vobiscum tydher ath war härra20 
tedde sik tha [han] for til hympna 

Communio Thz betydher ath prästin 

[Slutet saknas.] 

(Efter en Kongl. Bibl:s handskrift in 8:0, löstagen ur Bures 
8. k. Sumhle^ sign. Fa 12, fr. slutet af 1400-talei) 
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Båttelser. 

Till hvad sam förut ». 78 ndmts anmärkes här, att tre streck 

1 [ ] antyda, att en längre mening borttappats i handskriften, 
förklaring jämföre man den andra uppteckningen. 

rad. 

13 det första nor tiUagdt af utg. 
12 han tillagdt af utg. 

10 Thz > > » 

14 det senare siwnx tillagdt af läg. 
23 föddftr r. fr. föddft 

2 ett mellan them och helgha stående the utelemnadt. 

3 stienionne r. fr. stieronne 

4 war 2 ggr i hdskr. 

9 war hftrra tillagdt af utg. 

16 norddtfr r. fr. nrdd^r 

18 ma tillagdt af utg. 

12 stund > > > 

2 han » > » 

— sicio r. fr. cicio 

5 brasth, > brath, 

15 tydher tillagdt af utg. 

16 sinom r. fr. sina 
18 han > ath 
23 thär > thz 

12 mun > man 

13 i tillagdt af utg. 

17 hielp r. /r. hiel 

21 han tillagdt af utg. 
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Red. A. 

De lucidario 479 

Thftsse book hetir lucidarius • for^ thy at hon 
r[ör] redho inz sin kännedoom • oc lyser aff margha 
landa thiugom . badhe aff th^m thär warith haffwir • 
iw är . oc än wardha skulo . badhe aff thz gudhi 
lörir särdelis til • the h&lghokirkioocswawärldinne 
Tbär for^ kännis iak at angln haffwir naghan wiis- 
loom elhr skäl aff sik siälff . vtan aff gudhi alz- 
ralloghom Thär for^ bidher iak thik &dhla mftstar^ . 
dve gudz skuld oc thin eghin siäl skuld . at thu 
ör mik redho wankunnoghom månne pa thz thär 
ik thik aat spor Ok sigh mik nw först . hwath 
r gudh 

Mästarin swarar oc sigh^r swa Swa mykith 
3m mannenom är loffwath at sighia aff gud- 
omenom . tha sighia os thz halghe män At 
idhiT oc son oc thän hälghe and . the ära thre 
nampnith . oc en sandir gudh oc man badhe 
[älghe män lika the thre enfallighheet widh^r 
olena • thär thränne natwr haffwir • Eldelik na* 
ura • oc liws oc wärma Widh elzins natwr likna 
he fadherin • widh^ liwsith sonin . widher w&rman 
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thän bälgha aud Solinna tbrftnne natwr är swa 
wtskild . at thz war^ omöghelikt at hon matte 
sool wara • än et th^ra fra andro skildis Swa är 
oc omöghelikt at the hälgho thry nampn magho 
at skilias . vtan the äru wisselika en sandir gudh i 
oc sandir man thär skop alla w&rldina himil oc 
iordh 00 alt thz thär är i, Wars barra wald är 
ey at enast i himerike • vtan hans wald är iftm- 
mykith badhe i iordbrike oc i hälwite, Wars 
barra wit är oc swa mykith . at för än han skop H 
wärldina . tha wiste han alt bwatb wardha skalle . 
ängla oc människior oc tb^ra bugh oc th^ra nampn 
oc th^ra wilia . oc tb^ra gärninga • alt wiste han 
thz til forinna 

Swenin spord be Hwar for^ skop gudh wärldina. ti 
Mästarin swaradhe . For^ hans gudhlika nadhir 
at the skuUo til wardha thär han matte skipta mz 
sina nadbzr oc miskund 

Swenin spordbe Hwilka lund skop han wärldina 
Mästarin swaradhe Thän tima han saordhe so 

o 

swa . Tbätta skal wardha i thän sama timan war 
thz alt skapath som han thänkte . 

Swenin sporrfe Hwath skop han först 
Mästarin swaradhe Första dagh skop han 
himil oc iordh . oc thän hälghe and war ewärdhe- » 
lika vtan ophoff . tho flöt han thän tima pa watnith 
Tha sagdhe war härra Nw wardhe liws Tha 
wardh liws owir alla wärldina Tha sa war härra 
at liwsith war got . oc kalladhe thz wara dagh . 
oc myrkith kalladhe han nat Annan daghin skop 30 
han himilin som iordhrike är til nytto oc hörir 
iordbrike til Thridhia daghin skipte han alla 
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faanda watn • hwart äptzV siin skipilse • oc iordhin 
tedhe sik bar Fiärdha daghin skop han sool oc 
mana oc al himil tungil • F&mpta daghin skop 
han fiska • oc fughla • oc diwr Siätta daghin 
5 skop han mannin ftpter sik siälff oc sätte han i 
paradiis 

Swenin sporcJe Kännas himiltungil widh gudh 

Mästarin swaradhe Enkte skop han thz thär 480 
ey kännis widh gudh • for^ thy at äpttr hans 
10 wilia göra the Jordhin kännir han mz sin grOdha, 
Wädhar kännir han . for^ thy at thz wändis äptir 
hans wilia Watn kännir han . före thy at han gik 
owir thz mz thörra iötir Stena känna han • före 
thy at tha han do tha brusto the sundir Dödhe 
1» känna han • före thy at the skulu op standa aff 
dOdha 

Swenin spordhe • Hwar före skop han hime- 
rike oc iordhrike 

Mästarin swaradhe Före thy skop han hime- 
M rike . at han wille thär ewärdhelika byggia oc the 
som i thässe wärld hans wilia göra wil han thär 
ewärdhelik löön giflfwa Före thy skop han wärldina . 
at the skuUo thär födhas . thär han skulle aff 
loffwas • oc thän tionde koor mz fyllas thär lucifer 
25 aff fiol • Häluite skop han före thy • at alle for- 
bannadhe skullo thär tagha löön 

Swenin sporc^e Nar skop han ängla 

Mästarin swaradhe Thän tima han sagdhe 
Nw wardhe liws före thy kallas the liws at the 
so haffwa ängin skipilse mz människie natwr • ytan 
tb^a natwr är andelik 

Swenin sporde Haffwa ängla nampn 

Svenska hyrkobruh, 7 
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Mästorin swaradbe Swa mykin wiisdom ftr t: 
i th^m aff gudz nadbom at the tborffwo ey nampn n 
widb Michael oc gabriel er ey nafTtpn . vtan 
widb^nampn giffwitb tb^m aff m&nniskioin 

Swenin sporde Hwatb war lucifer gudhi a motf 

Mästorin swaradbe J tbz at i the sama 
stund som ban war skapatb tba vndirstodh han 
sik wara wärdbogbare an nagbar ängil . thär for^ 
wille ban ey at enast wara gudz widher like • vtan 
&n främir meer tbär foré^ i thän sama timan som N 
ban war skapatb fiol han aff bimerike oc til hel 
uitis grund Ok swa som han war för wftnast 
owir alla ängla swa wardb oc han ledbast aff allom 
di&fflom 

Swenin sporde War ban länge i bimerike ti 

Mästarin swaradbe Ey en f ullan tima 

Swenin sporde Hwi ey längtr 

Mästarin swaradbe For^ tby at ban matte 
ey längir wara 

Swenin sporrfe Hwar förö fioUo the andre s* 
nidb^r mz honom 

Mästarin swarade For« tby at the lyddo 
meer honom än gudhi 

Swenin sporrfe Hwi koma the ey thädban 

Mästarin swarade Förö tby at swa som ängin » 
walt at tbe thiit komo swa ma oc ängin walda 
at the thädban koma 

Swenin sporde Wita diäffla alt hwatb the 
wilia wita 

Mästarin swaradbe Aff ängla natwr tbär tbe 30 
förra hafdbo . haffwa the mykith wit . än tho wita 
tbe ey människionna hugb . oc ey hwatb wardha 
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skal • vtan swa mykith som gudb wil th^m lata 
wita 

Swenin spordhe Hwilka lund aru gudz ängla 
skapad be 
5 Mas^arin swaradhe Swa som thz ar giort tbz 

som ar i et incighle . swa ar[u] tbe widb^r gadz 
liknilse for^ thy at the aru andelikt liws 

Swenin sporde Wita the hwatb the wilia 
Masfarin swaradhe The hafwa swa mykin 
o andelik wiisdom a£P thz at the se gudz anlite at 
hwath the wilia wita thz wita the 

Swenin sporde Hwar aflf ar mannin giordhir 

Mastarin swaradhe Aff andelik skipilse oc 

kötlik . aff fyra elementa Kötith | aff iordhinne . 481 

5 blodhit aff watnith . andin aff wadhrit . hoffwodhit 

ar triint aptir himilen badhin öghonin aptir sool 

oc maana . brystith tbär manz röst ar i aptir 

wadhrit oc aptir thord3^n oc annor wadhir skipilse . 

qwidhin 9ptir alla banda watn • fOttr tbär allan 

N) likaman bar apteV iordhinne tbär alla creatwr bar . 

aff andelik eld synena . aff thz öweVsta wadhrit 

hörilsen . aff nidh^rsto wadhrit dönilse . aff watnith 

smakan . aff iordhine bannan Thätta aru the 

kötlik skipilse tbär mannin haffwir . 

?5 Swenin spordhe . Hwilka lund ar andelik skipilse 

Mastarin swaradhe Sialin ar andelik • i henne 

ar manzsins wit oc hans vndzrstandilse • oc hans 

wili . Ok swa s[om thz ar] omöghelikt at gudb 

ma hanna ^) — — — creatwr . vtan aff tb^m 

^) Bl. 241 är mycket fragmentariskt. De saknade orden 
i hvarje rad antydas hår och i det följande med tre streck. 
Jfr anm. sid. 78. 
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som til . swa ar oc omöghelik[t] ■ j 

ellir bannas vtan thz aflf gudz nadham || 

— härra mannin aff ftr 

Mästarin — — — til bedbir . åt -^ 

mann koma spor[de] 1 

[Här saknas mer än en half sida i kdskrj] 

482 I nakin elhr kläd 

Mästarin swaradbe Nakin • än tbo blygdhos 
tbe ey meer aff tb^ra lönlik tbing . &n man seer 
nw pa annars manz ögbon 1|| 

Swenin sporde Sagbo tbe gudb i pai*adii8 

Mästarin swaradbe £y annars än som abrabam 
oc andre milde propbete sagbo ban 

Swemn sporde Hwi sweek diäffwlin tbtfm 

Mästorin swaradbe For^ awund skuld at ban ti 
wille tbz for^ tb^m spilla . tbz tbe skuUo ey til 
swa mykin äro koma som ban fiol aff 

Swewin sporde Hwar förö bödb ban tbz at 
mannin skulle forwinnas aff diäfflenom 

Mästarin swaradbe For^ tby at gudb wiste 2( 
wäl burw mykla miskund oc nadber oc iärtekne 
ban [wi]lle göra mz thöm for^ syndena skuld 

Swenin [sporde Tajladhe örmin til qmnnona 

Mästarin swaradbe taladbe mz ormen 

til benna som giort i människione . oc 21 

swa [talajdbe widb aasnan 

Swenin sporde [parad]iis 

Mästarin swaradbe Ey — m 

Swenin sporde Hwi 

[t]hy at i thän sama lät 3 

ban sik wart komo til ebron 

dräp sin b undra [aar] 
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[_Här saknas mer än en half sida i hdskr^ 

I wald haffwa . &n gudh wiUe The fiärdha &r i banz 4» 
maal • at thz trädh som gudh siälff lagdhe radh 
oppa • thär togh han frwktena aff a mot budh- 

s ordhith The fftmpta är i hoor • at the siäll thär 
gadhi war til bondin . hanne skilde han widh 
sonin oc bänt henne til diäwlin The siätta ar i 
mandraap . Ey at enast at han dräp sik siälff 
ytan alla the thär äptir han föddos 

to Swenin spor{2e Hwilka lund matte han gudz 

winskap fa 

M&s^arin swaradhe Mz \hem hedhtr gudh 
miste iove hans skuld . skulle han fullelika op 
rätta . oc särdelis full giäld for^ syndena göra . 

IS For^ thy wille war härra ey allztingis mannin 

fortapa vtan togh til sik thwänne skipilse Gudh- 

dom oc mandoom Guddom thär til at han for- 

wan diäwlin Mandom at han skulle dödh thola 

Swenin sporde Hwi wille war härra lata sik 

20 fodha aff iomfrt^ 

Mästarin swaradhe War härra skop mannin i 
wärldine fyra lund Ena lund hwarte aff fadher 
ellir modh^ vtan aff iordhinne som war härra 
skop adam, andra lund aff mannenom sot?} eua 

»5 war skapath, Thridhia lund aff mannenom oc 
aff qtmnnone som daghlika nw födhis fiärdha lund 
aff skare mö . thz war the rena mö maria . oc 
thär for^ at ewärdhelik dödh kom for^ ({winnona 
skuld . swa skulle oc ewärdhelikt liiff koma for^ 

ro qi^tnnona skuld 

Swenin sporrfe Hwilkin .tima war christus 
föddtV 
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Mftsfarin swaradbe Om minnatz tima 

Swenin spor(2e Hwi h&lder om nat ftn om 
dagh 

Mästorin swai^adhe For^ tby at alle the i 
mörkith waro skullo ewärdhelikt liws fånga 

Swenin sporcZe Wiste barnith nakatb tha thz 
war fööt 

Mästarin swaradbe For^ tby at tbz warbadhe 
gudb oc man . tbär iove wiste tbz alt thz som 
tbz wille wita w 

Swenin sporc^e Kunde barnitb gänga elltr tala 

Mäsfarin swaradbe Mz bans wald kunne ban 
badbe . än a£P människiona natwr gömde han sik 
for^ vtan synd 

Swenin spor<ie Skedbe nakar iärtekne tha ii 
ban war föddir 

Mäsfarin swaradbe Ja flFörst tedbis oppin- 
barlika en stiärna Annatb at i tb^m timanom 
bordbis en kälda aff iordhinne flyta mz olio . Mz 
käldone vndzVstandom wi miskunnelik modber 2( 
mariam thär föd war vtan synd . Tbär mz at 
käldan gaff wt olio aff sik vndirstandom wi mz 
tbän miskunnelika barran ihesum cbristum tbz 
signadha blomstir tbär iomfrw maria födde aff sit 
rena liiff for^ vtan alla tbwang Tbridbia at tbän 2! 
ofridb tbär war mällan gudb oc mannin säätis i 
bans födbilse tima ewärdbelika Tbz war mykin 
ofridb at tbz war äldre swa bäligb man . at ban 
skulle ey til bäluitis för än christus lät sik födha 
Fiärdba at kesar augustus lät et nyyt wtbudb 3' 
göra oc en skat pa alla wärldina . at hon skulle 
scnffwas oc räknas . oc bwar skulle koma heem 



til sit kndiskap . oc räknas mi ait ^[faith folk 
Thor ms vndirstandom wi at wårldin som a gudh 
trodhe skalle rtknas mz ihesu christo til hime- 
rikis nadhe F&mpta at en aasna taladhe • Thär 
I vndtrstandom wi mz at the thär för waro dumba 
thär mz at the wisto ey | hwem the skuUo loffwa . 4S4 
thär ftpttr lofwadho the ihesum christum i himerike 

Swenin sporde Hwi lot gudh the thre kon- 
unga til sik koma 
10 Mästorin swaradhe For^ thy at han wille at 

the thre dela aff wärldine thär lett o &ptir honom • 
oc thradho • swa som war asia affrica oc europa 
th^m wjUe han gOra konnukt at koma til sinna 
nadhtr 
15 Swenin sporcJe Hwi wille han ey i xxx aar 

predika • oc oppinbaar iftrtekne göra 

Mästorin swaradhe For^ thy at mannin Ar 

ey komin til sin lagha ålder för • oc gaff han man- 

nenom &ptersyyn . for thy at thz ar wftl möghe- 

20 likt at koma först til manz wit • oc manz aldtr . 

oc sidhan göra manz gärninga 

Swenin sport2e Hwi lät gudh sik döpa . 
mädhan han thörfiPte thfts ey widh 

Mäs^arin swaradhe For^ thy at han wille 
26 halagh göra the watn mz sit döpilse thär män- 
niskian skulle i döpas 

Swenin sporäe Hwi wardhir döpilse häldir 
i watn än i wiin 

Mäsfarin swaradhe For^ thy at watn är meer 

30 allastadhe än wiin badhe fatighom oc rikom • oc 

före thy at aff gudz sidho flöt watn oc blodh 

Mz blodhit vndirstandom wi manzins atirlösn • 
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oc mz watnith manzins döpilse Annor skftl &r 
thz at watn &r a mot eld • oc tbwaar aff sOör oe 
slykker thörst oc thz teer manz Anlita reent Swa 
är oc döpilse a mot syndene som liknas widh 
eld Thz thwar oc aff tbe smitto thär siftlini 
baffwtr aff tbe synd tbär m&nniskian fOdbis ms. \ 
oc tbz skeer aff tbäs b&lgha andz gifft Thz slykker u 
oc thän thOrsst tbär siälin haffwtV mz gadz kfinne- 
doom Tbz komb^r oc tbz ftnlite til gadb • thär le 
förra war fra honom wftnt Jbesus christus haffwtr H 
skapatb människiona til margba banda glädhi • ftD 
wi kunnom os rattelika thänkkia • som prophda \ 
sigbia aff . At tbz war mykin k&rleek thär gndh 
baffdbe til människiona at han sände sin son 
ihesum christum til wärldina . oc tbär hardhanll 
dödb tbola, som propb^^a sigbia • At fra hans 
iässa oc til hans ilia fanz ey beelt a hans likarna 
Swenin sporde Hwilkin war gudb til at se 
tha han war i iordbrike 

Mäsfarin swaradbe Somom tedhis han swaJ* 
mild som han tedhis sinom discipulis äptir hans 
opstandilse . oc somom tedhis han swa grym som 
han war tha iudha han pinto 

Swenin sporde War han dödhelik ellir ey ^ 
Mäsfarin swaradhe Aff hans mandoom war han » 
dödhelik . oc aff hans guddom war han ewärdhelik 
Swenin sporde Hwi tholde han dödb 
Mäs^arin swaradhe For^ thän mykla kärleek 
tbär han hafdhe til människiona . ocfor^ the lydbno 
tbär guddomin war skyllogh mandomenom Som 30 
sanctus paulus sigh^r . At gudz son war sinom 
fadh^r lydhigh alt til dödhin 
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Swenin sporcte Råddis gudh dodhin 
Mäs^arin swaradhe Ney &nga lund 
Swenin sporde Hwar for^ pinto iudha han 
oc drapo 

9 M&sfarin swaracJe For^ tby at thz skulle 
fram gänga som prophet^ spadho a£F honom . margh 
hundradha aar för än han war föddtr ok tedhis 
margh faghtr iärtekne aff honom . som ysaias pro-* 
pheta sigher aff At thän miskunnelike härran 

10 ihesus christus skulle fodhas aff rene mö iomfra 
maria Tha war härra war föddir aff henna rena 
liiff . tha awundadhos iudha widh^r han fove hans 
dyra kannedoom oc giordho raadh om han . hwru 
the måtto han fordarffwa mz swik Tha sagdhe 

15 en aff th^m . thär het chayphas . han war tha thera 
biskop . oc sagdhe swa at thz war^ bfttra thz en 
man skulle thola dödh (ku all wärldin skulle for- 
tapas 

Swenin sporcie Hwi lot gudh sin eghin son 

K) dOdh thola 

Mäs^arin swaradhe | For^ tby at gudh wiste 48» 
wäl hurw godha gärning han skulle göra for^ 
mankönith . swa som han bänt di&ffwlin, oc mannin 
thär til gudhz thiänist war skapad hir löste han 

(5 fra h&luite oc til himerikis . thär han hafdhe os 
skapath til . for^ tby lot gudh sin wilia til at 
hans eghin son skulle thola dödh 

Swenin sporde Hwi tholde han bäldzr dödh 
a trä • än andra lund 

10 Mästorin swarac^e For^ tby at thän thär mannin 

forwan mz trä han wille gudh atir forwinna mz 
trä • thz war diäwlin • oc thär for^ at mannin fiol 
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I 

först mz olydhno for^ trä til thän hardha dodh. 
8wa wille gudh atir op rätta a tr& thän hardha 
dödh 

Swenin sporc^e Hwi tholde han häldir dödh 
a kors än andra lund 

Mäsfarin 8wara(2e For^ thy at swa som korsith 
haffwzV fyra ftnda • swa wille oc han wärldina thär 
i fyra dela &r skipt mz thy hälgha korse frålsa 
a£F di&wlsins wald 

Swenin sporc^e Hwath gaff gudh honom for^ w 
thz at han tholde thän dödhin hardha 

Mäsfarin swaraäe Hwath skulle han honom 
gifwa madhan thz war alt hans eghith I 

Swenin sporde Matte han nakrom lön gifwa 
for^ thän dödhin thär han tholde ti 

Mäsfarin swaraäe Ja han matte • oc swa han 
giordhe . for^ thy at gudh war bundin til dödh , 
tha war mannin lös aff dödh . oc före the mödho 
thär gudh hafdhe förö mannenöm i thässe wärld 
gaff gudh mannenom ewärdhelikt liiff « 

Swenin sporäe Hwi la hans likame i iordh 
twa nättzV oc en dagh 

Mäs^arin swararfe Mz the twa nättzr vndir- 
standom wi twänne dödha . En til likamin oc 
annan til siälinna Mz daghenom vndeVstandom 2 
wi wars häVra dödh . thär waar dödh löste 

Swenin sporäe Hwart kom hans siäl äptir 
dödhin 

Mäs^arin swaradhe Til paradiis som han 
sagdhe til röffwarin Sannirlika sigh^r iak thik 3 
thu wardhir mz mik i dagh i paradiis 

Swenin sporäe Nar stodh han op aff dödh 
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Måstorin swaradhe Pascha dagh om minnat . 
oc foor til heloitis • oc bänt di&wlin oc togh wt 
adam oc euam oc alla the thär wärdhoghe waro 
th&dhan at koma 

5 Swenin sporde Hwart kom gudh sidhan 

M&s^arin swsirade Hans hftlgha si&l kom the 
sama nat til hans signadha likama • oc kom genast 
til galileam som han sagdhe för än han dödh 
tholde 

10 Swenin sporcJe Hwru opta tedhis han sidhan 

han war op standin aff dödha 

M&s^arin 8WB,rade Första dagh åtta sinnom 
FOrst iosep aff aramatia . som sanctus nichodemus 
sigher aff Annan tima lomfru marie • som sedulus 

15 sigher aff Thridhia tima marie magdalene som 
marchus sigher aff Fiärdha tima tweem mariom 
som matheus sigh^ aff Fämpta tima a sancto 
iacobo sinom eghnom frända Siätta tima sancto 
petro thär sik gråtande skilde widh^r andra apostla . 

K) for^ thy at han nekadhe sin skapara Siwnda tima 
sinom discipulis widh en stadh som heter emaus 
oc &r XXX mila fra ierusalem Attunda tima om 
en apton som alle hans discipuli saato wti et hws 
Ytan ey sanctus thomas Nionda tima attunda 

25 daghin äpter hans opstandilse . tha war sanctus 
thomas mz th^m • oc tha togh han i hans vndir 
Tionda tima widh tiberiadis haff ÄUoffta tima a 
galilea bärgh Tolffta tima a hälgha thorsdagh tha 
han foor op til himerikis 

10 Swenin sporcJe Mädhan gudh wille at sanctus 

petrus skulle haffwa alla w&rlz döma hwi wille 
gudh at han skulle honom neka 
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4«6 Mäsfarin | swaracJe For« thy at tha han thz 

mykla wald hafdbe . oc brutlike mäu hans nadhjr 
widh^r tbOrffte at han skalle them swa myklo hildtr 
th^m nadha 

Sv^renin sporde Foor gadh ensamin til hime-f 
rikis elltr flere mz honom 

Mäsfarin swsradQ Swa marghe som op stodho 
aff dödha mz honom swa marghe fölgdho honom 
til himerikis 

Swenin sporc^e Hwilkin war han til at se II 
tha han foor op til himerikis 

M&sfarin swara(2e För än han kom til skyyn . 
tha war han som han war för ftn han pintis Ån 
thän tima han kom til skyyn . tha war han thosanda- 
fald renare &n solen • som han tedhis sinom disci- il 
pulis pa bärghith 

Swenin spore^e HafiFwaV gudh fullelika gl&dhi 
i hiraerike 

Mästarin swarade Ja sannelika . somthehalgha 
läst sighör aff At swa raykith som honom sär- a 
deh'^ til bör . mz hans hälgha nadhom aff himerikis 
glädhi . tha hafwir han fulla glädhi An swa 
mykith som hans likarna til hörir . thz är the hälgha 
kirkia . oc hänna lime thär han löste mz många- 
handa pino?n . oc hardhom dödh Än the thär 2 
sik siftlffwa fördöma fra gudz nadhom oc til 
heluitis pino . for^ thän skuld hafwir han ey 
fulla glädhi 

Swenin sporde Hwilka lund kallas ktrkian 
hans likame wara . oc rätwise män hans lime 3 

Mästarin swaradhe Swa som likamin styris 
aff hofwodhith . swa styris the hälgha keVkia . thz 
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är r&tta cnstna manna samfwnd afif th^m h&lgba 
likarna thär daghlika wighis i henne 

Swenin sporde Hwi wardhir gudz likamc 
heldir aff brOdh an aff annath thing 

• M&sfarin swara(2e For^ thy at gudh siälffwer 

sagdhe Jak är thz lifwande brödh thär aff hime- 
rike kom • oc bwa som thz wärdhelika ättV . han 
hafwtr ewärdhelikith liiff . oc thätta skulom wi tro 
stadhelika • at thz är sannelika thän rene likame 

10 thär ihesus christus togh aff rene iomfru maria • 
thär han wille dödhelik man aff wardha mz sinom 
wäldugba guddom tha han togh mandoom 

Swenin sporde Hwi synis thz brödh mädhan 
thz är sannelika kOt oc blodh 

if Mästorin swara(ie For^ thränne hända skuld 

Först for^ thy at syntis thz köt oc blodh opin- 
barlika • tha skydhe man oc räddis at tagha thz i 
sit liiff Annar är thz at war tro skal swa myklo 
stadhughar^ wara til gudh . at wi skulom thäs 

NI fr&mmir meer lön op bära mz honom for^ wara 
rätta tro skuld Oc for^ vtan rätta stadhugha 
tro ma ängin man til himerikis koma 
Swenin spordhe 

Nw spor iak thik min käre mästare . mädhan gudh 
„ är skapare ower alt thz i wärldine är som sanctus 

iohannes sigher At enkte war skapath vtan honom • 
oc thz war alt got thz han skop Nw är tho ilt 
til • swa som är synd oc annath ilt . hwath häldir 
skop gudh thz elUr ey 
10 Mäsfarin swarade Gudh skop alt got oc är 

ophoff ower alt got . thy är thz omöghelikith at 
han matte annath skapa än got Än synd oc 
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annath tholikt skop han ey • vtan han lot thz 
wardha Tha han skop mannin • tha gaff han 
honom fr&Ise at göra swa som han wille • tha 
wille han häldtr at han giordhe w&l ftn illa Lat 
som thu skulle ga owir et watn oc thär laghe en i 
godh bro owir oc thu ginge wti watnith oc for- 
dar£Fwradhe thik siälff Thz war^ ekke gudz skuld 
Ney Mannin före äldre swa w&l at gudh vnte 
487 honom thz ey wftl Thz ilt thar i wärldine | år . 
thär äggiar di&wlin man til • oc sidhftn fulkompnas ti 
thz mz gärningomin 

Swenin sporde Mädhan scnfftin sigh^ • at 
gudh hatadhe enkte thz han skop . Nw gifw^ 
han tho somom lön mz sik i himerike • oc somom 
ewåVdhelika pino i häluite Tha thykkir mik at ii 
the äru sarlika hatadhe the som til häluitis koma 
Mästorin swaracle Alt thz gudh skop • oc 
hans wilia gör th^m elskar han . tho haflFwir han 
soma kärare än soma . oc 8omo?n gifw^rhankrankare 
lön oc somom bätre . ä hwariom som han skyliar « 
til Swa som en scnffwar^ haflfwir alla hända färgo 
käär . tho haffwir han soma kärare än soma . oc 
han läggir hwarie färgho i sin stadh Swa gör oc 
gudh . han taghir th^m til himerikis thär wärdhoghe 
äru . oc the som ey äru wärdhoghe the koma thiit 2! 
som the haffwa forskyldath 

Swenin sporde Hwar före lifwa ilgärningis 
män länge . oc göra all tiidh illa . oc godhe män 
som hälghe äru mz gudhi oc mannom oc fatighe . 
hwi dö the swa sköt 3 

Mäs^arin swaradhe Onde män liffwa före thy 
swa länge at gudh wil ey bradhlika fortapa them . 
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vtan wil h&ldtr gifwa th^m lifsfrestilse at the b&tra 
sik oc tagha th^m sidhan til nadha • som gudh 
sigli^r Jak wil ey syndogx manz dodh wita • &n 
iak wil h&ldir at han wftndir sik fra synd • oc 
ft lifwa mz mik ft for vtan &nda Ån godhe man 
lifwa stundom ey swa länge at the skulu ey orftt 
gripa eller ond äptirsyyn fa . For^ thy wil han 
hftldir tagha them i bazsta timan • oc haffwa th^m 
i himerike ä for vtan ända 

10 Swenin sport^e Är thz krankom mannom 

nakath a mot i andre wärld • at the haffwa här 
allan sin wilia 

Masfarin swarac^e Th^m är swa mykith a mot 
at the måtto hälder äldre wara födde • For^ thy 

15 at swa som eldin brännir genom thOrt trä tha 
thz komb^ i eldin . Swa är oc thän genom thOr 
som allan sin wilia hafwir . oc änga dygdh gör 
före gudz wilia . oc tha the dö . tha äru the for- 
dOmpde oc the thär rätte äru the fa ewärdhelika 

20 glftdhi i himerike . Erankom mannom ma enkte 
got til koma . oc godhom mannom ma enkte ont 
til koma 

Swenin spordhé Före gudz skuld hwi sigher 
thu swa Nw hafwa konunga mykin glädhi här i 

25 wärldine oc andre rike män . mz budhOOl oc 
bryllOOp • mz dyra klädhe oc mz marghe andra 
hända rikedome • oc fatighe män thola hungir oc 
mykith ilt 

Mäsfarin swarac^e Thän tima thär onde män 

30 fa tholikt som thu nw op tålde tha liknas the 
widh thän fisk thdr gladhelika matin taghir • oc 
weet ey thz krokin är thär i . swa wardhir han 
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fangin oc mister sit lii£F Ok the r&ttelika haffwa 
lifwath i th&sse wärld • liknas widh^r th^m thär 
starka yrtir äta • thär til at drykkin akal thäs 
hhtir smaka 

Swenin spor^^e Eomb^r mannenom nakath s 
kränkt elhr ilt til • for^ nakan illskap • wald elUr 
lykko • elltr for^ nakath th olikt 

Mäsfarin sw&rade Alt komb^ thz til for« 
manzins synd2r skuld . mz gudz wilia 

Swenin sporc^e Hvvi brännir tha op klostir i« 
ellir ktVkior 

Mäsfarin swarac^e For^ th ränne hända skuld 
Först for^ thy at the äru op bygdh mz orätta 
päninga Annath är for^ th^ra syndir som thär 
i bo • at th^ra lifnadh är ey rätter Thridhia än ii 
the hafwa meer sin hugh til annor stykke ftn til 
gudh Thz minzsta fä thär döör for^ mannenom 
thz döör mz gudz wilia förö manzins syndir 
488 I skuld . oc hälzst for^ th^m thär gudh haSwir käär . 
som han giordhe widh thän rätwisa mannin iob n 

Swenin sporrfe Magho the orsaka wara som 
glöma gudh mz th^ra wilia 

Mäs^arin swaradhe Hwa thär glömir han 
glömis Ån hwilkin thär widh gudh kännis mz 
rätte tro oc gör ey fullelika hans wilia . tha 21 
dömir gudh th^m nadhelika Swa som wise mannin 
sigh^r aff At thän swen ey weet sins husbon da 
wilia . oc gör han andra ledhis än wäl . tha skal 
thz nadhelika taghas Än hwa som wäl kan oc 
gör tho illa . han pinas hardhare Ok hwilkin nakath 3i 
got hörir oc försmår at göra thz got är oc gudhe- 
likt . han pinas marghfallelika 
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Swenin sporcfe Skapadhos alla siftla först aff 
ophoff ellir the skapas daghlika 

Mäsfarin swarocfe Oudh skop alt ths i wftrldine 
&r ajff ophoff si&la oc alt annath oc skapadhe 
s sidhan hwart aptar sinne mato 

Swenin sporcfe M&dhan gudh skop alla siala 
godha . Nw vndrar mik hwi si&lin skal koma til 
heluitis sidhan kroppin &r dOdh 

M&sterin swaradhe Swa mykla giri hafweV 
10 siälin til likamin swa som mannin haffwiV til at 
lifwa länge . &n sidhan siälin ftr komin i thän 
orena stadh som är likamin tha wil hon swa gärna 
när honom wara . at hon forglOmir sin eghin 
skapara 
15 Swenin sporc^e Wita siäla nakath i spädh 

barn 

Mästorin swaratie Man läs aff at sanctus 

iohannes baptista vnderstodh i sit modhzr liiff aff 

wars härra likarna * Fora thy ma man vndtrstanda 

20 at the haffwa wit . äu tho wäxer th^a wit mz 

th^ra aldir 

Swenin spor(2e Hwi kallar thu likamin oreen 

wara mädhan han är f6ddir aff cnstne människio 

Mäs^arin swaradfe Fora thy at han afflas i 

25 synd Som iob sighar aff Jak är fOddzV i sjaå 

oc i ondzskap kom iak i modhtr liiff 

Swenin spor^^e Mädhan mannin reensas aff 
alle synd i dOpilse • hwi sighar thu at han afiäas i 
synd 
30 Mästorin swarat^e Manzsins siäl hon rensas 

inledhis aff alle the synd thär människian födhis 
i mz the hälghe döpilse * Än aff the synd til 

Sventha kyrkobruk. 8 
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likamin hOrir til thär a£F är mannin oreen • oc 
aff kötzsins lösta 

Swenin sporde Hwilka pino hafWa the barn 
som do vtan cnstindoom 

Mäsfarin swarodfe Änga pino vtan mOrkir s 

Swenin sporde Hindrar thz nakath barnin 
at the wardha afSath i hoordoom • elkr i fränz- 
sämio . elUr aff klostir folk 

Mäsfarin swarade Ankte Som scnfftin sigher 
aff . At fadherin gälder ey sonsins ondzskap at oc 19 
ey sonin fadherins • vtan at fadherin seer sit barn 
illa göra . oc wil ey thy näpsa 

Swenin sporde Är thz digh^r synd at haffwa 
sina frändkono 

Mäsfarin swarade Aff natura wejna är thzis 
ey synd Än for^ the hälgho kirkio forbudh är 
thz stoor synd So?n thz war ängin synd at adam 
aat äplith . vtan for^ forbudhith war thz stoor synd 

Swenin sporde Hwi hafdho tha hälghe män 
sina frändkonor til husfrw 20 

Mäs^ösrin swarade The gambio lagh budhu 
at man skulle älska sina winir • oc hata sina 
owinir . oc thär for^ willo the häldir haffwa 
qmnnor aff th^ra eghin släkt än aff annars manz 
Ok tha gudh war föddzV . tha budhu os the nyo25 
laghin at älska wara owinir Ok thär for^ at os 
bör at älska wara fråndiV . tha biudhzr os the 
helgha kirkia at tagha husfru aff annars manz släkt . 
at man skal thäs bätir älskas a badha sidhor 

Swenin sporde Ädhle mästare nw bidh^r iak 30 
489 thik . for^ gudz skuld . at thu | sigh mik aff 
prastom . oc aff andra lärdha män 
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Mästarin Bwarade Präste aru swa wärdhoghe 
for^ gudhi om the lifwa wäl oc renleka • oc gifiFwa 
godha hptir syyn at the liknas widh liws • swa som 
the kallas i the helghe scnfft . At the äru the 
windöghen som lysa i the helghe kirkio , Oc lifwa 
the rättelika oc giffwa ängin kannedoom aff sik . 
tha liknas the widh^ the glödh . som brännir oc 
gifwer enkte liws afiF sik Ok the som k&nna 
androm lifwa wäl oc lifwa siälfwe illa • the aru 
gudz owinir For^ thy swa som th^ra krona ar 
bar . swa skulle oc th^ra kännedom wara bar 
hwariom thär widh thörflfte 

Swenin sporde Hwath sigh^r thu aff klosterfolk 

Mäsfarin swa,rade Liffwa the skälika som 
thera reghla sigher til tha wardha the domara mz 
gudhi a domadagh Ok äre the orätte • tha äru 
the kättara 

Swenin sporde Hwath sigh^r thu tha aff 
ridd^rskapith 

Mäsfarin swarade Some äru litith godhe oc 
some thwinga fatikt folk oc tagha th^ra goz mz 
orätte . oc elska ey the helgho kiVkio som th^m 
til rätta bör Aff them sigh^r scrifftin . At paddor 
oc orma skulu ärffwa kroppin oc diäwlin siälina . 
Än the thär gudz budhordh göma oc älska sin 
iämcnstin oc the hälgho kzVkio the haffwa hedhir 
i iordhrike oc glädhi i himerike ä for vtan ända 

Swenin sporde Hwath hafwa tha köpmän 
til lön 

Mäsfarin swarade Litith . Före thy at the 
fa masta deel mz swik oc fals oc okir thz the 
haffwa 
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Swenin gporc^e Nu gänga the gärna til kirkio 
oc offra gärna 

Måstorin swarade Thz göra the alt for^ thy 
at thera goz skal swa myklo meer Okas • oc ioie 
thy tagha the ey lön aff gudhi . ftptir thz at the s 
trösta meer a goz än a gudh 

Swenin sporde Hwath hop ha£Fwa lekara 

Mäsfarin swaradhe Enkte . for^ thy at the 
aru diäwlsins thianiste män . oc the ära for- 
smadhe aff gudhi for^ thy at the kalla ey r&tte- ii 
lika a han 

Swenin sporc2e Hwath sigh^ thu aff them 
thär oppinbarlika rosa sina synd 

Mäsfarin swarodfe Aff th^m sigh^ scrifftin 
at gudh kastar th^m til haluitis swa sotn man ii 
kast^ thitzla aff åker 

Swenin sporc?e Hwath sigh^r thu aff därom 

Mäs^arin swar^de The liknas widh barn . 
oc for^ thy at the kunno ey bät^V göra . for^ thy 
fa the stundom nadh^r 2( 

Swenin sporde Hwath hop haffwa bönder . 

Mäs^arin swarade En digh^r deel koma the 
til nadha . än the tionda rät . for^ thy the födha 
alla wärldina 

Swenin sporde Ma man at skilia godha män 21 
oc onda 

Mäs^arin swarade Godha ma7?na änlite är 
blit . oc th^ra öghon äru mild . oc th^ra hop är 
til gudh Ok onde män hafwa grymt änlite . oc 
wredhe . oc aff th^ra onda hiärta tala the illa 3< 

Swenin sporde Marghom lundom forlatz 
syndin 
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Mfts^arin swarade Siw lundom . j döpilse 
j martirio • j scnptamaal . j idhrilse • j r&t al-* 
moso . j afflat oc i atirhald 

Swenin sporc^e Hwath dughir scnptomaal 
5 Mtetarin sw^rade Swa thwar thz aff man- 

nenom alla synd . nom dOpilse thwar barnith 

Swenin sporde Äru oc nakre donia til 

Mhstarin swarade Hwar man faar twa döma • 

En aff prästin pa gudz weyna • swa som manzins 

(O samwit sigh^ sina gärninga Annan aff godbi a 

domadagb . oc tba rögbzr diäwiin ban • oc är ban 

för scnptadb^ . tba är han tba fräls 

Swenin sporcle Dugba scnptamaal oc almosa . 
om man forlatir ey syndena 
5 Mftsfarin swarade Swa som thz saar so7n iärn 

ftr wti ma ey läkias . Swa ar o c tbätta Tba han 
affaigh^r syndena tha koma hans godh gärninga 
äter til honom 

Swenin sporde Hialp^ tbz digbirt at ga til 
»o hälghodoma 

Mäsforin swarade Tbz är swa got at skipta 
the pftninga mällan fatigbt folk Än the thär 
gänga mz rätfangna päninga | vtan rosn . th^m -*90 
hiftlper tbz Än the thär ga for^ bedhir oc rosn 
>5 mz orättom ptningom . the fa ey annor lön än 
loff aff mannom 

Swenin sporde Är mannenom laght at liffwa 

Mästorin swarade Ja Aff gudbi är honom 

laght at lifwa . Än for^ sina siäl skuld . tha döör 

10 man opta för än timen komber antiggia i watn 

ellir i annan odödha Swa som en swen thär badbe 

mist^ sina tbiänist oc siin lön 
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Swenin sporde Syndar domarin at han pinar 
brutlika män 

Mäs^arin swaradhe Man syndar meer tha 
man pinar th^m ey 

Swenin sporde The män thär wardha dOmpde 5 
til at h&ngia ellir fordarflfwas . dughir them scnpto- 
maal i th^m timanom 

Mäs^arin swarac^e Ja somom dughtr thz 
dighirt oc some fa ey andra pino än thän dOdhin 

Swenin sporde Hwar for^ giter vngt folk ii 
hMir nwmith än gamalt 

Mäsfarin swarade For^ thy at thera siftl är 
ny oc the äru lostoghe . oc gamalt folk är thungt 
aflf sorgh oc git^r ey swa wäl nwmith 

Swenin sporde Haffwir man ängil til gOmara i! 

Mästarin swamde Tha siälin oc likamin 
koma til saman . tha faar hon en ängil til gOmara 

Swenin sporde Haffwir diäwlin awnd widh 
raannin 

Mäs^ösrin swar^de Ja . ä hwar synd görs thär 2i 
är diäwlin äggiar^ til . oc hwilkin människia thär 
forwinz aff diäflSienom . hon komb^r til heluitis oc 
äldre thädhan 

Swenin sporde Är thz siälinne nakath a mot 
at kroppen iordhas i hedhne iordh 2 

Mäs^arin swar^de Hwilka lund rätwiis män- 
niskia döör elKr hurw hon iordhas tha är hon 
gudhi thykkelik 

Swenin sporde Är thz th^m nakath mz at 
the iordhas i wighdhe iordh 3 

Mäs^arin swarade Jordhin wardhzr helagh 
afif hälgha män at the iordhas i henne An them 
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thär i pino äru th^m dughir dighirt at the iordhas 
i ktrkio gardh • ffor^ the massor oc andra godh- 
gärnmga som thär göras i the helgho kerkio 

Swenin sporcie Hindra thz kränka män 
5 Mas^arin swara^fe Ja dighirt Alle the som 

til heluitis koma . th^m dughtr ey rätwisa manna 
bön Man las aff At diäfla kasta opta forbannadha 
kroppa wt aff kirkio gardhom 

Swenin sporc^e oc sagdhe Jhesus christus löne 
10 thik thz mastar^ 

Nw bidh^ iak thik mästare at thu sigh mik • 
hwru rätta siäla skilias widh likamin 
Mästorin swararfe Swa som en brudgumme 
komb^r at hänta sina brudh mz mykin priis Swa 
15 komb^r oc thän ängelin thär siälina gömde . at 
hänta hona til paradiis 

Swenin sporc^e Koma alla siäla thiit 
Mäs^arin swararfe The thär wtwalda äru 
Swenin sporrfe Hwilka äru the 
20 Mäs^arin swa^^ade Thz äru the thär meer 

göra än th^m budhith är . Swa som är martires 
oc munka . oc iomfri/r, thz är th^m ey budhith 
vtan the göra thz aff en gudhlik rät oc göma thz 
wäl the haffwa th^ra himerike til redho Än 
25 andra godha siäla koma til andra höghelika glädhi 
til domadagh Ok äptzr domadagh koma badhe 
rätwise oc wtwalde til himerikis . oc är nakar 
thän thär ey fullelika haf[wer] böt sina syndir, 
tha antwardhas han sinom ängil i hand oc 
30 angelin antwardhar han diäfflenom at pina han 
tho pinar han siälina ey meer oc ey längir än 
ängelin wil 
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Swenin spordhe Hwilkin ar skärslo eld 
Ma8tor[in] swarade Some haffvv^a i thftsse 
wärld margba banda pinor oppa sin likarna • mz 
soot mz fasto . oc some mz th^ra fr&ndir dödh . oc 
the som sit goz mista oråtlika oc some tholai 
bardhan dödh . oc thz liknas widh sk&rslo eld 
Än apt2V dödhin tha är sk&rslo eld owu* mato 
heet . elhr oc owir mato kald The minzste pina 
som thär ar hon liknas widh the masta pino som 
här ar oc mädhan siäla thär äru • tha koma til le 
thöra ängla oc — ^^ — [Slutetf 2 hela blad i 
handskriftenj sakncLS.^ 

(Efter KoDgl. Bibhs handskrift 04, frän 1430-tal6t.} 



Bättelser. 

Sid. rad. 

101 22 — 24 orden hwarte t. o. m. adam, är o i hdskr, af 

originalhanden tillskrifna i margen. 
106 14 sporde r. fr, swarac^e 
110 17 gudh » godh 
118 27 det första hon r. fr. haw 
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Bed. B. 

Jn nomme patris et filij et spiritus sancti Amen Jncipit 3 
Lucidarius 

Här byriäs een book Som kallas Lucidarius 
Ok vththydes hör först Prologus Mesterens 
5 eller diehta/*ens foretalan eller for oordh j 
bokena j swa mattho 

13ogatu8 sepe a condiscipulis Jak ofiFta bidhin 
^^ a£F mynom sambrödhrom At vth tydhä naghor 
klook ok lönligin spOrsmaall j the helga scrifft ok 

U) kenn&dome Ey ytermere formaandes genstridha 
theres tratteliga ok gudliga astundan bidher jak 
huan een thennä lärdom läsende eller hörende Ät j 
bidhin til gudh före mik Thy at j thessa book Hulka 
jak thy Lucidarium kallar mangh mörk ok lOnligin 

15 spörsmål oplyses ok vthtydhes Ok thy &r thessen 
book Som een samtalan mellan twa Mesteren Ok 
Discipulum At Discipulus som är Deghnen spor 
Ok Mestaren swarar Ok thy j alla thessa book 
Ther m staar thz är Magister Ok ther d står thz 

20 ar Discipulus 
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DJscipnius Gloriose magister rogo vt ad quesita michi 

ne pigriteris respondere Deghnen thalar O ftr- 
ligh mesterö jak bidh^r tik at tu ey dwäls eller 
seenkas mik at swara til myyn spörsmall Hulken 
jak tik aat spor gudhi til loff ok äro Ok thes 
helga kirkio til gagn ok nytto 

Magister Mester^n swarar Jak gör thz g^nä thz 

yt^rstä gudh om hulkan tu mik bidh^r mik 
nadhena gifu^r ok tröstar jak til hanom At thdtä 
erffuodh mik ey varder thunkt ell^r ledhasamt w 
Discipnius H^F spör föFst deghnen Ok sigh^r Dicitur 

quod nemo scit quid sit deus Kere mestär^ Alle 
sighiä At jngen scal vitha huat Gudh är Nu 
4 synes | fafength ok onytt okt vara thz hedhra ok 
dyrka hulkit vj ey vithum ell^ kennom Ok thyis 
taghom aff hanom vaars spörsmåls opboriän Ok 
sigh mik Hwat är gudh, 

Magister Swa när menniskio7n lofflighit är at vitha aff 

gudhi Tha är gudh eeth andelighit tingh eller 
varilse j syna fägnndh swa obegripligin J syna 20 
sotheth ok godhet swa obegnplighin ok osighe- 
lighin At je7?iuel englane hulke j syna clarheet 
ok wänlek syw synnom ou^rga solena, Vthan at^r- 
uendo astunda hans asyyn ok beskodhan 
B spör Huru scal förstaas Trefaldogheten vara 2! 

een gudh 
M meste7'^n swarar See solena j hulka Try 

tingh äru Eeth heeth ok bnnnande varilse Skeenet 
eller lyuset Ok hithin elkr värmen Hulken tryy 
swa allaledhes äru oaatskililigen At om tu vilde 3 
afif solena tagha skenet ell^r lyuset Tha hafde 
världen jnga nyttho aff solena for^ thy hennes 
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sken ok clarheet lyser väldena Om tu ok vilde 
henne fra tagha värman eller hithan Tha vare 
tik aff solena jngen nyttft Hwarfore j thz heetha 
ok brinnande varilset scal tu vndhersta ffadren 

5 j skenit eller lyuseno Sonen Ok j hithanom eller 
värmänom then helga andha 

Hwj kallas han fadher i> 

Thy at han Är een keelda ok ophoflf aflpM 
hulkom alt goth vthgar Ok thy kallas sonen 

10 hans viisdomer 

Hwj kallas [han] sonen b 

Thy at swa som vermen eller hithin födhes m 
aff solena swa ok sonen aff fadrenom Än beggers 
theres kerleker är then helge andhe 

15 Hwj kallas han then helge andhe i> 

Thy at han äuerdeliga vtgongandi^ | aff m 5 

fadrenom ok soneno^n, vt blåses ok sendhes swa 

som theres aandhe Före thy the krafftoga gud- 

domsins makten Hulken all tingh skapar ok op- 

20 fynner Hon är ok kallas ffadher Än the gudliga 
makten som all tingh oppeholder ok j sik holdher 
At the ey sculi vanskas ok til jnthe vörda, kallas 
Son Än the makten som all tingh ouerbläsende 
sin helga andha Thom vedherqwftker ok j liifwe 

25 holder Hon kallas then helge andhe Ok thy 
all tingh äru aff fadrenom All tingh äru om 
sonen Ok all tingh äru j thom helga andha Ok 
thy scal vnderstas fadren mz Mynneno Sonen 
mz vnderstandilsen Ok then helge andhe mz 

10 viliänom 

Nu medhen alt voldh ok all mildhet Sigx aff i> 
fadrenom Hwj ma tha han ey kallas modher 
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H Thy at all födzlft ell^r aflingh mere ok fOrrt 

vt gar aff fadrenom 

B Medhen all 8anii3nidh eller viisdomer tilscrjfoes 

sonenom Hwj kallas han tha ey dotther 

M Thy at sonen är altidh likare fadrenom &iif 

dottren 

D Hwj kallas then helge andhe ey beggers ther^ 

son swa at annar there vare fadren ok annar 
modhren 

M Thy at han eenskyldeliga ok jemlikliga vtrii 

gaar aff thöm badhom Ok thy ar han alla» gnd- 
domsens een sambindilse eller samfOghan 

B Hwar boor eller vistas gudh 

M An tha han ar allars stadz ok j allom rwmom 

ok thingom mz makt ok volde Toch blifuer han il 
ok vistas j then hymell som ar scapadher mz 
synne ok vndet^standilse 

i> Hwat ar thz tu sigher 

M Tre sighiäs hymblana vara Een hymel ftr 

6 licamligin ok han seem vy ok skudhum | Annar n 
hymilen ar andeligin j hulkom boo ok byggi& 
andeligin tingh som äru engla ok helga sieler 
Tndhie hymmilen hafiier vnderstawdilse j hulkom 
the helga trefaldoghet äras ok skodhas enlith 
mooth enlith, » 

D Huru tha sigx gudh wara aller j allom rwmom 

M Thy sigx gud wara aller j allom rwmom At 

han j inga, rwme ar wanmactogar^ elle?* myndre 
an j andro Thy at swa mectoger som han är j 
hymmerikj Swa mectoger ar han ok j heluitj Ok 3 
j sama puwcten eller öghnä bleek han alltingh 
regerar ok styrer ööster swa regerar han ok väster 
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Ok tfay sigx han vara aller j s&nd^ j allom 
rwmom Åt han alltingh j s&nder allestadz fljrar 
ok bestjrrer Han sigx ok wara j jngho rwme 
Thy at all rwm ftru licamligin ok gudh ar olicam- 

5 ligin Oc thy kan han ey holdas ell^ ynne lykkäs 
j naghro rwme Som all rwm ok all scapat tingh 
oppeholder ok styrer j hulkom vj liffwm röroms 
ok arom 

Veeth tha gt^ all tingh n 

10 swa fulleliga at alt thz varit hafu^ nw är M 

ok h^ efft^ au^deliga varda scal, seer han ok 
veeth swa som thz alt var^ j sendhör j hans asyyn 
Ok thy för än han skoopp v^rldena ell^r naghor 
arznor tingh for^sagh han ok viste Aldra englanna 

15 ok aldra menniskionna nampn sidher viliä oordh 
gerninga Ok jemuel allars ther^ thanka, swa som 
the all j sendh^r for^ hanom varo Ok thy kallas 
han pa Greczkt maal Theos jdest videns At han 
all tingh seer ok veeth j sÄnd^r 

20 Huru tha thalar han til englana elkr til i> 

menniskior 

Til englana thalar han mz andeligom jn- H 
skyutilsom Än til menniskor thalar han mz 
englomen 

25 nw medhen gud var | auerdeliga vthan naghat b 7 

ophoff eWer begynnen huat lifu^rne mondhe han 
tha hafua för än han skoopp hymmerikit hymblana 
ok jemuel thennä synliga väldena 

Scnfuit är Huat är thz som giordes j hanom M 

30 var lifuet Aflf hulko vnderstas All creatwr aff 
äuerdeligo hafua varit synligin for^ hanom j hans 
ävigha föresyn ok beskärän Hulken sik effter aat 
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thedde swa som synligan tha han all tingh scapadhe 
Swa som hwar een kloker mest^rman som naghat 
koDsteligit vil byggiä eller for^taghä han axkr 
ok vändher thz longsamliga j hogbenom tilfor^nne 

^ buat var saken thec til at han skoopp verldena & 

^ hans eighen dygdeliga godhet At the sculde 

vardha ok til vara hulkom han matthe ski£fta ok 
bythä syna nadh^r 

^ huru giorde han verldena 

^ jpse dixit et facta sunt Han sagde Fiatii 
Varde ok ginstan vare gör all the tingh som görende 
vare eller scapande 

^ sagde tha han thz mz licamliga röst eller 

thalan 

M Gudhi at sighiä Är j ordheno thz är jsoD-is 

eno7n al tingh at skapa Swa som til hanom sigx 
All tingh giorde tu j thynom viisdome som ftr 
thin son 

^ dwaldes han naghat all tingh swa skapande 

M j ena öghnä blikj thz är swa snarliga som tu 20 

kan oplätä öghät eller öghät kan see ok begripa 
lyuset, giorde han all tingh 

^ skoopp han alt j sendher eller omskifteliga j 

flerom delom eller stykkiom 

^ All tingh giorde han j sänder ok saman Som 25 

Augustinus sigher Then som blifuer äuerdeliga 
han skoopp alt j sändher Än tha skiffte han thz 
sidhan j deela ok om vj dagha J tröm daghum 
skoopp han iiij elementa som är elden vädhret 
vathnet ok jordhena Ok j androm tröm daghum 3' 
skop han all the tingh som äru nidher eller vndher 
thewnä elementen Före thy om förste dagen giorde 
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lan äu^rdelighetenne dagh ouer andeligan dagh 
I ok oxxer all andelighin creatwr Annan dagben 8 
giorde han andeligan hyrael aatskiliende han fra 
the licamliga Om tndhie daghen giorde han hafuet 
ok jordhena. Än j the andra iij daghana giorde 
han the tingh som ynnan ell^ vndh^ thöm ftru 
Före thy om första dagen aff thöm tröm giorde 
han Diem temporalitatis tbymeligan dagh Skapande 
solena Maanan ok stiernonar j thy högxtä ele- 
mento som ftr eldhen Annan daghen j thy med- 
laste elemento som är vathnet giordhe han fiskana 
ok faglana Fiskana leefuandes j nidhre deleD07n 
aff vathneno An fuglana oplyffte han j läthftre 
delen som är vädhret Tridhie daghen giorde [han] 
all dywr ok menniskiona Aff thz yt^rstä ok nidherstä 
elementet som är jordhen 

Eenna elementa ell^r vitha naghat aff gudhi i> 
Gndh giorde ålder naghat thz som hanom ey ^ 
kenner Ok thy all the tingh som ey hafua sielä 
the äru oss okenneligin ok swa som dödh Än 
gadhi ok j gudhi lifwa all tingh Ok hwart eeth 
ther^ kenner ok vnd^rstar sin scapar^ Hymmilen 
kenner gndh j thy at han efft^* hans bodh ålder 
stadhnas vthan sik äu^rdeliga rör^r ok cnngom- 
gaar Ok thy Sigh^r dauid Quj fecit celos in 
intéllectu Han giorde hymblana j vnderstandilse 
thz är Aat vnd^^sta ok vitha sin scapare ok hanom 
at lyydhä Solen maanen ok stiernonar the kennä 
hanom thy at the oomskifteliga holdha ok vitha 
ther^s rwm ok tilfliat embethen Jordhen kenner 
hanom j thy At hon ärliga j tilskipadhom thymom 
aff sik framledh^r alla handha fruktar ok nyttoga 
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föd ho Alla handha flodher ok vathnen kennä 
hanom j thy At the altidh at^rrynna j the rwm 

9 huadhan the vtgaa | Hafuet ok v&dhreii the kennh 
hanom thy at efift^r hans bodh rör& the sik ok 
atadhna tha hanom tekkes Jemuel heloitet kenner s 
hanom thy at thOm thz opswelg^r ntergifvLer thz 
tha han byadher All oskelligin dywr kenne 
hanom holdandes ther^s naturligin laagh ok stadga 
som han hwario ther^ gifuit hafu^ Toch ändh&s 
all thessen tingh om helgra englanna flyan ok ii 
r^geran 

i> Huat är thz som Sigx Vespere et måne Qaeldh 

ok morghon 

^ Queldet ar een ändhe til giorda gerninga Än 

morghonen een begynnän til thet görande ftr u 

i> vth tydh thetta mik naghat lyusligar^ 

M Alzualdogör gudh swa som een mektog^ 

konuTiger opbygde han sik sielfuom först eeth 
hederligaste palacium Ok thz kallas hymmerikis 
rike Thé?r näst ena probo eller kistho thz är 2( 
thewnä verldena yterst j thorn elkr fangahws thz 
är heluitit Til thz forstä ärliga palacium före- 
sagh han ok beskärädhe eeth bestadgat thall aff 
vthualdom riddarom, hulkit thall jngen matthe 
ouerga Ok thz sculde endeliga opfylläs badhe aff » 
englom ok menniskio?^ Ok thz thalet lyktädhe 
han j tyo Som äru ix engla chora Ok mankönet 
sculde opfylla then thionde cho7'en 

B hwj sculde engla chorana vara ix 

M Före trefaldoghetena Thy at try, tröm synnom 3< 

öökat, göra ix 

B hwj aff mewniskiom ey mere än een choor 
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hetena sculde äuerdeliga lofwas fträs ok dyrkas 
badhe aff englom ok menniskiom 

Hwj vilde han gynna vthualda vyna thal ath d 
B enast vara aff englomen ok menniskiom 

Gudh han giorde tw ådlästä creaturas Annat m 
andeligzt ok annat licamligzt Ok thy vilde han 
aff badhom thOm äras ok dyrkas The andelige 
äru englane Än the licamlige aru menniskior 
to nar giorde han | englana J> lo 

Tha han sagde Fiat lux lyuset eller skenet M 
scal vardha 

Sagde tha gudh thenna ordhen d 

Ney Vthan mz thöm ordomen kungörs 038 m 
15 ther^s v^oghet ok natiArligin höghlighet At the 
kallas lyws 

Hulken är ther^s natura l^jBcipuiv 

Een andeligin eeldher Som sigx aff gudhi m 
Quj facit angelos suos flammam jgnis Han gör 
20 syna engla swa som brinnande eldzsens lugha 

Hafua the naghor nampn n 

Swa stoor viisdom^r ok v^rdoghetär j englomen m 
at the ey ved^r torfwa naghor nampn 

Michael gabriel raphael äru tolken ey englanna J> 
25 nampn 

Ney vthan held^ ther^s ööknampn med hen K 
the ey hafua the nampnen j hy7nmerikj vthan äru 
thöm tilsette j v^rldena for^ nagr^ besynnerligfi 
saker eller ther^s g^rninga ok en^beten Hwarfor^ 
30 förste engelen Lucifer figh ok ööknampn Som är 
Sathael som nw kallas Sathanas jd est deo co^tra- 
rius Sielfuom gudhi genstndoger 

Svenska kyrkobruk. 9 



I 
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B huru var han genstndogh^ gudhi 

M j thy at han seandes sik alla englanna chora 

ouergongandes j alla äro ok v&nleek fforsmadde 
han alla andra engla ok vilde ey eens liker varda 
sielfuom gudh vthan jemuel höghre an gtid Sigh-I 
iendi^ j syno hiertä Ponam sedem meam ad 
aquilonem et ero similis altissimo Jak vil 
säthiä mith gäthe veste?' noor wth ok liiker vara 
thöm aldrahögxste 
B j huat mattbo vilde han vara gudhi liker eller il 

höghre 
M j thy at han mothe gudz skipan ok vilift vilde 

sik til valda höghre voldh ok staat an gud hafde 
hanom skipat Ok ther medher vilde han for- 
treetzliga herras ok byudha oxxer alla andra engla iS 
D Hwat skedde th^r aff 

M Aff thy ärligasta palacio vart han nidher 

11 kastader | j heluitis mörkähws Ok swa som han 
j sik var aldrafäg^rste swa vart han j syno falle 
aldraledaste ok fulaste Han var skapadh^r aldra- 20 
claraste än han nid^rfull aldra swartaste Ok aff 
största hedhör ok aro kom j osigeliga skam ok 
auerdeliga pyno 
n For^uiste han tha sith nidh^rfal 

M jngaledhes 25 

n Huru lenge var han j hymmerikj 

M ganzska litzsla stund h Thy at han ey til- 

fäste sik sannyndewne som är sielfuer gudh Ok 
thy full han ginstan han vart skapadh^r 
D Hwat nytiadhe ey han j några stundh mz 30 

androm godhom englom helgt ok sälikt lifueme 
Ok thz vedh^rsigiendzs swa fra sik kastadhe 



J 
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ney vthan ginstan han var skapadh^ ophögde M 
han sik j hOgferdena ok fyerkädhe sik fira san- 
hetzsens lyuse Ok thy figh han ey smaka thes 
helga liffsens sOthet At han hona ey astundandes, 
5 sielfoilieliga ou^rgafif ok swa fortappadhe 

Huru syndadhe tha the andre englane som i> 
mz hanom fullo 

j thy at the samtykte j han M 

j huat mattho b 

10 j thy at thöm tektes hans stora fägnndh M 

ok osigeligin vänlek^r, tenkendhes sik ou^rga gudh 
om the mz hanom matthe radhande varda ou^r 
alla andra engla 

huat hendhe thöm ther före b 

15 the yperste aflf thöm vortho mz hanom nidher- M 

kastadhe j thz ävigha mörkret som kallas heluite 
Ån the andre aff nidherstä choromen boo h^r 
nidhre j mörko vädhre huari^ the lidha sam a 
pynor ok ysäldh som the andre lidha i helviti 
20 hwj kastadhes the ey alle ginstan nidher j b 

heluitit 

Thy at gudz vthualde vener sculde om thöm M 
her mödhäs ok pröfwäs ok thes ärligare kronas 
ok aterlönäs Ok gudz owener sculde om thom 
25 I swikas ok mz thöm pa thz sizsta til äuerdeliga 12 
heluitis pynor fördömas 

hwi ateruende the sik ey til gud i> 

The kundo thz ey göra m 

Hwj swa B 

30 Thy at swa som the jngom thöm ther til m 

lukkande sielffviliendes fullo Swa ok jnghom thöm 

hielpende kunde the ey opstaa thy at thz var 
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thom omOgeligft Annat var ok thOm til hindher 
Thy at the mz friom viliä vthualdo thz onth var 
Ok thy r&thuisliga fra togx thöm vilien til allo 
godho Ok thy vilia the jnthe goth, Ok medhen 
the ey viliä thy ok formagha the ald^ at^rkomai 
til naghan angh^r ell^r bädnngh 

i> hwj återlöste thöm ey christus swa som 

mannen 

M Englane vorto scapadhe alle j sändher Ok 

ey aflf enom engle the andre, swa som menniskior « 
alla födhes aff thm ena mannen Ok thy om 
christus hafde taghit pa sik englanna naturamaff 
enom engele, tha hafde han ok then ena engelen 
at^löst Nu medhen gudh hafde bestadgat At 
synden kunde ey återlösas annars än mz dödhenom iS 
ok englane äru odödhelige thy at the äru andelige 
Thy tilborde mannen återlösas ok ey englane 

^ hwJ scopp tha gudh thöm tolka at the swa 

synda matthe 

^ före räthuisona at the matthe hafua några 20 

forsculdan j godho, hulka godh lön matthe eflfter- 
fölgiä Om the hafde vordet swa scapadhe at the 
ey forraatte synda Tha hafde the varit swa som 
bondhne Ok thy jnga lön kunnet forsculda at 
the swa som nödoghe hafde giort thz godha 25 
Hwarfore gaf thöm gud frelse ok frith vilkor At 
the mz friom viliä matthe göra thz godha om 
the vilde Ok om the hafde sielfuiliendes vthualt 

13 thz got I var tha hafde thöm räteliga tilbört the 
ärliga lönen at the ey hafde formaat at synda, 3( 
Djscipuius Nu medhen gudh foreuiste thöm swa fallande 

vara hwj skopp han tha thöm til tolkan skadha 
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Til at bevisa ok ornera syna gerninga thy M 
At swA som målaren först vndhi legg^r swarta 
fargho At the hwithä eWer rödhä färghan ther 
oxxer lagdh sculi synas thes ädlare ok vanära Swa 
5 ok the räthvise varde ärligare aflf ther^ ved^r- . 
likiian som ondhe äru 

hwj scopp han ey andra engla j theré?s rwm d 

Ey tilborde andra engla scapas for^ thöm M 
vtan the hafde vordet tolke som thenne om the 
!• hafde staduge stondet j godho Ok thz hafde 
thöm omögeligit varit annars än the hafde seet 
theres ysäldh ok pynor som nid^rfuUo 

Vitha tha dieflänä all tingh B 

Aff ther^s englesca natura är j thom stoor M 
15 viisdomer toch vitha the ey all tingh Ok swa 
mykit ther^s natura är clokar^ än mannanna na- 
tura swa mykit j allom konstom äru the ok klokare 
Ån naghor menniskiä Än tilkomande tingh vitha 
the ey vthan thz the kunna gizsa aff naghrom 
2oyt^rligom tilfäUom eller swa mykit som gud til- 
stftder thöm at vitha Än mannanna thanka ok 
vilia veeth jngen vthan gudh Ok the hulkom han 
thöm tekkes openbara. 

nw medhen ondha thanka offta raknäs iore d 
25 folcompnadha syndh man tha dieflen thöm ey 
vitha 

the ondha thanka the sielfve inskyuta vitha M 
the ok ey andra, ginstan nager j thom samtykker 
ok b3rriär j thom lusthas ok dwäliäs Än alla 
30 dygdeliga inskyutilse som gud inskyuter j sielena 
aff thöm vitha the jnthe Före thy swa som vaar 
öghon ey kunna see eller skodha solenne sken 
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ell^ clarheet, Swa maghe ok ey the see dygde- 
u liga thanka | ell^r tbz dygdeliga skenet som vtgar 

afif gudliga räthviso 
B Formagha tha the alt thz the vili& 

M Alt thz goth är the ^y viliä ok thy ok jnga- $ 

ledhes formagha Än til alt onth ftru the ftil- 
mectoge än toch the ey faa swa mykit onth gOrft 
som the gernä vilde vthan swa mykit thOm varder 
tilstat aff godhom englom 
D Huat sigher tu mik aflf godhom englom i( 

M ginstan the ondhe nid^ fullo, vorte the 

godhe englane swa stadfeste j allo godho At the 
ald^r kunna yt^rmer^ falla eller syndhä 
B Huat är thz at the ey förmåga synda 

M At the ålder viliä synda 15 

D Hwj vorde the andre ey swa stadfeste 

M Thy at the ey swa lenge bidhadhe at the 

matthe stadfestes Ok thy vart ther^s nidörfal 
thessom saken til ther^ stadfestilse For thy thenne 
seandhe thöm högferdelige vthuäliä thz ondha 2( 
mothe sielfuom gudh, vorthe the thöm vredhe 
Ok thes fastare ok snarare jnfeste sik j gudh som 
är thz högxtä godha Ok ginstan til ther^s aviga 
aterlön fingo the stadfestilsen Swa at the som 
th^r til varo ovisse om ther^s salighet vorto tha 2 
ginstan om hona fuluisse ok stadughe, 
DJacipuius Huat formam ell^ varilse hafua englane 

M J några mattho ved^rliknas the gwd sielfuo7/i 

Thy at swa som naghat bylette mz vaxet jntrykkes 
j jnciglet Swa är j thöm jntrykt gudz ved^r- 3 
liknilse 
D hulken är the liknilsen 
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J thy at the &ru eeth skynande lyws eller m 
skeen ok andelige vtan licamens thunghet ok är&de 
mz alskons fägnndh 

vitha the al tingh ok formagha ok alt ^ 

5 Jnthe thz är til hulkit thom ey är kunnokt M 

thy at the see i gudhi alt thz til är Swa ok alt 
thz the göra viliä Thz | formagha the vthan alt 15 
hindher 

huat ey minzskadhe theres niderfal som nidher- i> 
lo fiiUo theres thal som aterbliffw 

Ney Än ther til at vthualda englanna thall M 
sculde ather opfyllas vart mannen scapader til 
then tyonde choren 

hwar aff vart han scapadher ^ 

15 badhe aff andeligo oc licamligo varilsoy/i ^ 

huar aff är han licamligin ^ 

aff iiij elementis Ok thy kallas han minor ^ 
mundus Myndre verldh Thy at han hafu^r köthet 
aff jordena, blodhen af vathneno Andhan aff 
20 vädhreno Ok vermän aff eldhenom Hans hofudh 
är trinth eller sihwalfft som een cirkel J hulko 
äru tw öghön swa som the ij stoor lyusen soU ok 
maane äre j hymilen, hulket ok vij hoU ornera 
swa som hymilen vij planete, brystet j hulko anden 
25 ok hoostan vistas, theeknar vedhret j hulko storma 
ok thoor åken opresas Quedhen tagher til sik alla 
vädzsko swa som hafuet all vatn j sik swelger 
Föterne swa som jorden oppeholda allan cropsens 
thunga Aff hymmelskom eelde hafuer han synena 
30 Aff thy öfro vädhreno hörslen Aff nidhro vädhreno 
lochtena Aff vathneno smaken Aff jordena bannan, 
J benomen liknas han vedher stenanna hårdhet 



Ok vedh trMniift veeklek j nagl^ueft GrlselM ok 
löfisens fogfindh hifiafr btn j hsaret ok lokkma 
Ok synnen mz androm dynrom Ok theMa Ir bw 
hans licamligiti varilse 
iMTMipviarf Hwar aff &r han andeligin 

M aff äDdeligom eeldhe som jak tror j hulkom 
mest vtbtrykkes gadz vederliknilse eller byleM 

B Huat bylette eller vederlikan 

It bylfttet bafoom vj j hans Tarilse Ok veder- 
liknilsen j hans storlek Hans gaddomer Irtå JN^ 
trefkldogbetena hulkens byl&te ir j mandksens 
sid hulken j sik ok ena trefaldoghet beviaer Fönt 
ftr Memoria Mynnet om hulkit hon amynnM badhé 
framfarin tingh ok swa tilkomande Hon hkfaeir 
vnderstandilse om hulkan hon vndsrstar badheii 
synligin tingh ok osypligin Hon haftler ok Viliftn 
hulken vthwftl thz goth ar Ok bort driftiep thz 

16 ondha J sielfuom gudhi äru alla dygder | Hulkens 
vederliknilse bafuer ok sielen j thy at hon ftr be- 
qwäm at anama ok jtka alla dygder Ok swa som sfl 
gudh kan ey begrzpas eller fulleliga vnderstas aff 
några creatura, an han begriper all tingh Swa 
ok sielen aff jnga creatura kan begnpas Ån hon 
begriper all synligin tingh Thy at jemuel hymblana 
ey kunno henne mothe sta at hon ey helgh tingh 2! 
fotstonde Ok ey heluitet at hon ey thes pynor 
ok armodh betracte Ok thetta ar hans andheligin 
varilse 

B Skopp gudh mannen eller giorde mz synom 

handhom S( 

M ney vthan tnz sith bodh eller eno oordhe j 

thy beuisandes hans naturam vara Omen ok klenan 
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aff baaria materia eller empne giorde han i> 
mannen 

de limo terre Aff slemasta jordena m 

hwj scopp han mannen Aff swa öömo eller b 
5 fulo emphne 

dieflenom till 8kam ok hädhilse Ok gudhi til M 
hedher ok wrs&gdh At om hanom handhe at falla 
aff diefulsens frestilse, sculde han sith fall ey 
gudhi for vita Om ok hanom hendhe ouervynna 
10 diefulen, Sculde dieflen mere skemmäs medhen 
mannen aff slema jordh giorder matthe jnga j ärona 
Huadhan han vtkast^r vart före allom ärligastes, 

huadhan figh mannen nampn d 

medhen han är ok kallas minor mundus, M 
15 myndre verldh figh han nampnet aff iiij verldenne 
yterstft ändom Hulka greci kalla Anathole ther 
aff toogh han A Dissis ther aff D Arctos ther aff 
annat A Ok Messembrion ther aff M Thy at hans 
affquemdh var opfyllende iiij verldenne ändhä j 
20 thy hafuandes ok gudz vederliknilse At swa som 
gudh I raadher ok regerar alt j hymmeriki Swa 17 
sculde mannen radha ouer alt thz som är j verldena 

effter huat skopp gud vill dywr medhen n 
mannen ey thöm vede?i;orff*te 
2S gud han foreuiste mannen viliä at synda ok M 

thy allo tolko väl behöfwä 

Skopp ok gudh flughur loppor löss myygh D 
ok annor tolken tingh som äru mannenom til 
skadha ok jngo gaghne 
u> Swa stora aatvactan tillagde gud at skapa M 

flughur mOror Ok annat tolket Swa som tha han 
skopp englana 
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D til huais skopp han tolket 

^ all tingh skop han flik til loff ok tro For» 
thy flughur lAsa ok loppor ok annat tolket amaat 
vordo scapadh före menniskiotme hOgferdh, At 
tha tolken Mm tingh han bitha ok omaka, be- i 
thenke ginstan hurn öömer ,ok vsal han sidfa^r 
&r hulken ey formaa geenata jemuel nuntsstom 
matkom Huadhan aff thra grAm& konungen pha- 
raonem ey bestrtdde hanom byorna elkr leyon, 
vtan myygh ok harkranka han on^nmnno ÄnM 
mAror ok lokka hulke kloke ok jdhne im til at 
erfdodha vordo thy scaffte aff gadhi At latha 
mannen aff thöm aname efft^rayn til erfnodht 
före syna fodho Hoarfor^ huart eeth tingh aff 
gudhi scapat &r goth Ok stoor lusihe ok glidhitt 
hanom thz vil actha Meden som j somligom tr 
stoor f&gnndh ok vftnleker swa som j blomstrom 
ok alskons biomom J somligom l&kedoma swa som 
j yrtom ok gräsum j somligom fodb^r swa som j 
höeno j so??iligom födhä swa som j alla iiandhaio 
saadher Ok thy äru all tingh godh ok scapat 
före mandzsens bezstä 

i> Huans vart Adam scapadh^r 

M j ebron huarf^ han ok doo ok jordadw ligg^ 
Ok tedhen jnsette gadh hanom j paradyso 2S 

18 D huat är paradysus eller hwaris ftr thz 

M paradisus ftr aldrasotestä ok lusteligasta rwm 

rääth ööster plantat j hulko äru mänga handha 
dyyr trä mothe alskons sotter ok krankdoma Swa 
at hafde mannen etzsynne skelliga taghit aff eeth 3< 
trä han hafde ålder sidhan hungrat Swa ok aff 
andra trä ok ålder sidan törstat Aater aff andro 
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ok ålder sidhan trötta vorden A thz siizta 
matthe han tagha aff lifsens träeno ok ålder 
sidhan värdet gamall ålder sywker ok ålder bafde 
doet 
s huarz^ vart quinnan scapat b 

j paradiso aff adams sidho hanom sofwande M 
hw] scoops hon aff mannenom b 

thy at swa som hon var licamliga een mz M 
mannenom swa sculde ok hon een vara mz hanom 
lo om kerleken, j enom hoogh ok eno hiertä 

hulken var then sömpnen B 

een andeligin syyn j hulka gud hans siel op- M 
lyffte til hymmeriki^ paradyss huan'^ han sagh 
huru christus ok the helga kfrkiä aff hanom 
15 fodhäs sculdo Aff hulko han vaknande ginstan 
spaadde ok foresagde 

Hwj vorto ey menniskior swa alle skaffte j b 
sender ok ginstan vthualde som englane 

j thy vilde gud jemuel adam läthft hafua sin M 
20 vederliknilse At swa som all tingh ftru aff hanom 
swa sculde alla menniskior ok födhäs aff adam 
swa som eua aff hanom föddes, 

hwi scoopp gud thöm ey tolka at the ey b 
matthe synda 
25 Thöm til större ärä ok aterlön Haffde the M 

ey samtykt j diefulsens freestan, ginstan hafde 
the stadfestet vorde, at huazske the eller there 
effter komande naghatsyn hafde maghet eller kunnet 
synda Ok thy vilde gud at the vilieliga sculde 
30 vth uäliä thz godha ok tolka ärä faa til löna 

huru hafde the affliat barn ok fööt framdeles b 
om the hafdo blifuit | j paradyso 19 



M 8wa som mannen Mmanleggw* tw» sjma 
hAnder swa hofde the sik samfbghAt til the g«r- 
nkgh vthan allan gyndogan lostha Ok swa åom 
Oghftt opiater sik letzliga til at see Swa vtliu 
allan lustha hafde therw naturliga lyma folqompnat \ 
syna geminga 
9 huru hafde tha qutnnan fOOt barnet 
X vthan alla sorgh ok alla orenlighet 
n hafde barnet varit tha swa OAmt ok maallflait 

som thz ar nw l| 

M ginstan thz fOöt vare hadhe thz gongigrt ok 
skelliga thalat Ok mothe alla handha bristilse 
hafde tha vithat at tagha ok atha aff the trlsn 
som ftru j paradyso At senast j thAm tfayma ok 
äldre som gud foreskipat hafde sculde tha atbftaffff 
liflEsens tr&eno Ok sidhan blifiia j enom sAlom stadga 
B huru lenge sculde the hafua varit j pamdyso 
H th^r til there englanna thal som niderfiillo 

hafde värdet op fylt Ok thz thalet aff gudz vlh- 
ualdom vynom som var opfyllende om englana ey 20 
hafdo fuUet 
B huru hafde paradisus kunnet thöm alla j sik 

holda 
M Swa som nw annor sleeten vndhan gaar om 

dodhen ok andron atarkomber om lifuet ok si 
fodzlona Swa hafdo tha for&ldrana värdet op 
taghne til bätre lifuerne Ok barnen j foreskipadom 
äldre ok thyma, som vj troom vedh xxx aar 
äthände aff lifsens träno hafdo värdet optaghin 
ok leefft sin rwm synom epter komandom Ther3( 
til a thz sizsta at the alle til hopa hafdo värdet 
till fogde- j hymmerikj helgom englom 
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Y9Lre the tha nakne b 

the yar^ nakne an the ey mere blygdes a£Fi( 
synom nattirligom lymom &n aff sin öghon 

huat &r thz tha Som sigx At the ginstan b 
5 efft^ syndena sagho sik vara nakna swa som the 
thz ey seet ell^ skOöt hafde til for^nne 

Ginstan effter syndena optendes the jnbördes M 
til skörän lustha Ok j thom lymom opp ran först 
skammen ok blygden Aff hulkom mandzlijgin na- 90 
10 tnra sculde öökäs 

hwj mere j then lymen än j androm lymom b 
thy at the sculde vitha at all ther^s efft^r- M 
komande slecte sculde blifua plictogh til the sam a 
syndena 
15 saagho the gudh j paradiso B 

gndh j sik som han är saagh ald^ naghor M 
menniskiä vthan the sagho han j några nyä 
a taghna formo swa som habraam hano7?i saagh ok 
andre helge prophete 
20 hwi sweek thöm diefulen B 

{ore syna awnd Thy at han awntes vedh M 
thöm at the var^ komande j the äro, huadhan 
han högf^rdog^r vart vtskutin 

j huario fan han empne elkr tilgongh thöm b 
I 3S at freesta 

I mz högferdena Thy at mannen vilde vara j M 

syna eighna makt Ok volde nar han sagde jak 
scal ald^r röras aff myna stadughet 

hwj tilstadde gwd thöm frestas medhen han b 
: 30 foreuiste thöm ou^ vynnas 

Thy at han ok foröviste huru mykit goth M 
han görrade var Aff ther^ synder 



1 



U2 

D thaladhe tha ormen til qtiinnoiia 

M diefulen taladhe j ormenom Swa iom han In 
dagliga thalar mz them mwn som han ynndMKV 
Som ok engelen fordom taladhe j aaanen Todi 
viste huazske aasnen eller ormen hoat the ordhi 
tydde som the taladhe, 
sjM^ui Hwj daradhe han qtannona helder qu orm- 
enom ftn några andra dywre 

M Thj at ormen &r jlkloker hall eller aletter 
Swa diefulen hwem han kan 8¥dka gör han ihftDi 
ginstan jlkloka til alla ondzsko Ok hala ths Ir 
nSfwa til alla skOrhet, 

B Snilbeten til at vitha onth o^ goth yar hon 
j thy apleno 

M ey var hon j ftpleno vthan j gndz bodhords 1^ 
brytilsen Före syndena viste mannen goth ok 
onth Goth om vthrOnilsen ftn onth om syns 
snilhet Än efftör syndena twert a moot Thz 
ondha viste han om vthrönilsen Än got atenast 
om snillena, » 

j> Hadhe nagre ondhe vordet födde j paradyso 

M Ney vthan alle vthualde 

D hwj födhes nw ondhe 

M Til at pröfwä ok mödhä the vthualda 

21 D huru lenge war^ the j paradyso » 

M Mannen var th^r j vij clokka thyma 

D hwj ey lengre 

M Thy at ginstan qumnan vart skapat, swa 

bröth hon ok strax budordet Tha iij slo vart 
mannen scapadh^r Ok ginstan gaff han nampnsc 
allom dyuro?^ ok jemuel allom androm thingom 
Än tha vj slo vart qumnan skapat Ok ginstan 
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aath [hon] aff forbodhno &pleno Ok gaff mannenom 
dödben medh bithanom^ hulken {ore hennes kerlek 
aat aff äpleno Ok swa ginstan ix slo dreff gud 
thöm badhon aff paradyso, 
5 hwat var cherubin elle?r thz bnnnande swerdet b 

som gud sette före paradiso 

Swerdet var th^n brmnande mvren som effter M 
syndena aff gudhi settes cnngom paradisum Än 
cherubin var englanna värn ok gömelse Swa at 
10 e]den sculde neefua ok fradrifwa croppana fra 
paradiso Ok englana, andhana ell^r sielen&r 

huart gik Adam tha vtkörder aff paradiso i> 

han gik ath^r til ebron huam han var scap- M 
adher Ok th^ födde han söner ok dotter Än 
15 tha Abel var mörder Aff Chayn lefde Adam j C 
aar Ok ald^ hafde meent samblandh hafua mz 
eua Än £ore thy At christus ey vilde födhäs aff 
thes forbannadhe Chayns afffödho, engeleno7n adam 
swa byudhande til fogde han sik ather licamliga 
?o synne hustru Ok j Abels rwm gaff gud hanom 
tridhie sonen Seth Aff hulkers slekt christus sidhan 
föddes 

huat syndädhe mannen thes at han sculde i> 
vtdnfuas aff paradiso 
25 han vilde ved^rliknas gudhi Ok thy aat han M 

mothe hans bodh aff forbodhno träeno 

var thz mykit at äthä eeth äpell i> 

Swa stoor syndh var thz At hon ey kunde M 
mz alla väldena återlösas 
)o vt tydh ok bepröfwa mik thz d 

Huat synes tik ey vara räthviist At mannen m 
sculj lydhä gudz budhi ok hans viliä 
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B jnthe tr r&thvisare ftn at hoart Mtk akeUtgft 
ereatora jnthe for» sftthi sim seaparM budin ^dkr 
hans vilia 

M Hnarfortf scaparras rflie ftr stOrra ok mrdigm 
ftn all v#rlden 

B 8wa ftr sanneliga 
nu om tu nw stodhe for» gudhi | Ok naghor 
sagde tU tik See til ryggifl. eller forgaas alvavlds» 
Än sielfa#r gud sagde til tik Ey vil jak afr Ii 
sculi see til ryggia vtban see pa mik Soaldati 
tha forsma tiiin gud aldra thinga scapam ak 
englanna glftdhi Ther til tn matthe frftlaft tkennl 
forgengeliga väldena 

B Jngaledhes 

M Thz giorde Adam Ebn stodh for# gadki Ok 
ginstan diefulen til hanom ropadhe ofurgaff hsa 
gudh ok saagh til ryggift til diefulen Ok thy gioide 
han j thy större syndh än all världen kunde lösa 

B Huruleda« större 

M Thy at j the ena olydhnona vart han brot^ii 

ligin til alla vij dödheliga syndar mz hulkom han 
yj aldra efft^rkomande, alla syna affquemdh kom 
j dödhen 

B hulka var^ the vij synder 

M först bröth han j hogferdena thy at han vilde 9i 

ved^rlikas sielfvom gudhi Ok thy vart han alloiD 
nidherst som var scapadh^r til forman H^r aff 
staar scnfuit Oreen är före gudhi hwar een som 
ophog^r sith hiertä Annar synden var olydhnan 
thy at han försmådde gudz bodh Ok thy vordoH 
all creatwr hanom olydogh som hanom för varo 
vnd hurdan ogh Tridhie var gyrin nar han mef*€ 
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astundadhe &n gudh hanom hafde gifuit Ok thy 
räthviisliga miste han alt thz hanom hafua boorde, 
Fyerde synden var Sacrilegium Thy at han j 
helgo rwme vilde stielendes tagha thz hanom var 
s forbudhit Ok thy vart han vtskuthin de sacrario 
paradisi AflF paradyses helgo rwme Fempte synden 
var spiritualis fornicacio Andeligen hoordomer ffor 
thy hans siell var gudhi tilvigdh til hans äwiga 
byonelagh An mannen lydhendes hoorkarlenom 
10 som är swikar^n ok diefulen ouergaff ok gik fra 
gudhi til hanom Siette var homicidium Mandrapp 
Thy at manpen syndende sik sielfuen ok alla syna 
slekt nidh^rkastadhe j äuerdeligan dödh Thy at 
jndre mannen | som är sielen, dödher när gudhi, 23 
15 laagh jordadh^r j croppenom jn til dödhen 

vart ey th^n fatigha mannen swikin Aff then n 
aldrau^stä lyughar^n dieflenom 

ey thes myndre var Adam plictog^r Om een m 
stoor herre budhi naghrom synom thienäre naghat 
» stort erfuodh Ok viiste hanom eena groopp for- 
varandes han at ey j hona sculde falla thy at han 
ålder kunde sielfuer opkoma wr henne An han 
forsmaandes sins herras bodh vilieliga kastadhe sik 
nidher j gropena ok swa bliffwj herrens bodh ok 
» erfuodh ofulcompnat Vare tha then thiänären ey 
storliga saker ok brotligin 

sanneliga han vare storliga plictoger j twegge o 
handha mattho Först thy at han försmådde sin 
herra j Andra thy at han sielflFuiliendes giorde 
10 sik vanmactogan til sins herres bodh ok erfuodh 

Swa giorde Adam han försmådde gudh sin m 
herra Ok ouergaff lydhnonne bodh ok erfuodh 

Svemha kyrkobrvk, 10 
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Ok thy nidherfuU j ftu^deliga dodzsens gropp 

eller kwlo 
DJBoipniaB J huat mattho tha tilborde hanom at^koma 

til gudh 
H tben hedher han gudhi fraa toogh bordhe han f 

hanom ath^ gifua Ok ther til lika gOrft (ore brothet 

ok syndena som han giorde Är thz ey san r&th- 

viisa At hulken aff androm rftner hans eighet 

han scal först hanom sith aterfa ok th^ til lika 

göra tore giordan oräth M 

D Huat toogh mannen fra gudhi 

H Alt thz gudh hafde achtat at görft j syno 

riike mz hans slecte 
i> J huat mattho tilborde hanom gudhi ater- 

gelda th^n hedh^r som han toogh fra hanom if 
M Han sculde swa ou^vynna diefulen som han 

var aff hanom vunnen Ok ther til sik sielfu&n 

ok alla andra til äu^deligzt liff beskärädhä tolka 
24 gudhi ath^r antuarda som the varo om han | sik 

ok thöm ey forgiort hafde » 

B Huru sculde han gudhi liika göra 

M j thy han giorde större syndh än ar all 

välden Tilborde ok hanom at^rgelda gudhi naghat 

större ok bätre än är all verlden 
D Annat hwaart aff thessen tw kunde han ålder göra » 

M Thy til borde hanom äuerdeliga j dodzsens 

broth blifua, 
B Jak vndrar at gudh han ey vnder eens leeth 

forfara 
M Gudz äuerdeligin foreskipan ey tilborde ora 30 

vendes Thy at han hafde stadgat syna vthualda 

vyna thal opfylla afi' Adams slecte 
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bnat sidhan d 

Medhen mannen ey bet[al]adhe gudhi th^n M 
hed^ hanom bOrde vthkrafde gudh han aff hanom 
nödoghoro mz twangb ok pynom 
5 Huru kan mandzsens pyna vara gudhi til n 

hed^r 

medhen mannen ey vilde j nadhena hafua M 
gndh före sin kärft fadh^r, tilborde hanom swa 
som eenom träle hanom kennes före sin h^rra j 
10 pynona 

medhen han vilde betala sculden ok ey for- n 
matte Hwj tha fordrogh ey gud hanom skulden 
före syna mildhet ell^r at^rtogh han tolkan j ärona 

Om gt^d hafde hanom fordraghit sin hedh^r M 

15 Thy at han ey kunde han at^rfa aff mannenom 

Tha syntes gud ey hafua varit alzmectog^r, hafde 

ok gud taghit syndaren onepsten ath^r j ärona 

Huadhan han Lucifer engelen vthdreff athenast 

före j syndogan thanka Tha var^ gudh oräthviiss 

N)j synom domom hafde ok synden blifuit onäpst 

Tha hafde ok vrånghet värdet funnen j gudz rike 

Hwart^ jnthe maa fynnas vthan skelliga raaattho 

ok skipan Ok thy tilborde at syndaren sculde 

pynas Om naghor dyrsten vorte funnen j träkk- 

» enom hwar vilde hanom lathä i blandh syna könste- 

liga hafwor för än han var^ rensadh^r aff alla 

smytto 

Til hulkan ändhä | sculde tha mannen koma n as 

Medhen biltoga tyänärra mz the styldh han M 
\o stulit hafde aff synom herra flydde ok gaff sik 
til hans fyende ok grymäste plaghar^ Vtsendes 
konungxsens son aff syna ärligasta palacio nidher 
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j fanghahnset, effter biltoga tyftD&ren, At han 
.. sculde oodrstridba grOtnft plagharra Qk ISon^lopna 
trftlen mz alla syna haafuor» atorledha j konnngza^ai 
nadh ok byllist 

B. hwj kunne mannen ey 8ielfa#r atarkoma^effikr & 
fallet 

M. {ore thy at swa som mannen ey aff sik vthan 
aff androm swikin niderfnll Swa var skelligtt At 
medhen han ey formatte aff sik opsta An tha han 
gemh vilde^ tilborde banom ok mz annars hielpiltj 

^opsta, halkan niderslogh annars falskhet 

i> Hwj sendbe gudb ey een engel at attfrlflM 
mannen 

M. Om engelen hafde återlöst mannen thahafde 
han blifnit engelens träU ok tiiiftnftre Än masr ^ 
nenom tilborde swa aterlOs&s at han mattht . 
englom tilfogh&s ok vedberlikas Annar saak tber 
til är At engelen j syna natura var vanmactoger 
til mandzsens at^*lö8Ding An tha at han var ande- 
ligin ok Odödheligin Mykit myndre hafde han 30 
formaghet om han sculde man bafua vordhet 

D hwj scopp ey gudh Annan man aff jordens 

ok satte j paradiso j hans rwm som fallet hafde 

K om gud hafde scapat nyan man ok seet j 

paradyss tha haffde at^rlösilsen jnthe tilkomit adams n 
slecte Han sculde toch ändeliga adam tilbörä 
som hano7?i sculde formaa återlösa 

n Hwj sendhe th^r til gudh ey naghan patri- 

archam eller prophetam 

M Alle patriarche ok prophete varo j syndom 30 

badhe affladhe ok födde Ok thy mankönet at 
återlösa jngen there forraatte, 
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kungör mik naghat lyusligar^ alt thettÅ d 26 
Före thy at engelenom ey tilborde at^lös- m 
ningen Ok mannen ey formatte lika göra före 
syndena Gudz son om hulkan all tingh äru ok 

5 vardha pa thz at aterlösilsen ok om hanom varda 
sculde, Toogh han pa sik fullari man eller man- 
dom Ok j twem naturom vart gör een persona 
Ok swa j the natura som gudligin var ouervan 
han diefulen, swa som han hafde vunnet mannen 

10 Ok opleet hymmerikzs port allom synom vth- 
ualdom vynom, görendes thöm jemlika helgom 
englom hulket jngen formatte at göra vthan gudh 
allena 

Velsignadh vari ordhen j thynom mvnne n 

15 hulken mik aff hymmerikj niderledde gudz son 
sielfuän An sigh mik hwj sculde sonen anama 
mandomen Ok ey fadren eller then helge andhe 

Om fadren eller then helga andhe hafde man- m 
domen anamat Tha hafde two söner värdet j gud- 

20 domenom, een jumfrwnne son j synom mandome 
ok annar gudz son j synom guddome Ar ok 
annar sak til thz sama Gudz son är gudz nästa 
vederliknilse, hulkan liknilse badhe engelen ok 
swa mannen hafdo sik oskelliga tileighnat Ok 

J5 thy tilborde hanom raandzligan vordha hulkom 
orätten ok smäleken var giorder At han mannen 
miscunsamliga sculde återlösa ok engelen räthuis- 
liga fördöma Swa ok medhen all tingh äru om 
sonen tilborde ok aterlösilsen vardha om hanom 

10 hwj vilde han födhäs aff jumfrune ^ 

gud han gör menniskior fyrelundom J ena M 
mattho vthan fader ok moder swa giorde han 
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Adam aff jordena J andra mattho aff maiineDOfii 
all ena som han giorde a£F adam evam Tridhie 
fin badhe aff man ok qutnno, som alment dagligi 
folk fodhes til yerldena, Fyerde sin aff emsaois 
qutnnofui hulken fordell christo var mil enomi 

37 beqaftmeligin Ok hofueligin At swa som | doden 
jngik j väldena om quinnona enam ån varaiids 
rtfna jumfru ok bortdreff lifuet Swa scnlde iåL 
lifuet attffkoma om jomfrtina ok vthkOrft dodben 

B hwj föddes han aff jumfrune mana heUUr to Mj 
några andra 

K Thy at hon var the fOrstft som gudhi lofuadhe 

ok halt jomfruligan renlek 

D hwj kom han ey tha ginstan j th^n thyman 

for^ noe fiodh ell^ ginstan effUr fiodhena » 

M hafde han kvmtt tore fiodhena Thå ha£de 
thes thymans almoge sagt, hans tilquemdh varo 
sik ey nyttoga, tnedhen the alt goth fulleliga 
lärdo aff theres foräldrom, hulke nyliga varo vt- 
kompne aff paradiso Ok je/nuel af gudhi ok hans si 
englom var^ til all görande ärenden fulleliga Iftrdhe 
Hadhe han ok knmit ginstan efft^r fiodhena Tha 
hafde the sakt at sielfu^r gt^d taladhe vedh noe 
ok habraam Aff hulkom the sidhan framdeles Iftrde 
huat helzt var thöm nyttokt 21 

D hwj kom han ey vnd^r laghen, 

M hafde han tha kvm^t tha hafde judej sakt sik 

noogh vara lärda j laghen Ok hedningane tes- 
likis sik vara lärda aff ther^s mestärom som varo 
philosophi, ^ 

)jBcipuiui Hwj framdrogh han ey syna tilquemdh jn 

moth verldenne ändhä 
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Tba hafde gaDzske faa hanom ept^fölth ok m 
vthualda manna thall hafde ey fulcompnatz Ok 
thy var nödtorfft hanom koma tha thymana varo 
fulbord ad he 
s Huat är thymanna fulbordilse b 

Th^n thy men hulkan gud fader hafde före- m 
skipat före aldra verldenna thyma Thz är tha 
som judei sculde graata ok roopa sik mere twingas 
mz theres laghum Än hugsualas Ok hedhningane 
10 ouergongandes naturens höffuezkhet, scamliga leefde 
mothe naturen Ok medhen tha huazske prester 
eller levita kunde eller vilde mannen heela, vedher- 
törfft var At then sanne samaritanus jhesus gudz 
son sculde koma Hulken halff dödha mannen 
15 sculde tagha pa sik sielfuän Ok swa | han äter- 28 
ledha til hymmerikzs rike 

huru kunde gudz son vthan syndh födhäs aff i> 
syndeligo köthi ok emphne 

Fra ophofueno tha hafuer gudh aatskilt ok ä M 
20 några besynnerliga vthualt so7n hanom eenskylde- 
liga matthe tekkes Aff hulkars rooth opran ok 
framgik thennä vthualda jumfn/en gudz sons 
modher maria vthan alla syndh ok smitto Hulken 
swa som foordhom thorra riisqmsten vthan några 
u väzsko aff sik födde blomstret Swa hon vthan 
allan kötzligan lusta ok vthan mandzliga tilhielp 
födde gudz son verldenne frelsftre, 

Huru födde hon han d 

vthan alla sorgh ok vthan alla smitto Thy M 
30 at genom aterlyctän port jngik han jumfrwliga 
qmdzsens brudhahws, mandzligan natwr sik til- 
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fogde Ok gynnm at^lyctftn poort aw» som brad- 

gnmmen vtgik wr syno bmdhahwse 
B Hwj bleff han jz manadha ynnelykterj modraM 

lifwe 
M Th^r pa at han aUa menniskior aom ^fwe* 

lycte vBre j thesse valdas élUr heluitM drofdélsoiii» 

aonlde vthledha ok atherledha til ix englanna diort 

ok thereB sftlscappy 
B J huat thyma foddea han 
M Swa som sigx ok sGfifues föddes han on 

mynnatz thyma 
B Hwj om natthena 

X FOrst fone thy at han kom lOnlighin Ok twa 

thy at thom som yaro j dödzsens ok vilhetemie | 

mOrkre matthe han aterledha til aannyndetine M| 

lyws oc kundscapp 
B visthe thz barnet naghat 
M Sanneliga swa som sanner gud viste han all 

tingh fulleliga Thy at j hanom hafde gud fadb^r 

gömpt ok jnsäth alla synne snilles rikedoma, ^ 
B kunde han tha thala eller gaa ginstan han 

var födder 
M eSter guddomsens makt kunde han badhe 

Än mandzligan natwr vilde han allaledis efiPUr- 

fölgift vthan syndena hulka han ålder giorde si 
B Händhe tha nagh^ vnd^ligin tingh Tha han 

föddes 
29 M Syw vnd^rligin järteken tha for^ visso | theddes 

B hulken varo the 

M een nyy ok vnd^rlighin stierna tha openbaraH 

syntes Een gullitadh^r cirkil ell^ lefu^bryn 

syntes cnngom solena om mynnatz thyma Aff 
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jordena opran een kelda aff rywnande olyo Al- 
menn eligin fredh^r var ouer verldena alla, All 
världen vart besmfuyn til bestadgadhan skaat, 
XXX tusandh men the som h^rran gudh veder- 

5 sagdos, vorde alle pa j dagh slaghne Eeth oskel- 
ligzt dywr taladhe mz mandzsens maale 

vth tydh mik huat thesse miracula andeliga ^ 
thekna 

Helge men the kallas stiernor Ok thy lyste m 

o nw stiernan At han vart födder som är helgastör 
sielfu^r ok alla andra helgar Gyllene circilen 
skeen crzngom solena for thy räthuisenne solen 
oplyste the helga kirkio mz syna gudliga lyuse 
Ok kom at krona syna vthualda ven^r mz synoiu 

15 lefuerbrynom blodhe Olyan theknar miscundena 
Hwarfor^ ran olyonne kelda wr jordena Thy at 
jumfrwn födde nadhawna gifwarö Alraenneligin 
fredh^r var ouer väldena Thy at fredzsens h^rr^ 
nidh^rstegh aff hymmerikj Til bestadgadhan skat 

?o vart världen all bescnfuyn Thy at han kom til 
oss som syna- vthualda vener vilde op scrifua Ok 
mz helga fadrenom forlika The vordo alle slaghne 
som nekadhe gudh sin h^rra, tha förbannat synden 
mothe naturen pa christi födzlo nath vart vtslekt 

15 ouer verldena alla Oskelliga dyuret taladhe mz 
manna maale Thy at hedhningane vmvendos til 
gudz luffwj 

Alt hwat mith hierta astundar tha faar jak i> 
höörä An hwj leedde han the iij hedhningana til 

10 sik mz storom gafwo?n aff swa longom väghu?w 

thz betheknadhe at han sculde til sik leedha m 
tre verldennä ändhä Som är Asya Affrica Ok 
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Europa Medh tr&m dygdom Som år Sao tn^: 
syndennå bådiiDgh Ok godha germngimnm 
bördan ,y^ 

B hwj flydde han heldh^r til egiptam ia 
naghar annat rike 

^ Th^ til at han vilde bevisa sik vmv^ tlMi^ 
sanna moysen Före thy swa som moysesfrelaend 
gudz almogha badhe aflF egipto ok swa fra 

30 raone, leedde han jn y | forlofoadhe landhet Swa;^ 
ok han sin almoga frelsendes £ra diefolen 
heluitit, aterledde han til hymmeiikis rike Ojjl^ 
thy efft^ vij aar kom han ath^r til judha iMidll 
At han om vij thes helga andha gafnor vilde oss 
at^ ledha til vart fådh[er]nes landh o£Ere jhenn 
salem som ftr hymmerikis rike 

i> Hwj predikadhe han ey i zxx aar eller naghat 
Iftrde, ey ok nag^ jerteken giorde 

M Androm til eptördöme kom han j verldens 

Ok thy vilde han först naghat göra ok sidhan 
andra lära Swa som scnffs af hanom Cepit jhesns il 
facere et docere Han byri&dbe först görft ok 
sidhan l&rä j Thy gifuandes androm lärdhom At 
jngen sculi tildyrfu&s at l&r& ell^r predika för tn 
han är v&l sielfu^r lär der ok kornen til Iftrdoms 
ald^, n 

Djgdpuins Nu medhen j hanom var guddomsens ful- 

complighet swa at hanom kunde jnthe aff några 
nadh^r ytermer^ tilökds Til huat vilde han tba 
döpas 

H Thy at han vilde oss til helga dOpilse helgft st 

ok vighiä vathnet 

D hwj döptes han j vathneno 
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vathnet ftr twert a mooth eldhenom Än m 
huat är synden vtban en bnnnande eldh^r For 
thy som j mandzsens hoghenom är jlzskan Ok 
vredhen Swa är ok j hans lichame skör ok olof- 

s ligin luste, hulken inz eldhenom j pynona tilbör 
at nepsäs Ok th^r til at han matthe vtslekka 
syndeligan eldh wr varom lichamom, leeth han 
sik j vathneno döpa Anner sak th^r til är Vathnet 
rensar träkken, vthslekk^r törsten ok beviser j sik 

10 mandzsens byläte ell^r liknilse Swa gör thes helga 
andas nadh j döpelsen, afftwaar aldra syndennä 
sinittOy 8i[e]lenne thörst vtsleccer mz gudz ordhom 
j predikan ok the helga scrifft Ok atergifuer gudz 
byläte eller vederliknilse som fortappat var mz 

IS syndena 

medhen aff hanom staar scrifuit Speciosus d 
forma pre filiis hominum At han är fägerst ouer 
alla mannanna söner Var han ok swa fagher til 
sin lichame 

30 J syna natura var han tolken som han pa m 

bergheno sik beviiste discipulis | nw före thy at 31 
mandzsens öghon ey formatte at see eller lidha 
hans gudliga clarhet Skyltes han vnder licamliga 
krankheet ok thy syntes han forsmäeligin swa 

35 som naghor man annar Ok thy siger aff hanom 
propheten Vidimus eum non habentem speciem 
Vy saghom han ey hafwa mandzligan hyy eller 
några fägrindh 

var tha han lideligen ok dödheligin i> 

30 han var lideligin thz är sculande at lidha M 

pynor Döden är syndenne plikt Än han kom 
vthan alla syndh Ok vthan syndh lefde Ok thy 
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eSter syn natura var han olidheligin ok ododhe- 
ligin Än eSter syna gudliga makt vilde han vara 
badhe lideligin ok dödheligin 

D hwj tholde han dödhen 

M före lydhnona Swa som scnfues Han var 5 

Ijdoger synom fadhre jn til dödhen 

D vthkrafde tha gud fadher Aff hanom dödhen 

M Jngaledis 

D hwj tha draapa han judhane thz vil jak aflf 

tik vitha té 

M Thy at han oviikliga j sins lififs thyma hult 

räthuisona lifuande Ok sannyndena lärende andra 

D hwj vilde han swa lydog^r vara alt jn til 

dödhen 

M Thy at mandomen j hanom var plictog^ at J$ 

lydhä guddomenom Ok thy vtkräfu^r gwd sama 
lydhno aff huaria eena skelliga ereatura 

i> hulken fad^r är naghatsin swa grymer at 

han viliemodis läth^r dräpa sin eendha son om han 
kan ok forma hans dödh förhindra 26 

M gudh fad^r seandis syn ker^ste son at viliä 

fulcompna swa manliga ok ärliga gärning Som 
var at ou^vynna th^n grymästä ovenen diefulen 
Ok aff hans grömä volde frelsä fangadha mannen 
Samtykte han mz sonenom j swa lofliga gärning 25 
ok leeth han thola dödhen 

D huru kunde thz räthviist vara när gudhi At 

han thé'n menlösa ok räthuisa sonen vtgaff for^ 
vränga ok brotliga mannen 

M Thy at värsta ok swikliga ovenen hafde for- 30 

radhet eenfaldoga mannen Var räthviist at th^ 
bezstä sculde sik for^ hanom säthiä til pantha eWer 
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j gizslan, hulken formatte ou^rvynna th^n vftrstä 
Ok th^n meenlOsä aterledha j syna friheet Ok j 
tholka mattho tektes gudhi beviisa verldenne sin 
stora kerlek Swa som th^r aff Scrifues Vt ser- 
5 uum redimeres filium tradidisti | O mildaste fad^r 32 
th^r til at tu matthe at^lösä trälen vtgaff tu thin 
eendha ok ker^ste son j dödhen 

Om fadren vtgaf sonen j dödhen swa som d 
sigx Proprio filio non pepercit deus etc'* Ey 
10 sparde gud fad^* synom eendha sone, vthan iore 
oss alla gafiF han hanom j dödhen Om ok sonen 
vilieliga vtgafiP sik sielfuäu före oss alla Swa som 
aff hanorn scWfues Quj tradidit semetipsum pro 
nobis Han vtgaf sik sielfu^r före oss Huat synd- 
16 ädhe tha judas som ok hanom selde ok vtgaff j 
dödhen 

Fadren vtgaff sonen ok sonen vtgaff sik M 
sielfuän aff största karlek An judas han forredh 
sin mästare före syna gyri aff fulla ondzsko 
10 hwj vilde han döö pa korseno d 

At han sculde mz träno ou^rvynna diefulen m 
som mz träno sweek mannen Ok mannen mz 
trftno återlösa som mz träno niderfull 

hwj pa korseno d 

^ ther pa at han alla verldena j iiij dela deladha m 

vilde återlösa, 

Före huat saak leeth han sik jnfästäs The DJscipoiiu 
största v saaren 

Ther til at han sculde återlösa ok frelsä v m 
30 mandzsens synnen hulken diefulen fångat haf de 

ympnogadhes hans dödher til at aff skrapa d 
alla verldenne synder 
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K t Han ey eens th^ tU ympnogadhei Ttfaaa 
otflBiga synnom ouar^k aUa qoider 

D bewiis thz mik 

M om christos nw stodhe tore lik Ok thr viite 

▼il han vara alzmectogan gud Ok naglior tagdé 

till tik Tu 8oal drftpft hanom Anoan fbrgtM é 

välden Vilde tu han drftpft thmr pa at 

• scolde frels&a 

B Jngaledi9 

K Hwj ekke 

D Tby at hans liff synes dyrftiv.ok Vi 
an otalliga verlder ftra Ok jak scolde 
swa grofwa syndh At otalliga rerlder fbrmatib 
hona ey återlösa 

M Swa som hans liff war ok ar verdogaré Aa otaP|i 
verlder Swa var ok ar hans döder lonkt 'dyrlrf 
an otalliga verlder Ok thy ympnogades han noogh 
til at återlösa alla verldenrie synder 

D huat gaff fadren hanom ther före til lOnå 

M huat sculde fadren hanom gifua medhen all: 

tingh aru hans Som fadren sielfner sagde O 
son all myn tingh höörä tik til 
33 D huat ey | formatte sonen sins dödz dyrlstft 

värdh gifua hwem hanom tektes 

M Thy at han thz val formatte gaff han thxi 

mannenom for hulkom han alt tholde. Före pynona 
gaff han hanom opynlighetena Före dödhen odödhe- 
liijhetena Ok före theftä vthläge äuerdeligtt fadh- 
[erjnes landh j hymmerikj 

D huru mänga klokka thyma laagh han dödhers* 

M j xl thyma 

D hwj swa 
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Th^r til at han iiij v^ldennft deela hulke j h 
o budhordanna brytilse dodhe varo^ sculde veder- 

hulke vare the som han korsfeste d 

Thy at han vilde dOö badhe före judhom ok h 
)dhningom Thy tilskynd&dhe judhane hans dodh 
n hedhningane the korsfeste han 

hwj laagh han j grafwena ij nfttter ok j helan dagh n 
the ij nett^rne bethekna twa vara dOdh&, m 
m licamens ok annan sielenne Daghen theknar 
ins dödh som var lyws ok ftndhe til vaara dödhft 
inan bort toogh han som är sielenne dOdher ftn 
;amens dödh at^leefde han synom vthualdom 
prOwelse, hulkan han aterkomandt^ om dome- 
,gh vnder eens tha niderslar ok forderflFwftr 

hwart foor hans siel effter dödhen J> 

Til hymmerikt^ paradysum Som han sagde m 
rOfwarra J dagh scal tu vara mz mik j 
radyso 

naar nid^foor han til heluitet n 

A mynnatz thyma om paasca nath j thöm H 
ma som engelen foordom forderfuadhe egiptum 
sama thymanom som ftr om mynnat, röfu&dhe 
: christus heluitit Ok tftdhen opfarandes mz 
Drst& sigher, s&tte han thOm j paradyso hulka 
in tadhän wthledde Ok swa söcthe sin lichame 
grafuena Ok hanom opreeste aflf dödha Toch 
Ha somlige sighia At han fra thz han sieledhes 
i korset Ok th^ til han op stodh a£F dödha, var 
m ok vistad hes j heluiti mz synom vthualdom 
k thöm medh sik tadhan vtledhandes swa op- 
Ddh afip dödha 
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9 f 'j>iihwj opstodh han ey gmstan eSter död hen 

M -^^tTha hafdo judhane sagt han ey dödhan vart 

vthan vam hindrad han j pynoraen Hafde han ok 

«i lengre dwalt sin opstandilae Matthe tbe twäka^ ok 

f/sighiä han ey vara ihen sama som the pyntho 

D hwj tha stoodh han swa snart opp aff dödhå 

M ther til at han vilde anarliga hugsuala syna 

M venör, hulke storliga dröfdes | for^ hans smäliga 

B hwj stoodh ha» -Q^p fftrstft åé^^ j vikwna \ 

K th^ til at han vilde aama dagh opnj^ä v^rldena 

som han hona hafde skapat» rd J)|4|AritiriP 
j> in..* i hwj tndhie daghen effter sina pyno 
K ther til at han vilde alla thöni frelsä eoni j 

trOm thymom som ä-ru fon? laghen vnder lagen J*j 
Ok j nadhaitna thyma, dödhe varo j syndom 
KJe[m]uel thtfT til at han oss ept^rkomaKde som 
dagliga tröm lundom syn dom som är mz thanfcofft 
ord h om ok gerningom Vilde opresa mz sancte 
trinitatis staduga tro ok hennes vedhérgongo, 
D Huam vistad hes han oner the xl daghana 

eSter syna opstandilse 
M Som vj troom j paradiso tnz enoch ok Helya 

ok mz the helga fildrenä han aff hel nitet löste ok 
swa mz thöm som mz hanom aff dödhenow op- 
stodho 
D Huat scapilse eller forma hafde han efffei" 

opstandilsen 

M Syw synnom klarare en solen j 

D j hnat forma saagho tha hanom hans vener 3» 

M Y tolka som the hanom for var^ vany at see 

D Syntes han thöm klädder 
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han toogh sik klftden aff y&dhreno faulken M 
hanom opfarande ok j vädher at^vendes 

Huru ofiFta vart han seedder i> 

Tolff synnom Om första pascha dagh Attho m 

5 r^or Först joseph afiF arimathia j h&ktilsen th^r 
han saat jnlftster före thy at han jordadhe christum 
Som Nichodemus Siger jn ewangelio suo Annatsin 
synne ker^ste modh^r Som Sanctus Sedulius open- 
bara scnfu^r Tndhiesyn Marie magdalene Som 

10 sanctus Marchus scnfuar Fierdhesin twem mariis 
gongandes fra grafuena Som Matheus beviser 
Femptesin sancte peder Som Lucas vethnar hulken 
thy at han christum nekadhe strax skilde sik fra 
Apostolana ok all the tree dyghnen emsamen bleff 

15 j största graat ok sukkan Siettesyn Jacobo minori 
Som Sanctus Paulus sigh^r hulken som lofuadhe 
om friedagen at han ey vilde smaaka math for 
&n han saaghe jhesum gudz son opstandnan aff 
dOdhä Syunde r^so twem discipulis gongande til 

90 stadhen Emaus seent om Paascha Affton [ Octauo 85 
omnibus discipulis januis clausis Attande ré^so 
allom discipulis sama dagh seent om quelden 
gynum aterlyctft dör Som Johannes scnfu^ Ny- 
onde reso openbaradhe han sik åttonde dagh 

25 pascha tha sanctus Thomas h^aia saar hannadhe 
Tyonde r^so vedh tyberiadis floodh nagrom aff 
discipulis EUofte sin pa b^rghet galilee Tolfte 
sin Allom Apostolis ok discipulis j maltidhena om 
helga thorsdagh tha han opfoor til hymbla 

30 Hwj sighia tha ewangeliste At han sik först i> 
openbaradhe marie magdalene 




I 




IJIB2 LuM^riu*. 

•: j :'^' Helge ewangelia aru saroan scnfne mz största 
makt ok aath vactan ok tby vilde the jnthe scnfua 

^^ ythan thz allom Tar kunnokt Swa som scrifuaij 

'^ <Aitf > jhesus giorde margh annar jerteken Hulken 
W Uru scnffne j thessä book Som är EwangeUumi 
imU j andra bök^r fynnes nagr<z hans g^ninga 
^tooh ey alla ffor thy alt thz sowi ou^rgik troena 
^fHåe the ey scnfua *^ •" ^f*b^>iw 
»<* De Äscenmone dominj V;'** 
BJMi^M''' Hwart foor han hädhän 

M' - Til sins fadhers rike til h^mfifikfa, 

l> > opfor han emsar^en .1? -/( 

M^ ' ^The som mz hanom opstodho The foro ol 
%{ip niz hanam :t lu^ ^y 

l>^^ >} huat forma opfoor hato^^-^^*^ 

lf'i/'' jn til skyen foor han j sama forma j hulka 
hén^ syntes för än han pynadhes Än skyänätogho 
hanom mooth j the forma som han openbaradbe 
sik discipulis pa b^rgeno jn sua trans£guracione 

B Hwj opfoor han ey ginstan han opstodh ij 

M Före trigge handha saker Först at hans yener 

sculde mz sannom vthrönilaoj» bepröfuä han sanne- 
liga YBTa opstadhnan j thy the saagho han badbe 
ftthä ok drikka J andra mattho vilde han op- 
fara efifter xl dagha At bevisa thOm maagha^ 
efift^ hanom opfara til hymmerikis som fulcompoa 
X gudz budh ordh Ok the raadh som scrifuyn 
sta j fyr^ ewaogeliis Tridhie saken At kirken 
som &r hans licame efft^r the pyno ok dröfuelse 
hon lidhande &r vndher Antichristo Som vj Itroom.y 
efft^r xl dagha efft^ hans dödh &r kirken tbsAr 
aller cnsten almoghe opfarandes til hymmerikis 
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Huat är christum at sitbiä a sins faders i> 
hOghra sidho 

Mandomen at hwilas j guddomsens &ro m 

Huruledis bidh^r han ok blitkar före oss i> 

5 fadren 

jtkeliga bevisande hanom före oss syna helga m 
pyno 

hwj nidersende han ey ginstan th^n helga n 36 
andha vthan efft^ 1 dagha 

10 Före triggehanda sak^r Först thy At apostolane m 

hulkom han lofuat hafde hanom at sendhä sculde 
sik reedha ok beqwämä gOrä mz fasto ok gudligom 
bOnom mothe hans helga tilquemdh Annatsyn thy 
at bevisa thöm v^rdoga vara til at anama th^ 

15 helga andha som x gudz budhoordh fulcompna 
Tndhie saken är Thy vilde han opfara a fem- 
tyonde daghenom efft^ syna opstondilse At swa 
som gudz almoge efft^r syna vtferdh aflf egipto 
pa femtyonde daghenom vndfigh laghen til syna 

?o stjnrslo ok gudz reddoga Swa tilborde cnsno;^ 
almoga ESter there frelsän afif väldena op farandes 
mz christo vndfaa kerleksens lagh ok äu^rdeligat 
frelse 

Hafu^ christus jhesus nw fulla glädhi i> 

25 j några måtto he^uer han fulla glädhi Ok j m 

några mattho ey fulla glädhi For thy till syna 
persona hafu^r han glädhi aldrahOgxtä Än til 
sin lichame som är the helga kirkiä thz är Cristen 
almoge hafu^r han ey fulla glädhi H Nondum enim 

so omnia subiecta sunt sub pedibus eius Thy at ey 
äru än al tingh sääth vnd^ hans föther Hwat 
^y hädhes han än dagliga a£F Judhomen, bespottas 
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aff hedhningom Swnd«rBliite aff kfttthlrMi Ok aff 
ondhom ok falskom cnénom mennidEiMa aUni- 
smftlegista konfSestea Alk qrna tiiMMrttanapyiior 
ok obrygdilae lidher han ok tboll j aikacIfiiOM 
Hwarfoftf tha han thöm alla aaman8ank«r||v(ritkj 
rike Tha faar han ok hafii«r fulla glidhi ;; 

i> Hura ftr kirken hans lichame ellar hanatikk- 
nalde vener ham lymi 

K Swa som croppen tilfiDigea hoffieao-ak aff:% 
hafiier alla makt ok styrsle Swå ök kirkan on 
ohristi licataes sacramenta hanoM iiitéghfmp isk 
tha mere år een lichame varder ms haäbM , if 
hnlkom alle rftthvise hwar j syn ordine atyieaal 
regeraa awa som alla lyma aff hoffdeno 1 Forthy 
thetaes hoffudhes Oghon ftre helga patanarcb« eki 
prophete the som foresagho tUkomaiide. Jfiaglk 

37 Munnen ftra helge apostoli Hnlke | ma ayna hdlgi 
predikan alla villefaranda at^ledde til sanna tro 
ok gudz reddoga Orönen ftru the som lydoge 
&ru efiFter gudz viliä Nftsftn &ru beskedeliga men 
vftl for^thenkiände huat j hwariom tyma ftr gOr» 
ende Snören som vthvr&kx genom nfts&nft iru 
hedninga ok kättare hulka helge domare apostoli 
ok andre vth vr&k& ok vth kasta om domedsgh 
fra syno hofudhe som &r christus Tftndrene &ra> 
helge doctores ok thes helga 8cn£Ftz vth tydhftrtf 
Thy at som thendrene aatskilia ok bequftm&n görl 
licamligan math ok fodho at swelgift ok opnOthå 
Swa helge doctores hafiia helga dyupliga BcriStir 
swa som tuggande ok o£Fta mellan thendrene* 
vendendes oss lyusliga kungiort ok openbaiat 
^ Hftndrene ftru verldzliga voldz men keyaare kw- 
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unga greefua hertoga Riddare ok andre Som mz 
synom handhom sculu vftrift beskerma ok forswara 
the helga kirkia ok hennes thi&när^ Föth^ne äru 
bondhår ok allt erfuodhandes folk mz synom sweet 

5 alla fOdhendes Ok the helga kirkio ophollandes 
som föth^rne oppeholda allan croppen An träkken 
som aflf qwedhenom vth kastas for swiin ok griisa 
Åru alle openbar^ syndare for^gudhi ok allom englom 
ok helgorw ylla luchtandes, the thwinga ok thungan 

10 görft thes helge kirkes qwedh jn til thes at hon j 
ther^s dödh thöm smeltandt^ ok vth kastandes thom 
antuordar heluitis swynom auerdeliga til at pyna 
De sacramento corporis christi 
Hwj viighes hans licha?«e aff brödh ok aff Djgcipuiua 

16 vathneno blodhen 

Thy vighes hans lichame aff brödheno At han m 
sagde Ego sum panis viuus qui de celo de- 
scendi Jak ftr thz lifuandfs brödhet hulket som 
nid^or aff hymmerikj Än hans blodher vighes aff 

20 vyneno Thy at han sielfu^^ sagde Ego sum vitis 
vera Jak är eeth sanna viinträ Ok thy swa som 
croppen födhes aff brödheno Swa födhes ok sielen 
aff hwario ordhe j gudz predikan Ok swa som 
brödhet aff mangom kornom saraankomb^ Swa 

25 ok christi lichame samansankas aff flerom vth- 
ualdom^ | Jtem swa som brödhet gräddas ok thorkas 38 
mz eldhenom Swa vart christus före oss pynther 
ok thorkadher pa korsen o j kerleksens vnghne 
Th^ä brödhet kallas ok kööth thy at han var 

30 thz menlösa paascha lamhet^ som for^ alla verldena 
offrodhes ok dödhen tholde Vynet vthperses aff 
mangom viinklasom ell^ viin bärom mz viin- 
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penenom Swa aaman sänkas chritti liofaftme. sff 
mangom hat» vthualdom Halke j dvOfoebama 
presse soulu beprOfuts Yynet omvendei j blodhcA 
At vaar siell hulken j blodhenom tr ok vistM 
sculi lifwa ok vedh^a&k&a aff chriato . • i 

B medhen thdr ey synes annat an brOdhaoiUfek 
vyneits liknilse Hura kan tha tiuft vara kOOtok 
blodhtfr 

M Thea same gtfd sotn maria födde Ok bengde 
a korseno Ok opfoor til hymmerikis ftr sannéligi j 
thy verdoga sacramento Än brOdsens ok vynsm 
liknilse thy syn&s At ta om ta saaghé saims i 
blodhen som han th^ sanneliga ftr rOdhln aff k 
sidhona rynnandes scolde ey ved^rstygges han 
tagha mellan thyna l&pp& Ok tik til meiv for- i >l 
sculdan j thy at ta han ey mz synena vtihÉn nu 
troena ok vnd^rstandilsen kan begripa, i 

B huat helsa eller sielegagn &r j thy sacramento 

M aldrahögxta Före thy swa som licamligin 

mather omvändes j hans kiöt ok lichame soms 
hanom äther Swa huar een cnsten menDiskift 
äthändes thetta brödhet omvendes j christi lichama 
Ok thy j thessa sanna tro sculum yj korsfästes 
mz christo, mothe väldena mothe synderna Ok 
allan oloffligan lusta ^ 

D Hafua the mere gaghn som mere tagha aff 

thessä sacramento 

M Som vj läsom de manna Engla brödheno som 

jsraels söner aatho At then som mere saman- 
sankadhe han hafde toch ey mere Ok then 80w3« 
myndre toogh hafde ey myndre an then mykit 
toogh Swa aff thessa helgasta sacramento Tagha 
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alle eens ok likamyghit Hwar een tagher christum 
allaD Ok I alle ensne tagha han eenan ok em- 39 
saman Hwar man äth^r han allan Toch blifu^r 
han j hymmerikj een ok & th^n samy 
5 Hwat ärä ok löOn äru the v^doge som thz DJsoipoinB 

helga sacrament^f vördeliga handthera 

mz twem kronom sculu the äuerdeliga kronas m 
Medh the första thy at the thz vördeliga hanna 
ok handhtera Medh the andra thy at the medh 
10 helgo lifu^rne sik th^r til v^doga görft 

Huat sigh^r tu mik aff thöm som thz ovOrde- d 
liga ok ouerdoge handhtera mothe thes helga 
kirkenne ok helga fädrennä stadga ok stichtan 

Hwar een som j skörlifipnat ell^ androm olof- M 
15 ligom g^rningom liffu^, Huazske r&dhendes gudh 
eller fryctendes menniskior Swa ok the som 
kirkior eller kirkenne jngäldh sftliä eller köpa mz 
yenskapp eller peningom Ok mz theres oondho 
liffuerne androm tilfall gifua at synda Före sanna 
20 äru tolke alle gudz forrädhäre ok hans kors- 
festäre 

bepröfwä mik ok kungör the^fa tu nw sigher d 

jak spor tik aath Före hwat saak tilbör M 
prestom celebrare Holda the helga messo 
25 all ena gudhi til loff ok äro, före synne siels i> 

ok alla crtsthetzsens gagn ok nytto 

An thesse celebrera ok dierfliga gaa til gudz m 
altare At the sculi aakra peninga ok hedhras aff 
folkeno Ok riika vardha Ok thy hwar een som 
30 gudz pynos amynnilse som handtheras ok görs j 
the helga messo Gör ok holdher före manna theknat 
eller verldzliga gyrj Huat gör han annat &n sä&ll 
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ok fMnåhmt unugitd ok h^ra Tha the ma: acam- 

* ligom ok omoomiibendhom tild3rrfuää han handh* 

tbem* HiMiii gtoé^ .the tha annat än han korsfestä 

Före thy haiä» jaéhane visseliga T[i]that han vara 

^tnhin^^^i- gaézmtm ok aessfifam thöm j laghen lofuadhan, 

ålder hafde (the] him korsfestät Therine vale vitha 

' hånpyntmä ok dlklheo hafua lidhit ok nw r^^era att 
j hymmBtikj jorderikj ok hehiitet Ok kcimandt; 
ifaru til ftt dOmft mthviisliga alla Ok tolket alt 
jnthe aath[yfte]taiide3 dierfliga gaa til gudz altans, I 

' 8WII Q^fiaMfineligE the han korsfestä 
40 B mon alnu^n tha naghat synda ath ordade 

ther» mentor 

X Tha flom hely söner besmittadho gudz offer 

j gttmbla kigkeii §ore thereB syndh mondhe aller 
jnraels alnu^e varda forderfuådh^r Hwarfor^swa 
mange blindhe aom fölgia tolka blindha led hare 
the falla ok mz thOm j synde?ina gröper ok varda 
loth tagande j pynona aff ther^s ondzsko 

i> Än the som ey vi tha theré?s ondzsko 

M Hwar een som hannar thiäräna han smittas 

a£F henne Swa ok bestnitta tolke jemuel tbdm 
som ey vitha ther^s ondzsko 

B vighe tha tolke ondhe preste sawneliga gudz j 

lichama ti 

M Ålder är presten swa fwU ok ondher at the 
helga orden som han framfOrer ey viigha sannan 
gudz lichama For thy thet verdoga sacrament^ 
vigher ekke presten vthan sielfuer jhesus christus 
Ok om syna owener fulcumpnar han synna vyoa3C 
helso Ok thy kan sacramentet j jngha mattho 
värräs a£F ondhom prestom Ey ok forb&träs aff 
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godhom Swa som solenne clarheet skiin pa fula 
tråksens or^nlighet ok th^r aff ey besmittas Hon 
skiin ok pa rödh& guUet ok jnthe th^r aff for- 
b&tr&s 
ft Nu medhen thz är allaledi^ got som the i> 

vighiä ok christus sielfu^ gifuer thz sik anam- 
andom, Hwi ell^r huruledi^ kan thz godha 
nagrom tha vändhäs til dödh ok synder 

At tagha thz godha kan jnthe gaghna vthan ^ 
10 heldh^r skadha Om thz tagx j forbudhi eller aff 
hanom som ey bör thz gifua, 

beviis mik thetta yt^ligar^ i> 

j paradyso var jnthe äpell oonth medhen alt ^ 
thz gudh skoopp var alzstingx goth Vthan mannen 
15 sielfu^ vände thz godha sik til ondho Tha han 
thz aff ormenom ok dieflenom j hanom varande 
toogh ok aath mothe gudz forbudhi 

An naghar liggendas for^ dödhen, maa han ^ 
ey aff tolkom pr^stom tagha gudz lichame ok andra 
20 kirkenne sacramenta 

Hwar een som j räthä tro ok sanna ödh- ^ 
myukt aff thOm tagher kirkennä sacramenta Tro- 
andes at alla pr^sta hafua eens | makt Hanom är 4i 
troande at frelsäs j syna tro om han tha färdas 
25 Swa ok huar ey efft^rfölger ther^ ondha g^rninga 
vthan hedhrar j thöm helga vigxle the frelsäs ok 
j sama troena Swa som joseph a pylato beddes 
ok vndfigh christi lichame 

kunna tolke naghat blitka gud iore al- 1> 
30 moghanom 

ney vthan held^ mer^ reetha han til vredhe m 
For^ thy j ther^s jngongh tha besmitta the helg 
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m 

Mf ^Hdigb ^hkiber ok kar^ti gudhi til vigda 
dc0lli]llft the ms ther^s han nan Helge engla veder 
i^fggés tilöfV» éäniquemdheTj äielfu^r gud flyyr 
fifta thOm Swa som scrtfuit Btaar Hans söner 

' MMtbe haft til vrcdbe Et non filij eius id sordibus! 
Eff &re 'ttie Itaiis söner som liggiä j ayndenna 
tfftkkä Httlkom hes^Ten gitå sigh^r Jak scal gömä 
fra thöiil' ttith anlith Myn slell hatbar jdhert 
' éflbr Tbj at j ötfrddhen mik smittat brödh ok 
öreent Bi]f marda tber<?s böner höörde när gudbil* 
vthan vftndfis ihOm til syndar T beres veleignaa 

' omvendes thöm j forbannilse Sig^r barren gudb 

^ AxiaHia thia tbe gudz lichame 

M AU ena giiéz söner ok ven^ anama hans 

liehamäi som aculu hanofn äu^deliga see Ok een i^ 
Uobiame ms hanom vardba Än ondbe an tba tbe 
synfts hans sacmment tilföghiä synom mvnne ey 
tagha the toch hatiom Vthan helga engla opförä 
han til hymmenki5 Ok diefläna kasta swart koll 
j ther^ mvnna Som Sanctus Ciprianus sigheF ffl 

i> Haat toogh ey judag thz sama so7n petrus 

M Jngaledt^ Peder han elskädbe gud ok tby var 

han verdog^ han anama An judas hatadhe hé?rr*jn 
Ok thy vndfigh han emsaman brödzsens iiknilse 
Ok sacramentens dygdh aterbleff j christo Hwar- ti 
före ok ginstan effter brödz bit han jngik diefulen 
j hanom ok han sidban äu<?rdeliga ägdhe 

i> scal man tolkom lyydhä 

M Ther the byudha thz got ok räthviist är 

Th^r är gudhi lydbende ok thöm a hans vegbnä P 
An tb^r the onth byudba äru the forsmaande 
Thy at gudhi ar helder lydbende än mELnnom 
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hafua the makt at bindha eller lösa syndare i> 
om the ey ftru skilde fra kirkiona mz bandz m 
mall eller openbarom doome formagha the badhe 
lösa ok bindha Thy at ey göra the thet | Vthan 45 

5 christus han löser eller bindher om theres embete 
Ån tha the varda mz kirkenne doom fraskilde 
Tha ftru the flyende swa som hedhninga Huat 
ey jodas swa lenge han var medh apostolis, syntes 
han vara gudz ven som the andre Han predikadhe 

10 döpte ok jertekn giorde swa som andre Än ginstan 
han gik frän Apostolis, vart han gudz ok theres 
openbare fy ende Swa ok thenne swa lenge the 
äru j thes helge kirkes eendräkt swa lenge äru 
the ok tholandhe Ok alla kirkenne sacraraenta om 

15 thöm giorde Äru fulcomplige 

Ma man thöm ey forsmaa ok ouergifua före i> 
theres openbara synder 

Ey sculu the fra godhom vtskiliäs swa lenge M 
theres ondzska kan tholas Före thy offta om- 

20 vendäs än grofwa syndärä ora ondha prestä, 

sculu gudz ordh predikas före ondhom synd- d 
&rom 

äru the viterlige tha sculu gudz ordh thom M 
ey predikas Före thy han är gudz forrädhäre 

25 som hans owenom openbarar hans lönliga dooma 
Som scnfften byudher Nolite sanctum dåre ca- 
nibus Giffuyn ey hwndom thz helgt är ok kasten 
ey fyneperlor före swynom At the thöm ey nidher 
trudhi j träkken An ther the ey äru openbare 

30 sculu the lidhas ok thöm predikas före gudz vener 
som j blandh thöm äru Swa som vaar frelsäre 
jhesus ey affleeth At predika helsamligan lärdom 



]|1S» 




Luctdantis, 



• fonr MQCte pe^IllNr ok androm Apostolis Äo thä 

• håik Vftl. iviithci At judas ok phangej sculde th^r 
aff ikempdiials ey läras 

I> ,, rScaltt tbft-ooildhe swa tholas j kirkiona som 
ehrirtus toUa jiidam £ 

M ' K^ndhe ftrn tho lande Ok ey efPt^^rfölgiende j 
theMB Qnd99ko Alt th^r til th^ri räthuise kombfr 
MKt niz.4laghvna ACal aatskilin hwetet wr agbnomen 
Qk thi^ aUa tittelft- äru opbrende san kar han kornet 
} ^yna lawa 4 

D Swii 9om the ondhe t ha aatskiliäs fra the j 

godha Swa aatakilie tik myn söthe mestäre ak- I 
nectc^h gmdh fra alla ondho Ok jnaäthi tik j I 
Hymmerikia paradi&o Hwan*^ tu maaghe äu^rde- 
liga fr0gd&8 mz allo7n ha^zs vtbualdotii ÄmeN, i^ 
EUir lyktes Förata bokeu ok Andron byrJM 
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Jncipit Secondus Liber Lucidarij 



DiBdpQiQB A Nima mea exultat jn domino Myn siell hon 
-^ frögdäs j gudhi Thy at borth alto alla 
vilhetenne dymbo, ar jak om tik O godhe mestår^ 20 
oplyster mz sannyndenne ok suillenne lywse Åa 
jak bid^r tik O tu helgra kirkenne lysår^ At 
loffligtt vari mik an naghat aff tik spyria 

M Spor huat tu vill Tu scal hööra huat tu vill 

Oc alt fynua thz tu astundar ^ 

B Thz ond ha sigx jnthe vara Ok om thz &r 

jnthe År storliga vndrande hwj gud han auerde- 
liga fordoms badha engla ok menniskior medhen 
the jnthe göra År thz ondha ok naghat Tha 
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synes thz vara aff gudhi AS hulkom all tingh &ra 
Hwar aff efft^ölg^ at gudh ftr göraren til thz 
ondha Ok thy oskelliga thöm fördömer som thz görft 
aff gudhi äru all tingh Ok all tingh giorde M 

5 han ey eens godh vthan je/nuel allaledi^ ok als* 
tingx godh Ok thy thz ondha pröfues jnthe vara 
Thy at thz jngen substanciam hafu^r Jngen varilse 
Medhen alt thz som ftr ok hafu^ varilse thz år 
alt goth Hwat &r tha thz ondha vthan alt hnari^ 

10 jnthe goth är Swa som blindheten är th^r som 
ey är synen ell^r lyuset Ok mörkret th^r som ey 
är lyuset eller clarheten Toch blindheten eller 
mörkret hafua jngen varilse Ok thy äru the jnthe 
For thy tngge handha är varip]sen Som är Crea- 

15 tura Skapat tingh Natura Natwrligin tingh Ok 
Factura Giordh tingh Creatura äru elementa Na- 
tura alt thz aff thöm födhes eller växer Factura 
är alt thz som engla eller menniskior the göra 
eller thola The göra synder Ok thy thola pynonar 

20 före syndena Ey giorde tolket gudh vthan han 
tilstadde tolket vardha Swa som smfues Deus 
mortem non fecit Ey giorde gudh dödhen vthan 
synden opfan ok jnledde dödhen Hwat är tha 
synden annat än ey göra thz aff gudhi är budhit 

?5 eller ok annars göra än aff hanom är budhit Swa 
ok onth huat är thz vthan brista j allo godho 

huar är tha syndenne görare d 44 

sielfuer mannen är göraren än diefulen är m 
äggären ok tilskyndären 

so är tha swa stoort eller grofft at synda d 

huar een minzsta syndh giordh mz vethscapp m 
är större än all verlden Än huat helzt onth eller 



: 
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syndeligzt giort varder thz omvendes alt gudhi 
til loff ok äro Ok thy j huario eeno gudz creft- 
tura kan inthe onth vara ell^r vardha 

D huat ar thz tu sigh^r Mandraapp hoormall 

ok andra tolka misg^rninga är tolket goth i 

H Offta är mandrapp goth swa som tha dauid 

drapp golyam Ok helga fruen judith olofemem 
Än tha är thz onth nar thz olagliga görs aff I 
for^thenkte ondzsko Swa ok hyonelagit j sik år tt 
goth Ån hoormalet är thy onth Thy at thztt i^a 
annars görs än loffligit är Hulka synder toch 
vendhäs gudhi til hedh^r Tha the räthvisliga aff 
hanom pynas ok neffses For^ thy swa som huar jl 
een kesare är lofligin j thy at han väl aterlöner 
syna trona riddara Swa är ok han ey myndreiilt 
vthan helder hOgheligar^ lofuande j thy at han 
röfwärä ok andra misg^ningare dömer ok dräper 
Samaledi^ ok gudh som han äras j thy han frelsftr c 
the räthuisa Ey myndre äras han j thy at han 1: 
fördömer the vränga » 

B med hen scrifuit är At gudh hathar jnthe thz 

han giorde Huru sigx tha gwd älska the godha 
ok hatha the ondha 

M alt älskar gud thz han scapadhe än ey sette 

han hwart tingh j syno rwme Swa som målaren ss 
han älskar alla handha färgho eller litha Toch vth- 
wäl han somliga for^ the andra Ok huan theresäther 
j thy rwme som huariom är behöfligit Ok thy sigx 
gwd thöm älska hulka han ophög^r til hymmerikis 
Ok thöm hatha hulka han nid^rsenk^r til heluitis, 3« 
De libero Arbitrio 

B huat är frith vilkor 
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Thz ftr een friheet at vthuäliä goth ell^ onth m 
Thz hafde mannen fr&lst ok friit j paradyso Ån 
nw är thz kränkt ok förhindrat Thy at jngen 
vill nw goth vthan | han for^komes aff gudz 45 
» nadhom Ok jngen forma got fulcompna om sama 
nadhen han ey fulfö[l]gh^r 

huat sig^r tu aff thom som on^rgifua väldena b 
ok tagha clädhebonat j clostrom Ån efft^ naghan 
thyma kasta the kappan ok at^Iöpendi^ til verldena 
varda the mykit värr^ än the förr^ varo Somlige 
ok begynna naghot got Ok sidhan ou^rgifua ok 
at^ga til syna syndar Aff tolkom scnfues At 
jlkloke ok skrymptär^ the reetha gud til vredhe 

Offta skeer at een ondh^r drengé?r ath^ledh^r M 
til fadren villefarande sonen Ok swa gaar han 
ath^r til sith erfuodh Swa at^rledha thenne gudz 
vthualda ven^r til hanom ok sielfue at^rga til syn 
ondha vana Swa ledhår ok reddogen k^leken til 
hymmerikis Ok blifu^r sielfue vthe Swa thiener 
^ ok diefulen gudhi nOdog^r Swa ok hans lymj thiänä 
gudz vthualdom vynum j sama mattho 

huruledzs thiener diefulen gudhi i> 

medhen han försmådde at vara een ärligin m 
hofdinge j hymmerikis palacio, giorde gud han til 
i een trälände smedh h^ j thessä v^ld At han 
sculi erfuodha nödog^r aff alla syna makt ok 
krafft^r, medhen han ey vilde j rolighet äghä ok 
nythiä gudliga frihet Som aff hanom sigx Jak 
scal göra tik til een äu^rdeligan trall till at smidha 
) Thesse smedhsens vghn ell^r äsya äru äu^deliga 
dröfuelse, bälgänä äru Ondhe freestar^ Hanbrana 
ok tängr^ne äru pynar^ne ok mothestridhar^ Fälär 
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ok Baftghftr ftru bakdantennlEia lihmigoir ak ibendA* 
J tolkom vghne ok ni2 tdkom ttndtkdéCavi ^ 
Mfisar diefuten gyllene karen hymtMrikfi^ktftta^gpf 
Som ftra hans vtiiaalda vener j thom opllyeiÉåtil 
kODQngxsens m&rké ok bil&tte Ätf gtids MtAMMf 
som altidh genstndha konungenom dk ^mMtUt 
lianom bryta thOm plaaghar thenncf ibOdteH^ sm 
som sins herres openbara fyende 0k | AeÉl 
mattho thiener diefulen gndhi 

B J hnat mattho tha thiftnft bana lyiåj^jgllik 
ythualdom vynum : :i > • 

41 X j thy the thOm dragha till | gnds rik*'iÉi 
skrymptän eller ok tnigha ms drBfindÉöm -^ tlift 
dragha mz skrymptån thä the nagfaat -gjöl thee 
vthan til ftn tha the jnnan til ths ey ftlakft^ Åi 
gadiB sOner thefta seandes aff theretf elttei^ fl n to 
tilbyria got at gOrft ok falleliga framholdli 'til 
ändhän Swa som fordom Tha the ondhe englane 
nidherfulloy the godhe stodho tbes stadnghare The 
twinga ok thöm tha niz dröfnelsom, nar the r&nl 
aff thöm verldzliget godz hulkit the mere alskft to 
tilborde Ok swa tböm förhindra at the ey kunne 
fulcompna syna licamliga astondan Ok swa ftru 
diefflana ok theres lyma ondha men, godhom nyttoge 
tha the om thöm swa trughas ok drifwes til sith rike 

n The ondhe här ympnogas j allo godho, 

blomstras j voldhe ok frögdäs j helbrOgdh Twert 
a moth the godhe twingas mz fatigdome ok olag- 
liga nidertrykkäs aff the ondha 

H godhom til rätilse frögdäs swa the ondbe 

At the v^rldzliga rikedoma lääre forsma Halka 
gwd gifuer jemuel synom störste fyendom 
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Hw] ok twerrt a fnooth somliga godhe häf d 
ynpnogM j rikedomom, opfa&ge» j volde Ok 
StégåJBm j helbrOgdh Ok the ondhe här twingas 
ajff fiatigdom krankdom ok mdertTykkehom 

• Thy forläner gtid aomligom synom vynum m 

¥6rld2l%a rikedoma At the maghe fulcompna tha 
godha the väift Ok mz the glädhi som the hafua 
j T^ldzliga ftro maghe yt^igar^ optend^^ a* 
asttmda äuerdeliga ftro Twert a mooth twingas 

H margfalleliga the ondtie At the Iftftre til hu«t 
armodh ok ftu^rdeliga ysftldh the sik skyndft mz 
scaf?»l]go liffu^ne, 

Hwj lifwa somliga ondhe lenge, ok godhe DjBoipuii 
siWfHga hadhftn taghas om döilhen Twert | a 47 

ts mooth somligom godhom tilstäd^ gud lenge här 
liffwa Ok ondha tagh^r han snarliga hftdhftn 

ondha städer gud lenge lifwa th^r til at godhe m 
om thöm sculi prOfufts ok ranzsakas ok aterholdas 
aff syndom Ok the sidhan til större pyno pllctoge 

fl varda Än the godhe taghas hädhän snarare at 
the ey lengre afiF ondhom sculi twingas vthan letz- 
ligar^ fta^rdeligom frOgdom tilfögås' Ther a mooth 
gi£Fs godhom longt liff th^r til at ther^s at^lönft 
scoli Mkäs thy at fLere om ther^s helga lifu^rne 

pitiT got omvendes Än mange ondhe snarliga ok 
j fhlkt hellbrödh ok s&lighet, rykkfts hädhftn til 
ftu^eliga pyno Th^r til at gudz vthualdom scoli 
reddogen jnfästfts ok aff allo ondho at^rledhas 

Före huat marga sak^ gifu^ gud mannenotn d 

Ifeo krankdom ok lioa9»liga dröfuelse 

före v handha sak^ ^fu^ gud mannenom m 
krankdoma ok andra licaTnliga dröfuelse Först 

Bvenåha hyrkobruk, 12 
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gudhi til loflf ok är& At gudh th^r aff sctili 
lofwas ok hans viid<?rliga gerninga openbaras swa 
som händhe j lazaro Halkan han stadde döö ther 
til at hao vilde hanom vnderligar^ opresa Ok j 
theu Söm blioder var födder hulkars blindhet jhesus 
milleliga oplyste J andm mattho til at gömä gudz 
dygdeliga nadher, swa som j sancto paulo som 
qwaldes aff orenom kötzaens frestilse sik til mera 
dygdenna ökilse H Tndhie sin til at öökä dygder 
swa Bom j job ok Thobia Hulke toleliga lidbandes 
syna krankdoma ther före vorde belgare giorde 
Fyerde sin til at vndersta ok bätra syndena ewa 
som j tben krymplingen ok ezechia konuirigh 
Hulka gudh plagadhe til there rfttilse ok sidaa 
milleliga heladhe FeTwpte sin til at bevisa yter-l 
mere tilkomande gudz hämpd ok vredhe At therea 
pyna här sculi byrias ok ftuerdeliga j andra verldh 
framholdas so^n j Anthioco ok herode 
^ Åru the tha sale som här jnga dröfuelae 

lidha 
ås M Ney sanneliga vt han | aldravslaste äru the 

hulko7« här giffs söt liga at lifua ok alla syna 
astundan effter the?*es viliä fulcompna, vt han alla 
dröfuelse eller krankdom tby at the födhäs swa 
som thoor trä til äu^rdeligan heluiti^ eldh ÄnÄj 
the aru aldrasälaste som här mz dröfuelsom hindraÄ 
aff theres lust om ok gitd här nepser swa som syna 
kereste söner H Jak vil ok tik sculu vitha at gud^ 
owener än tha the äru här konunga eller andre 
store herre Toch aru the ganzske ööme ok van- ill 
mactoghe ok ålder vthan pyno Än gudz vtbualde 
vener huart the mere äru j häktilsom eller biltoge 
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lagde altidh åru the starke ok mectoge ok altidh 
Okas there godha at^rlön 

före gudz sculd bewiis mik thetta yterlig&re ^ 
som tu nw sagde 

* Gudz oven^' äru thy vanmactoghe thy at j m 

gudz vredhe stadde, viliä the ald^ jnthe got ok 
thy jnthe got formaghe An alt thz ondha the viliä 
thz ok the formagha Nu medhen som tilfor^nne 
beviist var At onth ftr jnthe thy formagha the 

10 ok jnthe The ftru Mer vthan pyno, thy at ther^ 
vränga samwet thOm altidh oroar altidh mödher 
Ok pynar j största reddoga At the ey sculi fångas 
eller dräpas ell^r ylla fanget godz ylla mista Ok 
thy är vrawgom ald^r fredh^r ald^r naghor ro- 

15 lighet Som gud sielfu^r sig^r Non est pax impiis 
dicit dominus Här a moth gudz vthualde ven^ 
äru aldrastarkaste Thy at the afif gudz nadhom 
for^kompne, viliä got ok thz alt väl formagha 
Ok alt thz onth är forsma the Ok thy ökas altidh 

»ther^ godh at^lön the lifwa vthan reddoga, thy 
at mz sanno hopy ventä the äuördeligzt frelse 
U Jak vill tik än mer^ sighiä At ondhom händ^ 
ålder naghat got Ok godhom ålder naghat onth 
ell^ skadligit 

» J gudz narwpn hwat är thz [tu] nw sigher d 

Huat ey hafua ondhe här alla frögdh ok glädhj 
j kräsligom gästäbudhum Aff fagrom qmnnom ok 
ther^ lusteliga sam|fögelso7n aff dyrom klädhom 49 
aff högho7n hwsom ok mangom godzom Twert a 

^moth gudz vener här ynnelykkes j thornom ok 
kistom, flenges mz riisom, mz hwnger thörst twingas 
ok otalligom dröfuelsom 



M Tha som lykkan j alla piattho e&ter fölger 

ondha manna viliä ok the frögdäs j allo tolk^ 
aom tu BW oprekQädbe Tha äru the like fiskenom 
som gladliga griper j kroken ok v#th ey aff för 
an han rykkea opp wr vathnet ok varder dräpiaj 
The Btru ok thöm like hulkom een drykker giffi 
ajQf sothö vy ne Ok sid han altidh sculu hafua 
beskästa gajlan j theres mvaue For^ dyra ok 
lusteliga rattha fyllas the mz tb^n rika fraatzs&fen 
aff bäskästa heluitK^ malört Före qu2nnonna lusta U 
bnnna the [j] ylla luchtaude brendäetens eeldhe 
For^ skyn ande cladben y föras the au^rdeliga skam 
Foré mykla peni?iga ok höögh patacia ärffua tbe 
heluit^'^ slit anda madka Swa som pr^pheten sigher 
Ducunt in bonia diessuos The vtUfwa sin aldi?TB 
j godhom daghuTJi ok j enom punctbe fara the 
oidher til heluiti^ Än the godhe som tu sighör 
twingas mz alskons dröfuelsom Äru like thöm 
S0771 pipar malört eller naghat annat båskt ta^^ha 
för j mvnnen At vynet efiWkomande thessöthån^ 
smakj Swa ok for^ härda thorna ok kalda kistor 
varde the jnsette j auerdeligin hymmerikis palacia 
For^ hwgh ok slaagb faa the frögdh ok glädhi 
Före hwngér ok thörst sculu the ålder törsta ell^r 
hwngra Före alla handha pynor scal fly fra thöinti 
sorgh ok graather Här aflf maa tu pröfwa the 
räthvisa altidh vara rika ok helga Ok the vränga 
altidh vara fatiga ok vsla, 
öJtcipttiuB Huadhan är tha verldzligit voldb ok herra- 

döme Ä 

M Aff gudhi äru all herred öme eller voldh Hwort 

thöm ondhe regera eller godlie« Som pp^i^fia^^ 
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ficMtfiFdåd Non est pot^estatt nisi a deö Affjngom 
ÄT itkåkten vtan aff gudhi Ok thy hwar eeti »om 
strider liiothe syna owemoen han stridher tiaMbe 
gudhi Ån hwj herradöme swa ^M gifoas öndhöTH 

I imn godhom Thz sagdtdé til f&tétme 

Btiiat f^fscuMa the ^bm khdeWgh verdog- d 50 
heter sftliä eller köpft 

t^h^ sofn thöm köpft the forsculda &!Jierde- )t 
ligan d*<ydh m^ sytai^i^^ mago «om thefa helga 

H al^ha elle^ hans nadhi^r vilde köpa aff apoéVolié 
Än the thöm säliä the vard« spitelskä ok guclhi 
otekke til there sielä 

hafua tha kirkénné prelat! nagnt serdielés lön S 
atf theres emb^totn 

is embetens verdoghet eller ok voldzsen^ t^f^oghét m 

thé titoka mannenom j^ga ateflöb nW gudhi, vthan 
goå forsculdan ok got lifuerné Hwarfore biscopa 
ok andre kirkenne prelati ok andre prestä Otti the 
vall förestå theres almoga badhe int ordhom j 

» hélgia predikan Ok tnedh ger^niwgom ok gödhom 
éffterdOmelsom, Swa mänga faa the aronne ater^ 
IdnE hiil^ä mänga siela the til gudhi dl^agha Än 
thfe söm Bynom vndherdanom ey skiffta eller la#a 
gudiE ordh, vthan mz ondho lifuerné ok sca?7iligom 

II effterdömielsom leedha j dödzsens mörker 8wå 
mair^a pyndt the sik fö^culda huru toarga sieler 
fd^teppadhos före there ondha efftersyn ^ Än thia 
som j verldzligo volde foresette aru guda almoga 
SWa sotn keysare konunga Riddare Ok alle andre 

il domare Om the rateliga döOma ok theres vndher- 
dana skelliga ok tnilleliga styra Thes stöirre arft 
faa the aff högsta ok ratesta domareno^ ihedU 
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christo Än the som orftteliga ok Vthan alla 
miscundh nidh^rtrykkä fatiga almogan, ther^s 
dom^r varder ok vthan miscundh ok pynan 
hardhar^ ouer alla pynor 

D Medhen gudz vthualde yener ey ftru aflfs 

thessä v^ldh Hwj lidha tha the här v^rldzligan 
motegangh mz vrangom mannom 

M The vmgaas mz ondhom ok thy lidha the ok 

onth mz ondhom The forthärä ok nywta v^rldz- 
ligan lusta ok thy tilbör thöm lothtaghande vara ii 
aff hennes dröfuelsom 
De Casu 

D kan naghat h&ndhä aff lykko ell^ OOnskän 

51 M Jnthe mz allo vthan all tingh gaa ok ske 

efft^r gudz vilia ok föresyn 18 

D Huru tha offta opbnnna helga kirkior Ok 

andra kosteliga st&dh^r ok godha manna gaarda 
ok bygningar eldheno?n farlöst ok allom oviter- 
liga thöm j thendende 

M önskan eller lykkä är jnthe Thy at scnfuit 2C 

står Nichil fit sub sole sine causa Jngen tingh 
skee vnde?' solena vtan skelligin saak Ok thy ar 
openbart at ald^ naghor kirkiä ell^r annor hws 
städh^r ell^ bygning bnnna eller annars varda 
forderfuät vthan gudz domer tilforenne swa stadgar M 
at varda Toch bnnna kirkior ell^ andron hwss 
offta före triggehanda saker Först thy at kanzske 
at naghat orät ok ylla fanget godz eller peninga 
aru kompne j the bygningena Annar saken är 
at the som hwsen äghä smitta thöm mz oreno 3( 
ok ogudligo lifue?^ne Tridhiesin thy at mannen 
mere lustas j thöm än j synnom gudhi ok mere 
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thOm &Iska än hanom IF bnnna ok offta kirkior thy 
at efiftérkomande gudz yener sculi forthiänft sith hym- 
merikj thOm äter opbyggende Oc ey minzta dywr 
ell^ qmkkende thz mannen hafuer naghat syn dOöt 
5 ell^ ok sywkt varder vthan gudz doom ok for^kipan 

Nu medhen dödhen ok krankdoma åru synd- d 
enna atergeldh Hwj lidha thöm tha oskelligin 
dywt som ey hafua veet eller synnen till at synda 

Om tolken plaghas mannen, sOrgendzs aff M 
10 theres dödh eller krankhet 

thz skeer väl aff heema dyurom elkr bo- ^ 
scapp. Än hwj döö tha vill dywr eller krenkes 
aff sywkdom 

theres sott^r eller dödh^r sker som offtast aff M 
IS rothno ok ylla lucthande v&dhre eller aff androm 
lOnligom gudz domom til at twinga mannen 

Quid est predestinacio Huat är gudz föresyn DJscipiiiiui 
ell^ beskärän 

The föresyn ell^ flyan J hulka gwd för än m 
10 han skopp väldena Somliga vthualde ok besk&rädhe 
til sith hymmelska rike Aff hulkom ald^r maa 
naghor fortappas vthan alle sculi frelsäs Somliga 
for^ste han ok varda grofwa syndärä Ok | thy 52 
ftuerdeliga fordömende Aff hulkom kan ok ald^r 
25 naghar frels&s 

medhen jnge magha frelsäs vthan som be- d 
skfträdhe äru Til huat tha scapas the andre, eller 
j husrio äru the brotlige at the fördömas 

huat helzt the göra som beskäräde äru Toch m 
so kunno the ey fortappas Thy at all tingh vändes 
thöm til godho jemuel ther^ syndar Thy at the 
effter grofua ok mänga syndar sidhan varda thes 



184 LtKildm'iu$. Eåd. B. 

Odhmyukar^ Ok thes högre loff g&rft ^^hi som 
thOm frelite 4^téT swa stora synder Ån oioilde 
men tbe scapas (ore the rUtbuisa At the flcali om 

^ thöm prQfufts ok til dygdeligs gärnings nOdges 
Ok at^haldas aff syadom Ok thy fordömfts the 5 
vrange räthuisliga At the loz frith vilkor vtfauäliä 
thet ondha ok thz älskft ok gemh vilde auerdeliga 
lifua tber pa at the matte äuerdeliga faa syndft 

P hwj tUstäder gudh syna vthualda vener at 

synda 10 

M Ther til at han sculi j thöm openbara synne 

miscundz ympnoga rikedoma 

D frelsäs ok the beskärädhe äru om the jnthe 

ther til erfuodha 

H gudz beskärftn hon är swa stichtat At hon is 

ma forsculdas mz bönom Som Augustinus sigher, 
Åst tu ey besk&radery tha gör ok leff swa at tu 
mage beskäras Thy sigher Apostolen Gynum 
mänga handha dröfuelse sculum vj gaa jn j gudz 
rike Hulket sma barn faa före dodzsens bäskhet, 20 
Än the lagha ålder hafua sculu erfuodha ther til 
at the maghe beskäras Huat stonder ey scrtfuit 
At gudh herren jhesus sagde Jn dom o patris 
mej etc'''' J myns faders buse äru mänga handha 
heeman eller blifua rwm Huarzs huar faar hemanet n 
effter sith erfuot ok syna forsculdan Swa at then 
som här mere erfuodadhe j dygdom han faar 
ther högre ok verdogare heman Ok then läghre 
som myndre erfuodadhe Toch kan jngen mere 
erfuodha än gudz nadh hanom tilhielper Ok ey 5C 

53 faar naghor annat heman An til hulket | han före 
verldenne ophofif var tilskipadher Quia non vo- 



lentis neqtie currentis »ed dei est miserentU Vaar 
helM staar ey j varom viiiå eller j vara for« 
scnldan vthaa j gudhz miscundfa ok nadhom H Swa 
ok aff vrangom mannom Jngeo ther^ kan mere 

» onth göra än gudz doomer ok tillaat hanom 
tilst&d^ Ey faar han ok andra pyno &n hulka 
gtid tore v^rldenne scapan, efft^ Kans forsculdan 
for^sagh hanom tilhOrft Hwat ey aagde gt^d aff 
twem för &n the naghat got eller onth giorde 

M Jacob dilexi esau autem odio habuj Jakälsk- 
ädhe Jacob ok esau jak hatad he Medh jngo hafde 
Jacob &n forsculdat gudz k^lek ok ey held^ esau 
hans haat eller ovilift Vtan här thees predesti- 
nacio, gudz vthual eller beskärän j hulka han 

n for^agh jacob varda godhan ok esau ondhan, 

Huru kan man aatskiliä mellan thöm baadha d 
hwar een som framhold^r j godho jn til m 
dodhen han är ok varder beskärad^r til godha 
löön Ån then som jn til sin ändha framholder j 

M ondhoy han ok au^deliga at^rlönes mz ondhom 
Före thy hwar een som effter grofua synder 
komber til Ang^ ok badnngh Ok staar j henne 
jn til dödhen^ Andeliga aterlönes han mz gudz 
vthualdom vynum An the som framholda j syna 

ti ondho eller ouergifua thz godha the byriat hafua 
Ok gaa ather til sith ondha theres aterlön varder 
mz gudz fyendom 

Swa som the synes brotlige som myket d 
höördo ok visto aff gudhi ok thz jnthe achtadhe 

10 at fulfölgia Swa synes ok the oskyldoge som 
ålder aff gudhi naghat höörde Ok thy jnthe got 
giorde 



i 
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M Menniskionar äru swa scapadhe At the om 

jnbördes karlek eller älskän sculi thienä synom 
scapare Om naturliga lagen sowi gud tböm jn- 
sköt j swa mattho Alt thz tu ey vil lid ha aff 
androm gör th^ ok jnghom Jngen vill lidhai 

54 I styldb hoofdom m and rapp ok tolka andra mis- 
g^ninga Ok thy göri ok jogen tolket androm 
Huar en tolkat görande foremar ok orätta- ain 
jemmsten, ok thy j hanom försmår sin gud som 
är sanner karlekor ok thy bödh älska sin jeni-tt 
cnsten 

^ Hafua the naghra mTaägdh som jnthe vitha 

aff gudbi Ok thy ylla lifwa 

^ jnthe är thz rwm ell^ landh j verldena J 
bulka gud ey ma yithas medhen hedhninga j syna is 
köpslagan ok androm synom ärendom vmgaaä mz 
cWsnoTU menniskiom Ok huat the aff thöm höörl ] 
ok lära magha thz heema kungöra Ok thy hafua 
the jnga wrsegdh Thy at scnfait staar Qaj jg- 
norat jgnorabitur Hwar som ey veeth eller kenner n 
gud han blifner ok okender a£F hanom Huan een 
som jnthe vil vitha aff gudhi hnazske mz tro ell^ 
gerningom hanom dömer gud swa som sin open- 
bara fyende Ån the som troena hafua enfaldoga 
til gudh Ok toch ey vitha hans viliä sik at regera tt 
effter^ som äru böndher ok eenfaldoga almogen 
Om the fordömes tha är Uäät theres fördömelse 
Som scnfuat staar Seruus nesciens voluntatem 
dominj suj et jdeo non faciens vapulabit 
plagis paucis Th^n thiän&re som ey veeth sin9 36 
herres viliä Ok thy han ey fulcompnar scal napsäs 
mz faom slaghum Än the som aff syna eighna 
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fomomstoghet sins h^re vilift magha väl forstonda 
ok ey skotft vilift Swa som cl&rikft ok allee cnsne 
menniskior ThOm tilbOr hardhar^ plaagha Swa 
som ginstan efPt^ scnfues Th^n som veeth sins 

5 herres vilift ok ey gör han ftr vftrder hardhar^ 
plaagho Ån the som jnthe got vilift höörft Ok 
ey lärft haat thöm böör at göra The äru skyldoge 
til twegge handha pyno Först thy At the 
vithandes syndft mooth thöm helga andha J andra 

10 mattho äru the skyldoge före forsmftelsen thy at 
the försmådde Iftrft helsonne väghä | Afi hulkom 55 
staar scrifuit Reuelabunt celi jniquitatem eo- 
rum Hymblana thz äru alla helga englasculu open- 
bara ther^ vrånghet Ok jordhen scal mothe thöm 

15 sik opreesa Hulke som sagde til h^rranom gudh 
Gaak fra oss, vj achtom jnthe pa thins viisdoms 
väghäy 

Quid est originale peccatum Huat är ärflFs DJsdpula 
synden 

20 Oräthuisa M 

sigh mik thz lyusligar^ B 

gudh han giorde första mannen räthuisan, M 
Hulka räthuisä han bödh hanom ok hans efPt^- 
komandom obryteliga holda Ok thy sculde hwar 

25 menniskiä födhäs j tolko räthuiso som gud skop 
första mannen Nu for^ thy at adam ou^gafF ok 
bröt thessä räthuisona, födhes alla oräthuise som 
aff hanom koma Ok thennä oräthuisan kallas 
nw ArfPs synden for^ hulka huar een varder for- 

10 dömdher, om han ey aff henne r^nsadh^r varder j 
döpilsen som macthena hafuer aff vars frelsär^s 
jhesu dödhe 
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D Nu medhen mmmim^ lidAfma tmfgoL tuff 
Ok eiekii hanom giffii ok tilfogrt «ff gtodki Ir 
■toort Vndher oMdfa hiittt ratiraifté Aé <y dw 
krkfuita aff «ielei9ii6 j pyiloMi •olli IMlMimi km 
drifaer 

M jak ttoit tik ey var» swa fatietHbai At ta 
lidiatirati Tätan niall mena vara ritenanfti* Tky 
at siaknite tilkomande qwlmaf Ikkafnen ak 8#i 
Tatd«r mannan aff twam som ar riall ok liohiaia 
Jntha kri^ aff Uckameiioiii fot an-aialali hinaiRii 
tilfOgas Ok jntke aff uelcnne for ftn hon taliDgdh 
ar croppenom Hwarfor^ beggvra thef» madögåm 
8om ar cropsens ok uelenne Tbet tr låaiiMii 
ellif m^miiskia Aff hnlkom gnå rathviidiga yik* 
kraffii^ Ade broth ok aynder Fottt tky nt> bias 
j vranghetena afflaé Ok j orathoiaona fodbii 
Thy ar han plictog^r til pjrno efft^ gadz ttåk* 
visa dome 

D J huat vrånghet eller orfttte afflas mannfen 

M j oloffligom kötzsens lustha Thy at allé men- a 
niskior sculde afflas ok födhas vthan allan tolkan 
lasta Som man nw tilfogh^ huaria syna handh 

56 til the andra | vthan lustha Nu for^ thy at forste 
mannen ouergaff thenna naturliga rathuisona sik 
jngiffna Ok astundadhe thz hanom var forbudhit, n 
Ginstan figh oloffligin thz ar olydhnonne hampd 
ok luste h^redöme ou^r hanom^ Ok twingadhe 
swa som syna thrala alla hans effterkomande 
födhas ok afflas j sama syndoga lusthanom Ok 
thy huar een j hanom afflas han ok orathviis toré U 
gudhi fodhes Ok thy rathviisliga fordOmes om han 
ey reddadh^r varder om helga döpelsen hulkeli 



syna makt ok krafft^ hafu^ aff ibesu christi 
helgasta dödh ok pyno 

Skof^p gud alla aielftr j ophofPueno eller skapar B 
han thöm &n dagliga 

s Alt skopp gudh ok giorde j sftndh^ hwart j M 

syna materia j syno empne Swa som scnfaes Hab 
giorde saman all tilkomande tingh Ok sidhan aa^-* 
skilde alla handha eSter sin vilift Hwarfor^ äru 
alla sieler scapadha a£F ophofueno j osynligo ma- 

to teria halke toch nw dagliga scapas Ok sändas aff 
gadhi j lichamliga varilse Swa som gudz son 
sagde Pater vsque modo operatur et ega 
operor Myn fad^ han gör ok scapar än nw til 
thennä tidh ok jak teslikes Ok dauid sigh^r Quj 

15 fing:^it singillatim corda jdest animas Han 
giorde eenskyldeliga hwaria siell vedh sik 

Medhen gudh som är aldra bezte ok aldra B 
helgaste ey scapar sieler vthan godha ok helga 
Hulka ok före hans bodh ok lydhno jngaa j man- 

20 nanna croppa Kan jak ald^r full vndhra Hwj 
the sculu dömas til heluitit Om ok än croppen 
strakx döör ok skils vedh sielena 

Gudh han är sielfu^ all godhet ok all helghet M 
Ok thy scapar han alla sielä godha ok helga 

25 Hulka ok högheliga astunda jnga j croppana ok 
han lifuandes göra Ån nar the koma j swa fwlt 
ok oreent kaar Tilbyriä the thz swa storliga älska 
At the mer^ thz älska Än sin gudh ok scapar^ 
Hwarfor^ är räthviist At | medhen the thz or^na 57 

30 kar^t j hulko the ynnestengäs före sätiä j k^r- 
lekenom synom scapar^ At han ok thöm fra sik 
ok syna h^scapi vthelykke 
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J> vitha eller kenna naghat the sieler som ftru 

j barnanna croppom 

K Iftss man ey aff sancto jobanue baptista At 

hans siel än mz croppenom varande j synne 
moders lifwe kände ok viste christum n&rwarai 
Aff huario ftr openbart At sma barnanna sieler 
hafua veet ok synnen än tba the före cropsens 
klenhet thöm ey kunna j nagro nythiä eller braks 

D hwj kallar tu licamen or^nan som afflader ok 

födder är aff crisno folke it 

M Thy at han afflas aff or^na sädh Som Job 

sigher Huar kan han göra renan som aff orena 
sädh är afflader Ok dauid sigher J vranghetenne 
är jak afflader ok j syndom födde mik myn modher 

D Medhen menniskiän varder all rensat j dOpelsen ii 

Ok hyonelagit är goth ok lofligit Huru är tha 
theres sädh oren 

M mannen han rensas j döpelsen badhe ynnan 

ok vthan An hans sädh varder aather oren ok 
smittat om licamens orenan lusta 20 

DjBcipuiuB Medhen thz samblandet kan ey skee vtan 

kötzsens orenan lusta ok barnet ey än empnet 
eller formerat kan ey mothe sta foräldromen 
Huru är tha barnet orent ell^r beplictokt til syndh 
ok pyno 25 

M Lasten eller synden thes besmittelses ouer- 

gifuer ekke foräldränä före the oräthuisona man- 
nenom tilkom j första budh ordzsens brytilse 
Hulken ok swa som mz Arffs räth jnfäster sik j 
all barnen Ok thy äru all barnen mz Adara 30 
plictoge til syndh ok pyno j hulkom vj alle 
syndädhom ok forsculdadhom dödhen 
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medhen alle doo j Adam Huru fodbäs the d 
toch lifuande^ 

Swa som om naghor lathe sik see gynum eeth M 
fenster ok ginstan at^rdroge sik yn j huset Swa 
5 mannen nw födder theer sik j väldena ok ginstan 
at^rdrag^r sik j dödhen 

medhen alla synd^ forlatas j dOpelsen Hwj b 
sculu tha the döpas som aff döptom födhäs 

Om naghor deegh vare beguthin mz eeth^r, all M 
10 the brödh th^r aff ba|kadhes vare ok ether full Adam 58 
vart först forgifuyn aff diefulskligo ethre Ok thy 
alle som aff hanom födhäs äru samuled^^ forgiffne 
ok plictoge til Äu^deligan dödh, vthan the varde 
ath^ ved^rquekte j döpelsen om vars b^re ihesu 
15 christi dödh ok pyno Ok thy swa som foraldrene 
vorto for^ sik r^nsadhe j ther^s döpning Swa 
sculu ok all barnen hwar for^ sik rensas j syna 
döpningh Som scnfues Omnes in christo viui- 
ficabuntur Allom tilbör atherqmkna j christo j 
20 döpelsen 

Om qt/mnan hafuandes mz barn varder döpt, b 
kan then döpelse naghat hielpä barneno om thz 
döör j moders lifweno 

Alzinte Thy at thz ey föddes aff adam Ok m 
25 thy kan thz ey aterfödhas elkr rensas aff christo 

tilstäder gudh några döö j modrena ok ey i> 
helder födhäs til döpilse, eller ok ny födda til- 
städer at döö for än the fa döpelse 

gudliga döma äru obegnpliga ok thy oss h 
30 lönliga Tha ma man gizsa At gudh jemuel thz 
tilstäder synom vynum til gagn ok glädhi Atthe 
seandes thöm j pynona som ålder syndädhe. Ok 
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aik sielfuft effter mang» grofba synder } IroUi 

Thea jnnerliga[re] takke ok Are gud mm Håbm Mi 

ndlleliga frelste ok forieet alla therm tfyuået 
B Huat pjrno hafaa toUmt odopt faani 
M Ateoast nOricer Thz ftr at thé aUér fafr aaei 

gadz y^oga anlith 
B hindrar tfaz naghat barnen aom olaglig» fildhiii 

j hoordom^ mellan fiEftnder, aff prtfrtom auaiikoa 

ell^ nvnnom 
M Ak inte om the faa helga dftpeke SwaaoMtt' 

ths jnthe akadhsr hweteno om tynfnen tfatf slW 

ok saar, awa Tftl vftxer tha Effter hans aaaniiq 

som r&tt^ agh&re tbz saet bafde 
B Skadha for&ldrenna synder naghat tNHnomea 

ell^ twert a mooth bamenna syndfr fbvaldroBND a 
n Tha staar scrtfuit Fadren seal ey barft sonsaas 

fgynåer ey ok sonen fodrens synd^ Toeh mm 
59 I om barnen ey e£Fterfölgia forftldrene j theres 

ondzsko ell^ ok foräldr^ne ey kunna aff radha 

barnen aff ondho, n 

n ar synden swa thung som sigx at synda mz 

synne frenka 
M efft^ naturen är thz jngen sy ndh Än effter helgra 

kirkenne stadgan tha ftr thz stoor ok tungh syndh 
n Huru vil tu thz bevisa « 

K Jngen syndh var äthä äplet j paradiso Ån 

at athä mothe gudz forbodh var thz största ok 

värsta syndh 
n hwj tha hafdo helge fäder fordhom theres 

eighna fränkor 3< 

M Thy at theres kerleker han räkte tha ey lengre 

&n til theres eighna slekt ok vener Före thy theres 
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lagh swa huldho Tu scal alskä thin ven ok hatha 
thin öven Ok thy tilborde thOm ther^ eighna 
fr&nda dOtt^ sik til hastrur tagha At kcrleken 
thes starkare ther^s mellan matthe blifua Ån j 
s blandh oss cristet folk vthrekker sik k^leken 
jemuel til vara ovener Effter gudz bodh Huam 
han sig^ j sculin ftlskft jdhre ovenet* Nu före 
thy at blodhen twingar oss älskft vara vener ok 
frftnder Stadgad he then hel ge andhe om the helga 

IS kirkioy tägha sik oskylda manna dotter til hustrur 
At hustrun sculi vara kerleksens bandh mellan 
oss ok oss frömendom Ther pa at een kerleker 
scoli vara ok rftkk& ouer alt mankönet 

Är nagrom månne loffligit tagha mere ftn ena D 

11^ hustru eller qumnonne mere än een man 

Swa som christus han tilföghes ey vt han M 
enne almenneliga cnsna kirkio Swa effter gudz 
lagh ok vili& scal ey mannen tilfögiäs mere ftn 
eenne qmnno Ok twert a mooth teslikes ey qmnnan 

90 mere ftn enom månne Som vj Iftsom at helge 
fftder ey toogho andra quinnor efPter sin rftth 
hyonelagh Än at nw j mellan cnstet folk ena 
dOdhft tagx the andra Ey ftr thz gudz bodh 
Vthan Apostolens Sancti pauli loff ok tilstedningh 

35 At folket ey sculi falla j hoordom eller annars 
olofligan skörlefnat Än thz naghor gar til tridhie 
gi£Ftomall eller fleren Thz tilscrifues alt oloffliga 
skörhet ok vrangom lustha 
De ministris ecclesie 

30 O siell myyn glädz nw ok frögdfts Thy at BJidpviu 60 

alt thz tu astundar faar tu uw höörft Hwarfore 
o ftdle l&r&fader tu kungiorde mik naghat aff 

Sveiuha iifrkobruk. 18 



kirkenue prelatia som äru hennes formen biscoj 
ok Canokka Sigh mik uw a£f androm hennes 
thiänflrovri Huat tik om thCm synes 

M The pr^Btä som väl lifua, mz godhom effter- 

dömelsom aru the verldennt oplys&r^ Äti the som* 
v&ll l&rä eenfaldoga almogan The aru Sall terrej 
verldenue salt Thy at som saltet bewarar ok gör 
velsmakande alt thz^ thz varder a lagt Swa be- 
wara therana röteliga syndärä at the ey fwlne 
el] fr rothne j syn denna träkke An andre kirkejinl 
thienäri? The äru nom fenstren j gudz hwse op- 
lysendes t höra som ära j syn denna mörkre The 
nom väl lifua ok ey pr<?dika elkT lära andra tbe^ 
*iäru uorn bnnnande koll hulken j sik brinna ok 

toch lysa jnthe androm The som väl pr-edika ok il 
MyUa lifua the äru som brinnande lyvvs som lysi 
andra ok bortsmeltende vaxeno, eller tal^henoTii 
vanskas j sik sielfui. £ller ok som clc^kofiar 
gifuandes androm sööt lywdh ok altidh sipas ok 
n(ythes sielfue Än the som ey väl lifua ok ey^i 
Ifträ andra The äru som ond^r röker som vt» 
dekk^ elden Ok synena j öghomen forderfaftr 

D huat sig^r tu aff thOm som forsma verldena Som 

äru alla handha mvnka Ok r^nlifues cläden bärandes 

M The som holda ther^s reglor ok helga lofuaii 21 

gudliga ok skelliga the sithiä mz gudhi doiUBfV 
oner v^rldena An the som thz ey holda äru valars 
allom creaturom for^ thy the ey hafua väldena 
ok ey faa the hymmerikit Aflf thöm sigher Senflften 
'Descendunt in jnfernum viuentes The nid^r- 30 
fara til heluitt^ lifuandes Thz är vitandea foré 
thy the vitha got ok gör& twert a mooth Jtem 



il 

I 



aonat Quj in ordine absque ordine viuit ad 
illum locum veniet vbi nullus eat ordo 8ed 
sempiternus borror inhabitat etd"^ Hwar een 
som j några ordine lifu^r vthan ordine tbz Ar vthan 

\ syna helga r^glo han ell^r boon koma til th^ rwm 
I buaria ji^gen är ordo vthan ftu^rdeligin pyna ok 6i 
drOfuelse 

Huat tykk^r tik om riddara ok andra höf- i> 
uetzmen 

) lithit got Aff rooflF ok falskhet lifwa the m 

Aff raan ok vrånghet kl&dhä the sik Medh tolko 
kOpft the sik godz ok ftghor mz tolko återlösa 
landh ok tompth^r Aff thöm staar scnfuit The 
opnötft ther^s dagha j vrånghet ok thy komb^r 

i ouer thöm gudz hämpd ok vredhe 

Hafua kOpmen naghat helsonne hopp n 

ganzska faa ok än the lithet For thy maxan h 
alt thz the hafua ok handtera, faa the mz sweek 
oker ok meenedhom 

) the sökia jtkeliga helga kirkior Offra iheres i> 

off^r ok göra riifliga almosa thom fatiga 

Alt thetta göra the fläste th^r pa At gudh h 
sculi thöm ther^s godz öökft ok bewara thz the 
fonget hafua Ok mz tolko faa the här j v^rldena 

> alla theres at^lön Aff thöm staar smfuit The 
som trösta pa syna möclä rikedoma the jnlykkes 
j heluiti som andron faar, dödhen scal thöm 
au^rdeliga födhä 

Huat tykk^r tik om alla handha g^rningx men n 

I The forfara maxan alle For^ thy hwar ther^ ¥ 

j syna embete bedrifu^r största falskheet ok oker 
dyrare seliende än rätliga värt är, 
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Än leekaré? ok flkämdftgesta bafua the nagbat | 

belsonoe hopp ^ 

U alz inte Före t hy j allom tber^s gerningom 

ok thankom åru tbe diefulsens eigbne ok thiåDår<? 
Aff thöm staar scnfuit The kaode ey gudb ok* 
thy forsmaar gud thöm ok scal häädhä t hörn Thy 
at buar eeo hädbäre eller begekk&r€ scal au^rde- ] 
liga hadhaa ok begekkäs 

D Huat sig^r tu aflf thöra Bom staa j plikt före 

openbara syod^r l« 

H ey scal tu thöm kalla syndenna bätrare vthan 

belder gudz hftdhärä Före thy the hädba gud 1 
ok swiika sik sielfuä naar the gladhiäs aff there 
^iorda jlgeroinga ok fr5gdas j vars tom syndom 
Tbe qwädha viisor ok cantilenar effter mandrappjs 
danzsa ok sk rik ka elfter giorda b o or döma Meen 
eedba ok rooffry är theres luste The stondande 

62 j bootb före I tolka raiagerni^iga, reedha sik kräa- 
11 ga rEttä fylla sina croppa mz kosteliga drykkä 
ok j allom olofligom lusta ouerga the alla andra zö 
Tolket är Ööka synder ok ey bädhrä Ok thy 
scal ^udh gifua j theres kOöt som the swa kräs* 
liga födha heluitie matka tböm äu^rdeliga slitanda 
ok eeldh som aldéfr scal slakkäs 

B Huat sigber tu aff daaro??* ok vetbvilliongom !i 

X the raknäs j blandh sina barn Tbe frelsäa 

thy a t the ey viste bätre gOrä eller bätre 
lifua 

B huat sigb^r tu om böndher ok hwssarina 

Il The varde fläste frelate Thy at tbe eenfalde- ^ 

liga lifwa ok mz theres sweet fbdha ok oppeholda 
allan gudz almogä Aff thöm siger dauid Tu 
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3in ftth^r aff thins handha erfaodhe, helgar ftst 
11 ok vä&l scal tik vardha, 

huat aff sma barnom D 

all the som faa dOpelse ok döO ynnan tregge M 
ara ald^r the frelsäs Som gudz son sielfuer 
ftgde Talium est regnum celorum Tolkom til- 
ör^r hymmerikit An the som ftru v aara gamble 
Mer th^r ower somlige frelsäs ok some fördömas 

Som mik synes tha äru the faa som frelsfts b 

Scrifuit staar At tränger ftr väghen som M 
^dber til lifuet ok faae &re the som han fynna 
'och swa som dufwan vthuäl bezstä kornet elkr 
ftrn&n Swa vthuäl gt^d syna vthualda vener aff 
Ua handha folke Jemuel aff röfwärom ok jl- 
^minges mannom Thy at han veeth, hulke hans 
ru For hulkom han ok sin helga blodh vt- 
iOth 

medhen senfuit är At christus han tholde d 
Odhen for^ vränga Halp tha hans dödh^r naghat 
rangom mannom ok omildom 

christus tholde dödhen for^ syna vthualda m 
en^r hulke tha alle var^ vrange thy at j syndom 
>dde ok mästädels j otrolighetenä stadde Än 
jnfften sigh^r At han tholde dödhen for allom 
'hz är for^ naghrom aff alla handha folke allom 
laalom eller thungom 

Medhen christus är sielff miscunden ok d 
ans miscunder äre ou^ alla hans | geminga 63 
[uarfore han ok kom j verldena at återkalla 
le som vrange ok syndare varo Ok ey the 
Ithuisa hwj forbarmar han sik tha ey ouer 
)lka vsla 



Ä christus han är mtscunsam^' ou^ alla the 

sik bekenna vsla vara ok syndare An tolke vrange 

^ meo holda sik före råthuisa ok t hy kallar thöm 
ey christus Swa Bom scnfuea Ey scal tu tik 
forba[r]uia ouer alla thöm som görä vrafighet Nös 
meden christus han är ok räthviis ok sielff räth- 
uiaan Om hans niiscu?idh sculde gaa ouer thöm 
som äru diefulsens lyma ok hans eighne t ha vare 
han orUthviis Ok thy är han räthuisom miscun- 

^ namer Ok vrangoin räthviis Än hans miscundh 
är ou^r alla hans gerninga j thy A t han läther 
solena skyna badhe oue?^ godha ok ondha Ok 
räghnet gifuer badhe räthuisom ok oräthuieom 
Ok swa födher syna fy en de som syna kere ven^r, 

iH Kunno the ni€t'kes elW atskiliäs mz na^romll 

theknom ondhe ell^^ godhe 

M Ändeliga ffo?'^ thy The rftthvise äru altidh 

ok allom godhe, hafua späkt ok fredsamligit 
samuet Thy at the visse Sru pa tilkomande helso, 
blidhe j sin anlith swa at ther^s Öghon the allorn» 
ena liofwa ok nadheliga opsyn Höfuezske j synom 
gonge J synom ordhom söthe ok j allom g^- 
ningom milde ok räthvise Än the ondhe aff 
ther^s vränga samueth ok hiertens beskhet äru 
altidh grj^mj ok oblidhe j anlithit j ordhom ss 
hwasse j g^rningom vrange ok ostadiige, "^han 
maatto j flisan ok lööghe J gongenö*>i otiiamy 
hw aflF snary nw aflF seene Ok eethret som the bart 
j hiertäno, vthöösft the mz vränga ök ögtiåli^ 
thalan il 

D medhen alla synder vordo forlathnå om bHt^i 
dödh ok pyno Hwi sculum vj nw tha éopBÉ 
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om christi dodb forlatM synd^ne Än vj m 
dOpofiM j troena ok hopet vj hafuom j christi 
dödh ok pyno 

J huat mattorn forlatas oss syndeme i> 

M J Sywhanda | mattho Först j dOpelsen for- x 64 

latas alla syndar 2^ per iDartiriam J andra mattho 
thom som thola martirium Tridhiesin mz angh^r 
ok rftthom scnfftemalom Som dauid sigh^r Jak 
vederkendes myna synder ok ginstan forleet tu 

10 gud mik alla myna vrånghet Fyerdesin Om graat 
ok gudliga tharar Som scnTues beatj qui lagent 
Helge aru the som här graata före syna syndar 
Thy at the sculu hugsualas äuerde/tca a£F gudhi 
Femptesin om almosar Thy at swa som vathnet 

IS vtslekker eldhen swa almosen synderna Siettesin 
at vj forlatom thöm oss a mooth brytft Som 
christus sagde Om j förläten jnbördes hwar 
annars broth ok synder Tha förlåter myn helga 
fader alla idra synder J Syunde mattho raz 

tQ kerleksens gemingom Som scnfues At kerleken 
ouerhöU alla synder 

til huars dogha scnfftemall d 

Swa mykit som döpelsen For thy j dOpelsen M 
forlatz arff synden Ån j sannom son'fftemalom 

» forlatas alla synde?* 

Är naghor domer » 

Twegge handha äru gudz dooma Annar här H 
j rätfaom scnfftemalom Annar om domedagh mz 
syndenna rantzsakan Ther är sidfuer gtid domaren 

10 diefulen är röghären Mannen brotligen Vethnen 
mandzsens eighet samuet iiij elementa ok all scapat 
tingh Än j thessom domenom är domaren presten 
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j gudz stadh sitiende Mannen sielfuer rögharen 
San scnfftemall äru domen Hwar een aik bär 
dbmer han varder ther vrgakader* Som senfues 
Ey döm 67' guå tyewär badhe här ok hizse 

i> Dogha naghat scrifftemall eller almosar oml 

synden ey ouergiflFs 

H Swa %om alla handha läkedoma ey kunno 

läkH saaret swa lenge jÄrnet Är j sar^no, vtbati 
thz varder vthdragit Swa hielpä ok alla god ha 
g^nifiga alz inte om mannen ey owergifu^r syndena if; 
Före t hy huar een som gör syndh han är syndenoe 
thiänärg Jngen kan anuars thianäre göra frelsän 
Ey frelser ok gud diefukens thianäre 
w D Hielp& naghat ondho?7i tbe7*es godhagerninga 

^ For<? buaria ena minzsta godgerningh som t| 

mannen här gör faar han falla aterlön antigi här 
j verldena eller i andra Swa twert a motb före 
huaria ondha ge^rninga scal mannen pynas antighi 
här eller j andra ve^ldb Vnde versus Ante dej 
vultum nil pertransibit invltum Ok thy scalti 
mannen antigi napsft sik sielfuer här mz boot ok 
bftdrmgh, eller gud nepser hanom j stränga 
domenom 

B huat gagn ftr ther aff at fara til jfaerusalem 

eller sökiä andra helga städher U 

K batre vare the peningana gifne fatigo folke 

som j tolkom resom fortaras Än the som före 
emsaman Christi kerlek ok val scnfftadhe til- 
forenne mz rath faghnom peningom antigi j rathä 
aröue eller vtguthnom sy nom swette sökift swa 3C 
helgra manna rwm ok stadh^ ok sik ödhmyuk- 
liga antuorda theres helga beskermen tolke aru 



I 
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ey straffande Swa lofuas the verdoga qmnnan 
helena Constantinj modh^r ok Eudosda meotogb 
romarsk forstynna före there gudliga akt ok 
stora nadW gud mz thOm giorde Helena opfan 

B thz helga korss Ok eudoxia figh sancti ped^rs 
k&dhor eller boyor Än the til helga st&dher fara 
mz ylla affladhom peningom antighi mz ooker 
sweek rooff styldh ell^r olagligan skaat Swa takt 
&r thz gudhi ok hans helgonom Som naghor 

la draape eens dande manz eenda son ok tore hanom 
kome mz blodogom handhom Ok sagde See til 
om tu kenner therma blodhen 

Är mannenom for^ett^ sanner thyme eller ]> 
aara thall huru lenge hwar scal lifua eller kan 

IS naghar forlengä then thyman lengre lifuande éHer 
8t&kk& snarare dOendhe 

Hwaria ena menniskio är stadgat aff gudhi m 
Huru lenge hon lifwa scal här j thessa verldh 
Ofuer hulkan stadgan mannen ey ma lifua til een 

to punkt eller Oghn&blek Som sanctus job sigher 
Constituisti terminos eius qui preteriri non 
poterunt Tu sfttte mannenom stadgan | hulkan han 66 
ey kan ouerga Vthan vanliga naghor vilde sik sielf uer 
forgOrä, hengende sik eller kastande j syoen eller 

H» eelden tolket är moth naturen ok gudz skipan. 

Syndar naghor domare j thy han nepser then d 
som brotligin är til dodhen 

Han synder heldher om han then brotliga ey M 
dOmer eller nepser Thy at gud hafuer han ther 

\o til skipat 

Ån hans thiånärä som dr&pä then brotliga i> 
synda the naghat 



M*' Jngaled/^ vthan the twa syna ha^ndber j 
Byndoga mandzseTzs blodhe 

D An the j grofwo«i syn dom vordo grtpoe 

ok ginstan dömpde til ^Igan Stagell eeldh 
eller andra tolka dödhä Om the hafua räth&ni 
angh^r j sith ytersth Ar naghat hopp til theres ■ 
frelsftn I 

M stoort mz allo Thy at fl&ste aff thöm rensas 

höÉr mz licamligom pynom aflf allowjt ther^s syndom 
Swa S07J1 röfwftr^n pa koraeno lo 

D Hafu^r hwar meTiniskiä sin engel som hona , 

scal gömä | 

Ht Ej eena hwar mcnniskiä hafuer sin engell 

Vthan jemuel hwart rike hwart landscapp hwar 
stader hwar samquemdh Som är jn stud i is Ok [^ 
Conuentibus hwart closter hafua syoa besynngr- 

*' liga engla sik til gömara Hulke therf s lagh, rftttba i 
Ok sidher skelliga inattha ok regera An huar 
een siel tha gud hona sendher j licamen A&t* 
vördas hon aff gudhi énom besynnerlige eiig^M 
som hotia scal gOmft Opwekka til god ha gernmga 
Ok alla hennes akt thanka ok gerninga gadhi ok 
helgom englom kangOra ok beriisa 

B Medhen sielfuer gud veeth all tingfa ok ^Uk 

thalika Ok helga eligla all tin^gh see ok vitha j fs 
hanorn Hwat kan tha then engelen kui^gOra thz 
the ey see ok vitha 

X At engelen sigx vara gerninga kungöra gudhi 

ok aiydrom englom Huat ftr thz annat Ån hanom 
aff vaan treffnat j godho lifuerne samglftdhias mz u 
gmdhi Soiti scrtfuit staar Gaudium est angelis 
Stoor gladhi är allom helgom engliom on^ hwan 
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een nynåfB^re görenåe rftthft syndft b&dnngh Swa 
drOfnas ok the aff vara sjmder 

Sunt jugiter in terra Ärä the englane al- d 67 
tidh har j jorderikj när th()m hulka the gOmft 

5 the koma oss altidh til hielp tha vj thes be* m 

hofwom, ok mast tha vj thOm Odhmyukliga akallom 
ok hedhrom For thy the hafua inte dwall ell^r 
hindher til oss at koma, vthan j eeth Oghn& bleek 
koma the til oss ok ändhA alt [til] vart gagn Ok j 

lo sama punkt ära the ath^r j hymmerikj Ok ft hwart 
the sendfts eller ftra see the altidh clarliga gudz 
helgasta anlith 

Huruledt> openbara the sik tha menniskiom i> 
j mands forma eller liknilse, thy medhen m 

l5 mannen är licamligin formaa han ey see andan 
eller andeligin tingh Ok thy tagha englana sik 
lichama aff vådhreno j hulkom the maagha badha 
sees ok höOräs Hulkan lichama mannen maa see 
An ey handtera eller kennft helder än vädhret 

f9 Ey see toch alle tolka theres lichama vthan hwem 
thé aff besynnerliga nadh eSter gudz viliä, viliä 
sik beviisa, Swa som jumfru marie beviiste sik 
gabriel henne helsande mz Aue maria Sancte 
michael almoganom pa berghenö gargano Sancte 

95 Raphaell sancto thobie tha han hans Oghon lääkte 
J satna mattho syntes ok gudz engel jtkeliga sancte 
birgitte tha han henne the leczeme pronunceradhe 
som kallas Sermo angelicus Ok systrenä syunga 
dagliga j theres ottesangotn, 

Ho De demonibus 

ftru ok dieflä til at hindra ok freesta men- ö 
niskior 




Hwa7*ia eena syndh är fore^satter een besynner' 
ligh dieful hulketj vndher sik hafuer otalliga andra 
t^t 4% dieflä till at lokka ok skynda vsla menniskior til ' 
sama syndh a t bedrifua, Hulke ok jtkeliga samao 

M koma til ther^s Capitulum Ok hwar there ser-^ s 
deles mz stort löghe ok skryan kuwgör By nom 
hfirra huru masiga fatiga syndarä han hafu^r fångat 
j dödheligom syndow Ån swa offta naghor diefcU 

f8 varder ouey-stridd^ ok | vunnen aff några rethuisa 
menniskio, gin stan gndz engel t hes menniskes t| 
gömftre, bindher th^n di ef alen ok sen der nidh^r 
til heluitis swa at han aldér ther efft^r formas 

n mz några menniskift strid ha An lucifer dieflefiTia 

M höfifdinge vtsend^ ginstan oen annan halfwa värre 
strid ha a hans veghnä ok a t hempnäs hans skam l| 
ok skadha For thy swa som mannen swikin ok 
forradhen aff dieflenom vart ginstan vtdrifuyn aff 
paradiso j thessft v^ldh Swa ok hwar een diefull 
ou^rvunnen aff nagrom gudz ven, hådh&n vard^ 
nidherkastad^r j heluitit Äru ok somliga dieflasi 
som sik yföra j licamliga croppa swa at the 
badhe maghe se^s ok kenn&s. Ok the bedrifua 
skOrheet mz qmnnom j manna liknilsom Ok twert 
a mooth j quinna liknilsom mz skOrom mannoroi 
ey eens om uäU^ j ondhom dröm om vthan jemuel n 
openbarliga vakande om dagha eU^ nfttt.^ tha 
thOm tekkes som swa dana sarosäftth hafua sftth 
mz dieflom 

D Formaa tha dieflenä freesta ok ou^rvynna 

alla thom som the vilia 3( 

M huat ey lass tu at the ey formatte jngaa j 

swyna hopen vthan mz christj loffuan, halfna 
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mjndre j några menniskio vtan hans loffuan ok 
tilstftdhilse Tha likowäl faa the stundom makt 
jemuel oner räthuisa manna kroppa thOm til Rro 
ok sik sielfuom til skam ok pyno Än ondba 

9 manna siel&r ägh& the altidh Ok stundom faa ok 
makt at qwftlia there kroppa Nu for thy at 
mandzsens lichayne j dOpelsen viighes til gudz 
mOnat^r medh | crismo ok Olyo Huadhan aff 69 
Apostolus paulus sigh^r Gudz mOnst^ är helgt 

10 Hulkit j sielfue ftrin Ok thy tilbOr at j thesso 
mOnstre antighi ynneboor th^n helge ande eller 
orene anden som är diefulen 

Till huat dogher yterstä Olningh tbom sywka d 
om hona forlatas alla scnfftadha synder ok ^ 

15 dagliga synder Som sanctus Jacobus Apostolus 
sigher År han j syndom tha sculu the hanom 
forlatas Ok thy om syndaren hafuer sik ey scnfftat 
medh räthom angher tha hielper hanom tolken 
Olnyngh inthe ythan helder skadhar 

90 Huat dogha scnfftemall j yterstä dodzsens i> 

tilqnemdh 

Alle the som sin scnfftemall drOgä jn til M 
yterstä stundena, ey ouergifua the synderna, vthan 
synderna thOm, ey nw mere viliendie thOm hafaa 

2S sik til trälä Thy at huar een som syndena gdr 
han är syndenne trall Tha likowäl hulke än j 
sith yterstä aff alla syno hiertä ångra theres 
synder, the faa gudz nadh ok miscundb Som 
scr^ffien sigher J hulka helzt stundb syndaren 

30 graater syna synder scal hao rarda aff tböm 
frälster, 

Huar aff sigx dOdben D 



aS ha»s bäskhet eller aff tbs forbod h na äplet 
so7n Eua aat tu o t be gudz forbod h ok mz t hy fo^ 
sculdadhe dödbeu 

B skadhar thz naghat menniskiom om the brad- 

läga döö ell^' varda bradltga dråpne 

II Alz inte For thy the döö ekke bradliga 9or?i 

sik altidh foreaagho döö sculande Ok thy hwart 

r the mertf varda aflf taghne mz swördh eller jäme 
eller aff dywrom svvnd^r slet h ne, eller ok j eeldh 
ell€r vathn jnkastadhe, hengde eller stftldge Äl-l 
tidh är gudhi tekker helgra manna dödher Som 
scnfften sigher J bwat belzt mattho räthviis man 
udöör ey fra tagx hano/ii hans räthuisa At gudz 
« vener faa offta härdan ok scamligan dödh thz 
thom ey eeos jnthe skadhar vthan helder mykit 
gaghnar For thy at hwat helzt t hörn kunna några 

70 n ad heliga synder hindra thz ajft' skrapas Ok | rensas 
om dödzsens bäskbet 

i> gaghnar thz naghat ondhom om the lengi^ 

traana j sotte sengena för än the döö 20 

M alz inte For thy huruledis helzt the ond^ 

döö, tha döö the ylla ok bradliga Thy ajt the 
ey döö j gudhi ok ålder reedde sik til at vall döö 
Ok thy &r syndoga manna dödher altidh aldra- 
uerstft 22 

B skadhar thz naghat godbom om the ey jordan 
j kirkiom eller kirkegardom 

M ney sfanneliga For thy all tessen verlden 

eller jorden är gudz mönster thy at hon medh 
christi blodhe är vigdh ok helgat Ok thy hwort 3( 
mere räthvise liggiä eller jordas pa löther kerrom 
eller markorn eller slites ok opäthes aff fuglom 
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ler dyuTom Altidb hwilas tbe j thes helga 
rkenne sköte Hulkit sik ou^* alla väldena vth 
kker 

gaghnar tba thz naghat thOm som jordas j i> 
tgom rwmom 

rimmen tbe helgas om helga ok r&tbuisa men* ^ 
ikior som tb^r jordas Ok tby om syndAr^ tb^r 
iåer tbOm jordadbe varda thz gaghnar tböra 
tby aatb tbe nyuta tber^ böner mz bulkom 
i nyuta legrästadh^r Ok j andra mattbo ftr 
ttokt at jordas j vigdom rwmom Tby at tha 
*.reB lifuandi^ ven^r th^r saman koma ok see 
^.reg grafua, maanas tbe om tböm at IftsA ok 
Ibiä före there siela 

gaghnar tba naghat ondbom om tbe jorda&D 
lelgom rwmom 

Jntbe vtban belder skadbar om tbe tilfög&s h 
gom j jordena, bulkom tbe allaledt^ varo ok 
i olike j liflfu^rneno Hwarfor^ läsum vj ok 
mom j scWfiftena mänga tbolka eSter tberes dödh 
dieflom vara opgreflFna ok wr belgom kirkiom 
I kastadha 

Longt skilie tik myn k^re mästare b^ren b 
ib fra tolka ondha badhe lifuandi^ ok efft^r 
Iben Ok tilföghe tik synom belgom ok vth-^ 
dom vynom äuerdeliga j hymmerikis äro for^ 
1 helga ok nyttoga lärdbom AmeN 




i 



Här byriäs Tridhie boken 



BJtolpiilmg Nu vilde jak gernh vitha kereste inestäre Huat 

hftnd^ vedh^ sielenå tba the skiliäs vedh thtre 
kroppa 

M 8wa 80W huBr een mectog^r ok godher brud-^ 

gumme möther syna brudh oiz riddarom ok audro 
ärliga fölge ok mz sangh ok stora glädhi jnförer 
j sith slöt eller palacium Swa gOr mz huaria 
ena helga ok rätbuisa siel gudz engel hennes 
göraäré! komandi^ moth henne mz otalligom androm so 
helgom englom Ok vt tagh^r the helga sielena 
sins herres iesu chriati verdoga brudh wr cropsens 
fånga hwss Ok mz söteata sangh ok frögdeliga 
gUdhi jnledher hona j hymmerikz^ palacium! 
Hulkit ok kallas andeligzt paradyss is 

B Är tha tbz paradyset licamligit hwss éUer 

rwm, eller huaré^ Ar thz 

M Ey är thz licamligtt rwin. Före thy andha 

ok siela the boo ekke j licamligom hwsom elW 
rwmom Vthan thz är eeth andeliget heeman 20 
helgra manna hulkit then äuerdeliga viisdomen 
bygde aff ophofueno huarz> ok sielfuer gud* 
domen sik theer synom vthualdom swa som 
han är 

n Jnledhas tidh alla räthuisa manna sielä ss 

H Allers theres sielä som fulcomplige äru varda 

tidh jnledda ginstan the skilias vedh theres 
croppa 

D Hulke tha äru the fulcomplige 
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The som sik ey läthA nöghiä at fulcompna ^ 
budhorden, vthan mere göra ftn gudh bafu^r 
bndhit Swa som ära helge martires godhe munka 
ok rena jumfrur For thy martirium at lidha, 
s v^rldena oa^rgifua ok jumtruåomen osmittadhan 
holda Åru ekke gadz budhordh Sed consilia 
ewangelica Vthan han tolkit rad^r j syno sancto 
ewangelio synom enkanneligom vynum ok eflFt^r- 
fölgiarum Ok thy alle the som holda ok ful- 
lo compna thessen radhen The ägha ok tagha hym- 
merikz^ rike swa som mz rftthän arffs räth Thy 
at the äru gudz lydoge söner 

Hulke äru tha räthuise ^ 

The som budh orden fulcompna vthan gen- Mjt^Un 73 

15 korran Tolke löste aff croppenom ginstan ledhas 

j glädyna aff helgom englom Somlige ok äru 

räthuise än tha ey fulleliga hulke ok jnscnfne 

äru j liffsens book Tolke är gudligit ok räth 

hyonelagx folk Hulke ok mange ginstan effte?* 

20 dödhen ledhas aff helgom englom j aldra sötestä 

hwilarwm Ok somlige lengre dwäliäs j pynanna 

rwmom th^r til the varde hulpne aff helgra manna 

bönom ok lifuandis manna almosom ok godg^r- 

ningom opföres til större äro Åru ok somlige 

25 aff gudz vthualdom Hulkom mykit brister j ther^s 

fulcompnilse thy at the fordrögä ok framdraga 

ther^s scnfftemall ok synda bädnngh Hulke swa 

som brotligin son offta antuordas drengenom til 

at nepsäs ok plaghas swa antuordas thenne aff 

30 gudz englom, dieflomen til een thyma at nepsäs 

ok rensas, Hulke toch ey fae eller tilstädies thöm 

Svmuka hp-iobrmk. 14 
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^^ ÉUffi Häfriia än the forsculdat hafua Ok helga 
O^A thém tllatädhiä 

X> ^= ^ttz ntllfrio kunna tolka sielä faielpås ok frelsAä 

H > Medh helgom messom almosom, gudligom 
bMöAi| 'ttk androm mildhetzaens gérningom^ Ok 
ÉlÉM ' ili(4pi the^sa g^nmga thbm som tolket 
BiBiÉiidftr giorde före androm Ok th^r mädh^ 
fiSliiraldidlM at sama germnga matthe hielp§ 
ttOlii dOéfaom 

i> > liiMl; *r skerldzelden 

M ^ Sdkiiligom ar skerldzelder här j verldena 
licamliga pynor hulka ondha men thöm aförä 

^' ther medher thöm r^nsa Somlige r^nsa sik här 
t tsiHigairi ^ pyhÄ Inz faato graat ok sukkan, vakan 

figétt ttiof«geyi]^Iåbiä Öolit llrtt fÉt^dötka J^ÉÉÉti 
dryk ok clädhänna bristilse, licamliga ki^ankdotea 
73 Ok Vränga manna hathan | Ok somlige rensas här 
mz härda ok grOmä dödzsens bftskhet Än eSterfi 
dodhen the sieler som ey äru hftr öwa rensadhe, 
Mnsas j skeridzddhenom Antighi j hetasta eeld^-^ 
sens lugha eller ok j ölidheliga kOldzsens froste 
ok mangom androm tolkom Aff hulkom hwår 
een the minzta pyna är härdare ok hwadsar^ to H 
alt thz pinligzt kan thenkäs elkr tholas j thésM 
v^rldh H Ok swa lenge crisna sieler mödhäs ok 
rensas j tolkom pyiiom sökiä thöm helga engla 
ok s^deles huars ther^s eighen engel ok gömäre 
Ok helge men ok qwinnor Hulkom the nag^é Jl 
gonst karlek ok thienist beviiste här j väldena 
swa som hwar scal göra synom helgom apostolis 
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ok patronis The lyna ok liisa tböra mz swalka 
ok kaklom blftäst j ther^s hetasta elde mz hughne- 
ligan värma j ther^s olidheliga köldh ok froste 
Medh sOtAstft lukt mothe th^n härda dOnen ok 

i fwla luktena the lidha aff dieflennft ok ondha 
sielennft samfOgilse Swa pynas sieler^ ok rensas 
th» til the til fulnatz rensadha jnledhas j thz 
Ärliga ok ftvigha heemanet Huaris ald^ naghor 
smitta elkr naghat oreent jnkomber 

10 j huat forma ell^ scapilse ftru sieler th^ d 

stadda 

j ther^ croppawna liknilsom j hulkom the här m 
lefdo 

Quot anime perueniunt ad celum Huru i> 

u mänga sieler sculu koma til hymmerikt> 

Swa mänga som englane ther at^bliffw tha m 
lucifer nid^rfull mz sith sälscapp^ Hulka sielä 
varda tilfögdä besynnerliga englom j theres ix 
chorom huar there eflFter syna verdoget ok for- 

20 sculdan 

Nu hafuer tu mik tessen ärende lyusliga kun-r ^ 
giort Sigh mik nw huru görs veder syndoga 
I sielä j theres vtgongh 74 

Vedh huars eens syndoga siels vtgongh, m 

{5 samankoma ther otallige dieflä mz största roopp 
ok skrian, fasulige j asynena ok rädhelige j aat- 
hftfwoTn, hulke vsla sielena bradliga rykkä wr 
bandzsatta croppenom ok meder sik nid her föra til 
heluiti^ 

80 huat eller hulkit är heluitit eller huarz^ är thet ^ 

Tw äru heluitin öffre ok nidhre Thz ö&e M 
är nidherste delen aff thessä verldh ok han är 
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full er mz pynom ok angist Ther är störste hitM, 
olideligin köld ok frost, hwnger ok tbörster Til 
croppana otalliga pynor hwgh slagh flängior gizlan 
ok hambran Til sielena stygget fasan reddoge 
skam ok blyghet Än nidhre hel ui tit är eeth 5 
andelijfrit rwm huans elden sXder sloknar brinner 
äu^rdeliga ok jnthe lyser Aff thesso beluitl siger 
dauid Tu h^rre gud frelste myna siel aff thy 
nidbre heluiteno Ok thetta heluitit är nidherst 
vnd^^ jordena At swa som syndoga croppa be- n 
grafuas j jordena Swa ok syndoga sieler jordas j 
thy beluitino i^ndher jordena Som ewangelium 
sigh^r De diuite epulone Aff th^n rika fratz- 
saren At han bleff ok dödh^r ok vart jordadhör j 
heluiti, J hulko j blandh otalliga pynor äru ix ii 
pynor the främsta 

i> Hulka tha aru the 

M The första är elder hulken swa aff äu^rde- 

ligo är optend^r ok heeth^r, at om alla v^ldenna 
vatn th^r jnfluti thz kunde ey slek^ä t hes elzsens «i 
eena minzsta gnysto Thesse eldzsens bäskhet 
ell^r lughi ou^rgar swa mykit tessen vaan v^rldz- 
ligän eeldh So?n han ou^gar th^n elden som 
maladh^r staar pa väggar j papeer ell^r perment, 
2* pena Andron pynan är olideligin köldh ok frost w 
Swa at om största bnnnande b^rg th^r jnkastades 
thz omvendes ginstan j yss ok snyo Aff thy 
staar scnfuit th^r är äu^rdeligin gråter oc thanna 

75 gnizlan | Thy at röken vtgongande aff eldhenom 
vtdrag^r gråten aff öghomen Ok omäleligin graat^r 3( 
gör thanna gnizslan H Tndhie pynan äru odödhe- 
lige matka som äru oorma ok dracha, rädhelige 
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j synena ok eth^rfulle j blftstenom^ swa äu^rde- 
liga lifaandes j eldenom som fiskana lifua j vathneno 
Ther Aru ok vslä fördömda sielä j alla fulasta ok 
grymästä dyurarina liknilsom som äru oorma paddor 

5 leyor bundha vargha ok alla andra leedhasta dyura 
liknilsom ok rifuanda fugla sin j mellan hwart annat 
slitandes badhe mz thannom ok kloom, 4"^ pena 
ar vArstä ok olideligin lokt vngongandz5 aff dief- 
lennA ok forbannadha sielennä vslasta samfögilse 

10 5* pena är hamar slagh ok alla handha flängior 
mz hulkom dieflena vthan aat^uendo slaa ok 
samanhambra vsla sielä swa som smedhen järnet 
j äsyona 6* pena är hanneligzt mörker swa tiokt 
at vsla sieler th^r j stonda sam fästa som tigel 

15 stenen j mur^nom Swa som propheten job sig^r 
Th^r är mörkrennä jordh ok heeman huans jngen 
är ordo élhr skikkilse vtan äu^rdeligin fasan ok 
styghet H Syunde pynan är Confusio peccatorum 
aldra syndenna openbarast skam ok blyghet hulka 

20 ther allom äru openbara ok for^ jngom kunno lönas 
huazske helgom mannom dieflom ell^r menniskiom 
fl Åttonde pynan är dieflennä aldraledasta åsyn ok 
skodan brinnande elden ok värsta rök vtdnfuande 
aflF ther^ näsum ok mvnnom Theres roopp ok 

25 skrian^ vsla sielennä thwt ok vengan, ok oände- 
ligin haadh ok forkastilse siin j mellan hwar til 
androm fl Nyonde pynan är brinnande bandh kädhor 
ok boyor mz hulkom vsla sielär häktas ok bindhas 
släpas ok dragas wr eena pyna j the andra som 

30 förr« sagdes 

Hwi sculu the lidha swa mänga handha pynor B 
ok ysälder 
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M Thy at the försmådde ok ey aktad h 

foru^fuä sik helgra ix engla choranna äro Ok 

76 \ helgas ta sälskap Thy vérdskylleliga tilfögäa the 
dieflomen j tolkom ix pynom Ok thy at the här 
brunn o j olofliga lustans eeldhe yerdogt är at the i 
th^r äuerdeliga brmne j härdas ta heluiti^^ eelde 
Ok som the här sik jlhärdzskädhe j ondzskowne 
köldh ok frosta Swa tilbör tböm ok äu^deliga 
pynas j thy frosteno sora alla köldh ou^gar ok 
forvynner Swa at vthan til synas th^r sielena it 
eeldh skynande swa %om hetasta järn j ä^io äa 
yniian til twingas the aff härd as t a frost ok köldh 
awa som ysen j vathne, j hulkom twem är thöm 
äu^T-deliga hardasta at^lön^ ymsom draghas aff 
hardasta elden j olidheliga köldeuo ok twert a mooth li 
j elden aff köld ena Som scrifuit staar Trän si- 1 
buDt ab aquis nivium ad calorem nimium 
Swa ok thy at haat ok awnden thöm här googho 
ok op nötte swa som matka, v^rdogt är at ther 
tböm au^rdeliga slite ok bithe heluitt^ orma dkn 
styggaste dywr ok matka Nu for thy at the här 
lustades j or^nasta skörhethenna fwla lokt ok hista, 
v^rdogt ar thöm thör äuerdeliga kewnä j pynona 
dieflenna lokt, ok brennä sterisens lugha H Swa ok 
thy at the här jnga plikt pa sik tagha vilde elUr a 
här mz menniskiom plaagas, tilbör thom tfa^r 
äu^rdeliga pynas mz dieflom Ok som the här 
ålskädho syndennä mörker ok jnthe aktado christum 
jhesum sanna lyuset swa sculu the th^ blifua 
j äu^rdeligo dödzsews mörkre Som p?'öpheten a 
sigh^r Et in eternum non videbit lumen 
Ok swa som alla the7*^s lyma här varo redhabone 
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til at Bjndh Swa sculu the ther j allom lymom 
äu^rdeliga pynas The sculu önska dödhen ok 
han scal fly fra thOm 

Huruled^^ ftru the th^r stadde j theren pynot?^ d 

i Ther^s hoffut hengiä nid^r eSter ryggänä M 

samanbundhne j pynona som the här varo saman- 
bu»dhne j syndena Ok föth^rne op efft^r Thy at 
the jnthe aktadhe ther^s hoffudh som är christus 
vtun letho alla stadz radha ther^ syndoga lustha 

IP ok cropsens begärilse 

heu heu at mannen vart naghatsin scapad^ i) 
eller fodder til at lidha tolka pynor fSLuerdelicsi, 

Huat graater tu ell^r hwj swa dröfues Diefulen m 
ok I atenast hans lyma the lidha tolka pynor 77 

|6 hulke tha äru hans lyma J> 

all^ högf^rdoge Awndzsyuke falske ok swek- m 

fulle, ouerflödoghe j maat ok driDkar^, sköOr^ 

lifhadz älskare mandråpare Omilde Tyuffua röfwlr^ 

Or^ne Giruge ok aakerkarla, hoorkarla ok hoor- 

^ quinnor^ j lööss maall liggende lyughare meen- 
eedhäre hädhftre gudz ok helgra manna eether- 
bländare forgifware bakdantare ok trättofuUe Alle 
t^besse fölgia dieflenom til heluiti> ålder tädhftn 
wth komande 

f6 Heu heu ma tha the räthuise see thöm j n 

ikerea pynom 

the rftthuise see the ondha sik til mere ok u 
större glädhi at the tolkit vndkomo The ondjie 
aee ok the godha jn til domedagen j theres &ro 

90 »ik til mere skam ok engxlan at the tolka ftro 
forglömde sik foruerfuä Ån e£Fter yt^st& domen, 
see the godhe altidh the ondha j theres pynom 



216 L^cidarmf. Rtd. B* 

Ad the ondhe see th^r eflFt^r ald^r jnere the 
godha 

3> Huat ey sörghiä the rEthuise tha thee see 

thöin swa hardeliga pynas 

M Ney Än toch at fadren seer sin son eTieri 

sonen seer fadren j pynona^ ellör modren seer 
dottre??a eller dottreTi raodhrena Eller mannen 
syna hustru ell^r ok huBtrun mannen Ey eens 
the ther aflf jnthe sörghiä Vthan at see thöm j 
theres pynom är thöm swa lusteligit Som oss &r1r 
här see fiskana leeka j vathneno Som propheten 
sigh^r Rathvisa mannen glädz seandz^ ond ha 
manna hämpdh ok at^4ön 

B bidhia the naghat före thöm 

M Om the badho (ore the fördömda tha vare ti 

the giidhi genstr^doge hulken thöm räthviis- 
liga fördömde Räthnise men äru swa gudhi til- ^ 
enadhe ok samfögde at alla hans dooma thöm 
högeligast tekkes ok thy j thöm högeligast 
glädhiäs % 

j) j hulko heluiti varo the räthuise för än gudz 

son thöm sökte ok frelste 

M j eno höghre rwme toch när thy nidhre 

heluitino Swa at hwar there matthe see annan 
Nu än tha the godhe hafdo ther jnga pynor 2! 
Toch syntes thöm som the j heluitit varo, medhen 
the fraskilde var^ fra gudz asyyn ok hans rike 
An thöm j nidhre heluitet varo tykte som hyne 
varo j paradyses frögdeligom lustha Ok thy beddes 

78 th^n vsla rika fratzsar^n aff lazaro een | vathn 3 
dropa til at swalka syna vsla thungo 

J> huat pyno hafdo tha the räthuise 
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the varo alle j eena handft mörkre Som M 
propheten sigh^r Tbom opran lyuset som saato 
] dOdzsens ok mörkrens rike Än tha at somlige 
aff thöm tholdo ok några andra pynor hwar eflPter 

^ syna forsculdan Ok tby leet gudz son sik födh& 
ok nid^rfoor til thz öflFre heluitit ok frä[l]ste tbom 
sow diefulen hult j syno??i hftktelsom Han nider- 
steegh ok eSter dodhen j thz nidbre heluitit ok 
frelste the fangadbe varo aff ther^s bandhom ok 

« boyom Som propbeten foresagde Sägh tböm som 
liggift buwdhne gaan wth, Ok thOm j mörkren[o] 
sithift j sculin frelsfts Tböm kallar propbeten 
bundhna som varo j pynomen Ok the rätbuise 
swa som patriarcbe ok propbete ok andre otallige 

15 gudz ven^ som vthan pyno j mörkreno saato 
Hulka alla frftlste äronne konungar ibesus christus 
ok mz sik leedde j äronne rike, 

Eenne the sik tb^ jnbördis hwar annan D 

rätbuisa manna sieler kenne clarliga alla gudz m 

50 vener vithandw bwars there nampn ok aff buat 
slakt eller folke hwar there är vtkomen Ok see 
ok vitha allars there forsculdan ok helga at^r- 
lOner, Swa som the bär j verldena vmgaas hwar 
mz androm The see ok kennä the ondha swa 

» när at the fulleliga vitha huat pyna bwariom 
there tilbör Swa ok the ondbe kenne hwar annan 
sin j mellan The see ok ok kennä the godha swa 
at the vitha ther^s nampn ok bögeliga for- 
sculdan swa som th^n vsle rika mannen saagb 

to ok nempde badhe babraam ok lazarum j hans 
skote 

bidbiä sielenä nagbat iore syna ven^r D 




Uti. rttiWOM^ fiieler bidhlä jtkeliga före thöm som 
^jffifi htfr ^Q^iga älskädhe eller t b om som thof/i 
filM^^lf^ &jM(ädo j gudligom karlek Swa bidhia 
IIW" ok fPf^# alla tböm sam thöm här älska ok 
WNW tjiimkt ok amynniUe göra At gudh tböm i 
iSralf^ tlF ^XU^ ondho^ Åff diefulsez^s v^rlderiae 
^ 'fllf<^9|Ui v£restiIaom Åt t be t bes snarare? hädhän 
idipfMiMfll; thOp maghe tilfögäs j äronoe rike 
79 B j J biWt xiatto I tba bidhiä tbe 

M,. Xhm^éfii >vilie ok balga astundan är tber es bön il 
^ %ky ut huat helzt tbe villa ok astunda thz 
#k^€pr tiM^m Tfban alt binder eller några seenskan 
$||flff| böAo $T ok synna pynor ok godgemkga 
l^hi, beimw thöm til nytto for hulkoni the bidhiä 
Gk "ä^y Wdfcle the inthe annat än sielfuer guån 
^^Sm ^intkyi^' at bidbiä 

B hafua tha the nw fulcompliga glädhi^lSil 

X JngalediÄ Före tby swa som nagre kaJladhe 

til eeth ärligit gästäbodb Tha the jnkoma, glädhiäs 
tbe aff ther^s kallaa, än bafua the vmsorgb vm n 
therös flere iere yenm* tilko mande for än the 
koma Än tha alle saman koma^ tha fulcompnas 
ok therös glädi Swa ok helgra mB^nuB. sieler the 
gladbes väl nw aff ther*;s frögdeliga salighet Än 
$S vart dwal ok aeenkan bafua tbe stora vmsorgh« 
Än j yterstä do?nen tha tbe atertagba ther^s helga 
licbama ok vj mz tböm alle samfögoms varo 
hoffde iesu christo tha varder allom een ok ful- 
borden glädhi 

B hulket är tha gud^i faders hwss j hulko somifl 

j lestenne staar äru mangh beeman ell^ bool- 
städar 



' 
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godz faders hwss &r alzualdogx gudz clara M 
Bsyjn j halka rftthuisa sieler gl&dhiäs swa som j 
syno f)ldh[er]ne8 hwse Ån the mangh bemanen ftru 
mangm ok aatskilda at^rlOner som huar ther faar 

i ok ågher ftuerdeliga eSter syna forsculdan 

Vitha tha sielenft ther huat här görs j verldena d 
rftthuisa manna sieler the see ok vita alt huat m 
här görs Än the sieler j pynomen ftru, vitha ey 
mer^ ftn beige engla ok theres helga patrone thöm 

10 kangörft Än the sieler j heluiti ftru vitha ey mere 
kiiat här görs Än vj vithum huat mz thöm ther 
görs eller thom varder openbarat aff thöm vslom 
aielom som tidh til thöm hädhftn koma 

Maagba tha sielena openbara sik naar the n 

15 yilift eller hwem tbe viliä 

rftthuisa sieler the oppenbara sik nar the m 
vilia eller hwem the wilift, antigi vakandom eller 
sofwandom | Än the sieler j pynomen äru, ey so 
openbara sik nagrom vthan gudz engla thöm thz 

10 tilstftdhift til några vener at bidhift om theres 
frelaftn wr pynomen eller ok kungörft synom 
vynom theres glftdhi tha the frälsta ftru Än the 
sieler j heluitj ftru the magha sik jngom open- 
bara Än skeer thz at the synas sik openbara 

n antighi soffuandes nagrom eller vakandes Ey äru 
thz sieler vthan dieflft j tholka sielennä liknilsom, 
hulke ok stundom omvendft sik j godhra englanna 
iiknilse at the thes snarare maghe swika fauezska 
syndftrft Än skeer at före några helga manna 

10 bön ok forsculdan, fördömda sielä sik openbara 
Swa som eens röfuäres siel thedde sik sancto 
martino Pa hulkars graff stodh altare bygder ok 
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faaezska almogen dyrkad he han helgan Hulkars 
siel tha ok äuerdeliga brinner j heluitj Ok pafuans 
si el benedictj secundi openbaradhe sik eSter dödhen 
j eens spook liknilse hafuandM hofudh ok rompa 
swa som aasne Al ler anner croppen vaar liker* 
leone, hulken sik sagde sculu draghas ok släpas 
dagha ok nätter oflfu^ hwass ok brinnande hergh. 
afif dieflomen jn til domedagh Ok tha medh^ 
t höra äu(3rdeliga nidhersenkäs j heluiti? kädhell 
Sanctus Macharius fan ok manadhe eens dödztl 
iBETidz hoffudb ökaall sielen kom ok sagde sik 
hafua varit een hedninga prest här j verldena 
Hon framdeles aat spordh aff helga fadrenom om 
pynanna ok sielenna aatskilnadh j heluitj Sagde 
Alle the pynor som ledhna äru ou<?r alla verldena ti 
ok lidhas sculu jn til domen the kunno jngaledi> 
liknas vedh the minzta pyno j heluitj är Åt 
— lidhande j een klokka thyma Än nidherst j hel- 
uitj hiinnsi Ju dej Ok vndher thöm falska crisne 

81 men Ok aldranidherst | fa[l]skt ok skört r^nlifues n 
folk som äru falska munka ok skrympteliga nvnnor 

B j huat mattho openbara tha sik tolka ondha 

sieler elkr ok dieflänä 

M J manna croppa liknilsom hulka the sik tagha 

aff vädhreno Skeer ok at dieflänft yför& sik j the 21 
forbannadha rothna croppana hulkars sielä the 
pyna j heluitj Ok thy loktä the ä ylla huam 
the fara Som skedde hwam twa kotha pr^stä 
liggendz^ j sengena laaso theres natsangh mz gab 
ok löghe Tha kom diefulen ok skeet fult huset 31 
ok ropandes opp j högt sagde Tolko lesningh 
höfwes väl tolkit rökilse 
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Huadhan aff koma drömä d 

stundo7?i aff gudhi tha naghat tilkomande M 
openbaras swa som joseph patriarcha syntes j 
drOme at solen ok manen ok ellefwe stiernor 

s hedhradhe hanom Tbz var eeth tilkomande thekn 
At hans fad^r helga patriarken jacob som vnd^r- 
stas mz solena Ok mo[d]hren som j mananom 
ok xj stiernor hans xj bröder sculde alle hanom 
hedhra som ok skedde tha han longt th^r effter 

10 vart h^re ouer alt egiffta landh Ok frälste thöm 
ok alla syna effterkomande slekt aff dödzsens 
hwngör Swa manadhe ok gudz engel joseph marie 
festeman j dröme at han mz modhrena ok sonenom 
sculde fly til egiptum Stundom koma ok drömä 

15 aff dieflenom tha som naghat dröfligit eller 
onth synes, eller han naghat goth vil förhindra, 
som han qwalde j drömenom pylati hustrw til 
at hindra vars h^rr^s iesu christi pyno Stundom 
oppvekk^r thöm ok sielff menniskiän naghat onth 

20 ell^ oloffligit tenkände eller handterande om daghen, 
tolket dröm^r henne ok om natthena Swa dröm^r 
ok soena | gäfuäst om drafuet thy at hon thz 82 
m&st &lskär, 

Velsignat see gudz oordh j thynom mvnne i> 

25 myn ker^ste mästare Hulken mik ouerdogom open- 
barliga kungör swa mangh vnd^rligin ok lönligin 
tingh aff gudhi Nu vari mik än loffligit naghat 
mere at spöriä Ok fförst aff antechristo 

Antechristus scal födhäs j the stora babilopia M 

30 Aff ena openbara hörrä Aff dan slekt J sins 
mod^s lifwe opfyller hano?n diefulen mz alla syna 
ondzsko ok sidhan äu^rdeliga ägher ok regerar 
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*' HaD scall opfoBtras j corozaym aff trulkonom ok 
^* diefulsens lymom Han varder herre ouer alla 
Vérldena Ok alla handha folk sik vodh^rtwingar 
j fyre handha tnattho Först vérldenne h^ra ok 
hoffdingil lukkar han til sik medh gyrina hulken jns 
til hans thyma äu^rdeliga Öökfts Ok j hanom lyktas 
Thy at alla begreffna peninga aflF v^ldewne op- 
hoff varda hano?^ openbara J andra måtto Ynder- 
trughar han sik menogha ok enfaldoga almogan 
ttiz grymftstom pynom aller för seeddom eller É 
hördom J tn"dhie matt ho tildrag^r han sik alla 
kirkenne pre lata ok menoga clärkeryet mz syn 
osigeliga viisdom ok allom vnde^^sama kloka vel- 
talan Thy a t diefulen larer hanom swa fulcomp- 
liga alla bookliga konster At han mz thöm alla » 
verldena falsk liga ouervynner J fyerde mattho 
begekkär han r^nlifucs folk begg^rs köns ma 
falsk om ok ålder för seddom järteknom Thy at 
nar han vill lath^r han eelden nidcrkoma aff 
hymilen ok j eeth öghnä bleek opnötä hänsoven^ a), 
som hanom ey villa hedhra ok dyrka Ok thz w^é 
är han opreser the dödha ok twingar thöm bSxft 
sik vithne at han är sanner gudz son messias som 
lofuadh^r var j laghen at koma ok opnya alla 
verldena H 

83 j> Opreser han the dödhä sanneliga 

M Jngaledis vtan diefulen eSter ha/iS ondha 

viliä yför^r sik j nagars fördömda siels cropp 
ell^r lichama ok gynum hanom thalar ok swarar 
likerviis som th^ croppen lifuande var^ Ok nra» 
tolkom falskom ok swikligom jerteknom draghar 
han til sik alt clärkryet Han scal aater opbyggift 
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tii2 gambla niderslaghsa jherusalein Ok th^ l&tb& 
sik dyrka före sannan gudh Til hulkom tha sik 
sampna alle judej aff aldra v^ldenna ändbä hold- 
emdis han iors there sanna messiam Jn til thes 
s at han aff stötstft hogferdh opreser ok vthuidher 
sith pawlwn pa helga oliueti b^rgh j sama rwm ther 
gudz son jhesus christus opfor til bymbla J bulko 
rwme han find2 ok bradliga dödber Som sanctus 
paulus scnfuer Jnterficiet eura dominus spi- 
ll ritu o ris suj Högxte barren tbz ar alzualdog^ 
gud jhesus christus mothe hulkom han sik op*^ 
reser, han scal hanom dräpa mz sins mwndz andha 
SoiÄ ok propheten annarstadz sigh^r Precipitabit 
dominus inclitum vniuerse terre in monte 
15 sancto dauid Herren guå scal nid^rsla aldra 
verldene fromasta kempän pa dauidz helgo b^rge 
Th^r efft^r nidberkoma enoch ok helyas aff paradiso 
til at omvenda judbana aff theres villo ok ante- 
christi dyrkan Ok varda tbe martladba ok drapna 
n mz otalligom androm som tha hafua taghit vedh 
cnsnä tro 

medhen scnTuit står at tha stekkas daghana i> 
fof^ gudz vthualda manna sculd, varda dagbana 
tha stakkre än tbe nw aru 
H swa longa varda tha dagbana som nw Som M 

propbeten sig^r Ordinacione tua perseuerant 
dies Daghana tbe blifuastadugeefft^rtbynaskikkan 
Än daghana sigbiäs thy tha stakkas at hans thyme 
stftkkes Swa at antecbristi gröma r^giment ey 
H staar elW blifu^ lengre an iij aar ok najghat pa 84 
thz fyerde 

huat varder tha sidban i> 
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M gudh han tilstädher thöm som aff antechristo 

äru swekne xl dagha til at sik om ven dä ok bädringh 
göra An nar éiler huat thyma ther eSter varder 
thtfn stränga ok ytörstä domen thz ald^r vart ol 
ey varder kunnogt några menniskio s 

D quid est nouisairaa tuba Huat är thén y törsta 

ludren som scnfften sighér at t ha scal bläsä 

Ä Tha herren gudh gaflf laghen pa b^rgeno 

synay Tha höördes ludhrana bläsä Swa ok helge 
engla tha thifr til skikkadhe tagha sik badhft ti 
ludhra ok lichama aff sky omen Ok tilstöndaade 
gudz strängas ta doom^ kungöra synd arom mz 
huassaste ok räd heligaste ludhrens roste Som 
scnfuit staar Canet enim tuba Ludhren scal 
bläsä ok allom sifjhiä Staau opp j alle dödhe okl^ 
kornen for^ stora herrens strangasta domen Til 
hulka rööst Alle dödhe onde ok godhe, opsta j 
eeno öghnä bliki thz är swa rask ok hastogh 
varder the opstandilsen som nagar kan aldra- 
snarast oplätä sin Oghon at see dagen 2( 

B Huat är tha resurrexio prima T hen första 

opstandilse 

M Swa som twa äru dödhenä Swa äru ok twa 

opstawdilsen Een är licamligen dödher Annar 
sielennä dödher For thy ginstan sielen dödheliga 21 
syndar skils hon vedh sith liff som är christus 
jhesus ok ligger sidhan jordadh j croppenom som 
j graffuena An nar hon aater gar til lifuet som 
är christus om räth scrifftemall ok fullan synd- 
enna angher staar hon opp swa som aff dödhe 3i 
An annar är lica7nmanna opstandelse ok hon skeer 
om yterstä domen tha alle koma före gudz åsyn 
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Pa hoat dagh varder thm yt^rstä domen 
Pa pascha dagh ok Bama stnndb som christus M 
stodh opp aff d(klbft 

år naghat folk an tha lifuandt> j v^rldena D 
s Swa full ar välden tha mz folke som nw M 

Ok swa brukande alla | handha värk ok konster 85 
som nw Somliga aria Somliga sigla Somliga 
byggia sik sloth ok palacia ok hwar j sin stadh 
brukar sith bezstä 
16 bnat varder tha aff thöm n 

j thy beige ok gudz vthualda ven^r opsta M 
ok mOtha gudbi j vadbreno^ rykkäs ok alle tba 
lifuandid rätbuise aff gudz englom mz thöm j 
vadhret mooth christo J hulka rykningh the dOO 
18 ok gtnstan aat^qwikna Therta for^viistes j jumfrw 
maria ok sancto johanne ewangelista Maria bleff 
d6dh ok jordadhes ok mz at^rtaghnom lichame 
vart optagin til Åuerdelica. äro Än Johannes j 
synom dödhe troos vara oprykt^ medh licamenom 
w ok j the rykningena hafua doet ok ginstan aater- 
qwiknat, Än alle syndärä j the hasteliga förfäran 
som tha tböm ouerkomb^r, bradliga döö ok ginstan 
2L9,terqtciknB, Ok thz är thz som stoor j troena 
Venturus est judicare viuos et mortuos Han 
18 år komande at döma badbe lifuandi^ ok dödbä, 

Staa ok the opp til domen som j mOdrenna d 
Kfwom dödde 

Alle the som lifuandt^ andha thz är sielena M 
fingo sculu opsta till domen, 
10 j buat ålder ell^f j huat formo ell^ scapilte D 

j th^n formo ok staat som the var^ xxx aara M 
gamble eller värdet hafde so77i tilfor^nne dödde, 

Bvtnéka hyrhohrvh. 15 



i 
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P Kereste mästare Otalliga eynnom skeer a t 

vargben komber ok opäth^r mannen, bulkens köOt 
ok licbame omvendes j vargsens kftöt, biörnen 
komber ok opät^r th^n sama varghen, Leonet 
komber ok opäther then biörnen Huru led is scal l 
thén mannen opsta til domen 

H Kere son alt thz mannenom tilhörde tbz scal 

opsta Än tbz; blifue?- ok fulnas som dyuromen 
tilhörde For thy then som all tingh sk opp aff 

B^ al2 ingo, han kan ok all tingh atherjbyggiä aat- lo 
skiliä ok opnya huart vedh sik aff syno åmpne 
Ok thy hwort m^re menniskien opätz aff dyurom, 
eller j syoeno?« aff' fiskoTn, eller pa jordena aff 
fuglom Alle sam an sculu opsta til domen swa 
fulleliga At ey eeth haar aff mand^ssens hoffde t\ 
bort glömes eller lempnar 

B om all haar eller lukka ok alla nagla sculu 

atherkoma j tberes rwm Huat ey varder mannen 
ther aff leedher ok vanscapadher 

M ey är tbz swa forstondande at the sculu aUe so 

äter koma j tberes gambla rwm Vtban swa som een 
leerkruka makare &mpn&r ena kruko aff leere ok 
kanzske före några saker bona ginstan siar swnder 
ok aff sama leere gör ena andra kruko ey acbtandie 
at tbz leeret som för var j bothnen komber j the 25 
andra Owerst j br&ddena Swa gud aldra thinga 
scapare formaa väl ok kan aff buaria menniskes 
croppe eller licbame opresa tben sama eller annan 
banom allaledis likan, ok hwan lyma eller lidba 
moot aaterfögiä, vtban alt lyyte eller vanskapan huan 3fl 
j sin stadb Som job propbeten siger Credo quod 
redemptor meus viuit etc"* Quem visurus 
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sum ego ipse et non alias et oculi mei con- 
8pec[turi] sunt Jak tror at myn frelsär^ lifu^r, 
faulkan jak ok sielfuer th^n jak nw är scal see ok 
ey annar Ok thessen myn öghon som jak nw bär 

5j myno hoffde scula han skodha, 

Nw somlige som här hafifdo tw hofwdh, ell^ b 
iiij handhar ell^r fother^ eller ok somligom brista 
händer somligom fother, somlige &ru aff mykit feethe 
somlige maghre Sculu the tolke opsta til domen 

10 The som här haffdo tw hofudh | the sta ok M 87 

opp mz twa kroppa Swa at hwart hoflfudh hafuer 
syna siel ok hwar siel sin cropp vthan alla van- 
scapan eller lyyte swa at hwar theres lymer hafuer 
syna nati^rliga skipan oc toctheliga fftgnndh 

15 huat varder aff thöm som faa liff ok toch döö i> 

j moders lifue 

Thz som är aff fadrens säädh thz står opp j M 
fadrenom Ok thz som är aff modrens blodhe thz 
står opp j modhrena 

>o Huat eller hulka lichama tha faa the i> 

odödheliga ok oforgengliga j thy at än M 
tha the äuerdeliga twngas j allom pynom Ey 
likowäl the opnötas eller forfara vtan äuerdeZica 
blifua j mörkreno j theres pynom 

» pa huat stundh varder domen b 

om mynnatz thyma tha engelen beskynnadhe M 
egiptum Ok herren jhesus ouervan heluitit Pa 
sama stundh ok thyma vil han ok frelsä ok vth- 
ledha syna vthualda vener aff thessä verldh, 

io huruledi^ tha komber herren til domen d 

Swa som tha keysaren är komande til naghan H 
stadh, sendes ok föres före hanom hans keysar- 
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Ugm kitMia^^lkfeMs baaner ok andron hans voldz ok 
kiV^CMMto th^Q ok tnerken Äff hulkoni ban^ 
itlöQéliiäll SttarKga kan aff allor/i forstondas Sws 
dfc ^riftlia I sama raattho som han opfor til 
hymbla mz tlåra helgra englar^na ordinibus, swa 

^^ &f hilv '0k'1atti6r komande til domen^ eogloTneo 
feM*^iiåÉO^' ftÄnde korset Ok m2 ludhrannÄ rööst 
6li^Édivd%c^ blåste opwekkende the död b a at 
ÉttOliM^ ééttiiNiåom Tha dröfues ok alla elementa 

^#fe hf^Éftéfeé^ planete sina mellan stridbande, 
l^fite åtf^llle^radheli^^^ lywdh Ok eelden ok 
ftOftfet' iiH' } mellun opväkkiä största storma 
lii^lféil dk t.IjhEltzgh eeldh ok vädhrennä storm ok 
starkitÉäl %fli8tS Som prapheten dauid sig^r Jgtiis 

^^ ÉÉ^e i|>8éitf^jirecedet et in eircuitu eius tera- 
pestas valida Elden ban foragar hanomok aUa 

^^ tegtinä fitrariliaisfe storm er, ^Hi^ 

D scal domen ske pa the sl&tena när jheru- 

salem som kallas vallis josaphat 

M vallis josaphat tydher swa mykit, som damsens 

släät eller väller Släten är gäfuäst näst ok vnder 
berghet Ok thy släten är thessen verldh berghet 
är hymmerikw rike Pa thessä slätena som är 
verlden ok oppe j vädhreno varder domen j 
hulkom räthuise som äru faren skikkas a hOghrä 
handena Ok kedhen som äru S3mdäre skikkas a 
the vinstre 

D Huat är thz A höghre handh eller vinstre 

M A höghre handh skikkas är opfara til äuerde- 

liga äro Än a the vinstre niderfara gynom jordena 
j äuerdeligzt heluitj For thy räthuise the opflygä 
mz twegge kerleksens vinghom som är gudz ok 
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jemcristens Ån the omilde nid^rykkes til jordena 
swa som twnkt bly thy at the ey &lskftdho gud 
eller $in jemcristen vtan jordena ok jordzliga 
rikedoms 

ft J huat forma tha synes tb^r barren b 

Synom vynum tbeer han sik ther jn stola H 
glorie som han thedde sik trOm apostolis pa 
b^gbet thabor Ån ondbom tbeer han sik ther 
swa blodogan som han a korseno hengde 

10 Seal ther tha sanneliga synas korset thz sama ^ 

trå han dodhen pa tholde 

ney Ån eetb sken j korsens thekn synes ^ 
ther tha tusandasin clarare än solen 

hwj scal sonen bolda then domen i> 

15 Thy at sonen är gudz faders bylftt ok lik- H 

nilse Nu före thy at engelen Lucifer ok mannen 
Adam tillväldftdhe sik gudz sons liknilse viliendi^ 
vara hanom like Rftthviist är at gudz son hulkom 
orätten giordes sculi ok sin or&tb mz domenom 

20 hempnäs Ån tha at fadren ok beige andben Oat- 
skilielige &ru mz sonenom j allom ärendom ok 
allom domom, 

År tb^ ok naghat sätbe pa bulka domaren b 89 
scal sithiä Som scnfues Sedebit super sedem 

Vi maiestatis 

Christus han sigx nw staa ok stridha före syna M 
brudb Ån tha ouerstriddom synom owenom ok 
brudhena til sik taghna scal han sithiä i syna 
eighna maiestatis volde Thz är at mandomen 

(O äuerdeliga bwilas j guddomenom Han sither ok 
pa syno säthe thy at han alt erffvodh lyctar j 
syna kirkio 
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D hafua ok th^r apostolj sin säthen 

thöm scnfues J sculin sithia pa xij säthen 

M Therés consciencie äru theres säthen j hulkom 

ouerwnna verldena ok allom lastom, seulu the 
äu^rdeliga hwilas swa som kejsaren j syno säthe s 

D Huruledzs varder th^n domen 

M har j ve/ Idena aru samblandadhe badhe the 

ondhe ok godhe Thy at msTige synas godbe 
som ondhe ära Ok ondhe som godhe äru Än 
gudz engla aatskiliä tha alla godha fra the ondha lo 
swa som slaghan skil kornet fra aghnanar Ok 
bythä thöm alla j iiij deela The första äru ful- 
compne ok the sithia ouer domen medh h^ranom 
Andre äru räthuise ok the frelsäs om domen 
Tridhie äru vrange syndare ok the forgaas vthan is 
doom Fyerde äru Omilde hulke mz domen for- 

^ dömäs^ 

i> hulke äru tha the som dOmä mz domaren 

M beige Apostoli martires Confessores godha 

k ibetta munka ok helga jxxmfrur 2( 

D hulke äru the som dömas 

M Alle the j rätho hyonelagx lifuerne öflfdo sik 

j miscunsamligom g^niwgom ok syna synder ate?'- 
löste mz almosom ok sanna syndennä bädnngh 

D hulke äru the som vtan doom forfata 2! 

M The som vthan laghen syndädho som äru 

hedhniwge ok alle judei som varo e&ter christi 
dödh ok pyno For thy at effter christi pyno, 
at bolda laghen, är san affgudha dyrkan 

D Sculu the ok see christum j domenom 3 

90 M The see han sanneliga sik | til mere skam 

ok större fördömelse Som scnfues Videbunt jn 
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quem transfixerunt The sculu see han hulkan 
the gynumstungo a korseno 

Hulke tha dOmfts ok forfara ^ 

The judei som syndftdho tore christi fodzlo "^ 

9 ell^ tilquemdh Ok onde cnsne men som mz ther^ 
ondhom g^ningom christam nekadbe eller pa 
nyyt maall korsfeste ThOm scal sighi&s Gongen 
frän mik j forbannadhe, j ftu^rdeliga eelden Här 
scal tu m^rkia At domaren ey sigh^ til the godba 

10 Kornen till mik jak vU ider velsigna Ey ok til 
the ondha, Gongen fra mik, jak vil ider förbanna 
Vthan j godhe som ftren velsignadhe kornen til 
mik Ok j ondhe som aren forbannadhe gongen 
frän mik 

15 Huar velsignadhe tha the godha eller huar n 

forbannadhe the ondha 

Tben helge andhe hwar dagh j the helga kirkio M 
velsignar syna vener, mz thessom ordhom som 
badhe godhe ok ondhe dagliga sy unga Benedicti 

20 vos domino Et jterum Benediccio dominj 
super vos Velsignat aren j aff gudhi Ok gudz 
velsignat vari altid ouer jdher Swa ok alle ondhe 
dagliga mz aldra verldenne thungom förbannas 
Huari^ the helga almenneliga kirkift syu nger Male- 

25 dicti qui declinant a mandatis tuis För- 
bannade see the O herre guå som gaa aff thynom 
budhordom 

huat skeer sidhan domen är ouerstonden B 
Ginstan nidher trykkes diefulen Lucifer mz M 

30 allom synom lymom som äru alle dieflä ok alla 
ondha menniskior j nidherste heluitt^ pooth eller 
kädhell ther ä for vthan ändhä brinnasculande j 



htennk Btens lukt ok oslakkeligoTTi lugha An var 

koQUTigér ch ristas jhesus mz syna brudh thz ir 

« mz allom syno^n vthualdo??* vynom opstigher Ok 

H opfar j syn o keysarligo volde j aitli ok sins faders 

äwigha rike i 

P Huat är thz at han googaiides scal tböm thiänä 

É Thz är at han aff lagdo träleTis eller thiäQ Arens 

ti haam eller forma Theer sik t hörn | tolkan som 

han är j syno äuerdeligo rike ok volde Som 

scnfuit åtar Tha scal jak bevisa thöm mik 

aielfuäti, 

D huat är thz At han acal antuorda riket gudhi 

ok fadrenom Ok gwd scal varda alt j allom 
M thz är at christi man dom er ok al dra helgra 

a niafina samquemdh som är the helga kirkiä sculu tft 

äuerdeliga regera j guddomenom Ok tha vard«* 
K gtid ok är allars there glädhi almenneliga ok huara 

ther^ glädhi eenskylleliga 
J> huat varder ther efft^r aff thessä v^ldh 

M hon opbnnner For thy swa »om fordom » 

vathnet ou^rvan alU väldena ok ophöghe sik xv 
alna ou^ all bergh Swa ok tha ou^rvynner elden 
ok opnyär alla väldena ophOgendis aik xy alna 
ou^ all bergh ok alla hOOgha, 
B Forgaar tha allaledi^ välden 2S 

M Alla tingha ymaftn ell^^ omskifftan ok alt 

thz pynligzt ftr som ftru kOldh frost hithi lu^bdly 
storma, iyunghelda ok thordOnä Ok huat helzt 
acadligit ok pyoligit varit hafu^ tolkit alt forgas 
Än iiij elementa som är jorden elden vädhret ok lo 
vathnet thOm rensar elden ok blifua sidhan äuerde^ 
liga Som propheten sigher Mutabis eos et muta^ 
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buntur Tu scal thOm omvendä Ok the scula 
omvendfts j bAträ formo Swa som vara iicamanna 
forma then vj nw hafuom hon omvendes Ok faom 
alle eoa andra nya formo, mykit Ärligare än thessen 
är Swa opnyar ok tha gud badbe hymblajordena 
ok alla elementa Thy at bymilen solen manen 
stiemor planetor Ok vathnen som nw ok äu^de- 
liga hafua varit j jtkeliga lupy ok rörningh swa 
som skyndendes sik omvendes j bfttre formo The 
blifua tha stilla ok staduga vthan alla rOrning 
eller ni^ra löp&n, All omvendh j vnderliga clarhet 
ok ftronne f&gnndh For thy tha yföres hymilen 
j solenne clarheet Ok solen at^faar the vij delana 
aff aynna clarhet hulka hon tappadhe tha adam 
ok eua brutu gudz budh ordh Ok varder thy 
syw synnom | clarare ftn hon nw ftr Manen stiernor 92 
ok alla planeter varda opnyadhe mz osigeliga 
clarhet ok vftnlek Yathnet som verdogt vart at 
koma vedh ok väthft christi helgasta mandom j 
hnlko ok alle gudz vthualde vordo rensadhe aff 
arff syndena, thz ou^ar j clarhetena cristalla ok 
aila skynande stena Jorden som christi licame j 
sik holde dödh&n, varder all frOgdeliga fruktsam 
swa som paradisus Ok thy at hon otalliga sin vart 
beguthin mz helgra manna blodhe Opfylles hon a 
nyyt maall mz alla banda ärligasta blomster ok 
biomor ok swa ftuerdeliga står mz ofalnande vän* 
lek Ok thz är mutacio dextere excelsi At jorden 
som för var maledicta ok opfylt medh thörnom 
ok thistelom Varder tha aff gudhi äu^deZeca bene- 
dicta swa at j henne ald^ sidhan komber huazske 
sorgh ell^ erffuodh 
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D Tu hafu^r mik nw rikliga begafuat mz alskons 

frögdör An sigh mik hulka lichar^ia eller croppa 
faa tha helge men 

If Syweynnom clarafö än solen ok snarare aUo 

vftdhre i 

B J huat äldre blifua tha the kneråelica, 

Ä Som vj troom j sama äldre so??* chrigtui 

opstodh aff dödhä 

3> hafua the clädhen eller blifwa nakne 

K The blifua nakne an skyn ande j alla fägrindh ii 

Ey mere tha blygendes aff theres natwrligom 
lymom än yj nw aff varom öghonora Awigh 
frögdh ok frögdeligin hel sa blifua theres clEdea 
For thy herren gud han yföri^r ther^a liehama j 
helsonne clädhen Ok theres sieläj äuerdeZica glädhi ll 
Ok swa som här äru marga handha vana litha 
j biomom Ok blomstrom Swa troom vj ther varda 
j helgra manna croppom swa at annan lithen hafua 
helge martires Annan Confeasores ok annan vir- 
gines Ok the väuä lithana Är theres cl ad hen 

l> Maghe the frieliga görä huat helzt the viHa 

H « the viliä jnthe vthan goth ok thy formagha 
the görä huat helzt the viliä Ok huam helzt the 
viliä vara ther äru the vtan dwal eller seenkan 
93 D huat görä the 

Ä The frögdäs j gudz åsyn Ok lofua hanom 

äuerde^ica 

D Huat är theres lofuan 

M Helga manna loff ar atenast glädhiäs aff hans 

tekkestä åsyn J 

D Mynnas the allo thy ondho so?n thetholdej 

verldena 



I 
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Alt saman mynnas the tolket M 

Sörghiä tha the naghat th^ tore D 

Ney vthan held^r gl&dhi&s at the thz alt M 
swa manliga ou^rstriddo Swa som naghor hafde 
ft fordom varit stadder j vadheliga stridh ok thz 
sidhan gladliga sagde tore synom vynom 

Thin thunga hon opplyflFte mik fra jordena d 
til hymblanna hOgdh Eya sigh mik nw naghat 
ajBF ther^s frögdeliga gladhir 
10 helgra manna giftdhir ftru tolka at thöm kan K 

ålder naghat öghft see, ey öörät höOrä ok ålder 
naghat hiertft besynna 

Hulka aru tha the d 

Åuerdeligzt liff äuerdeligin helget^ aldra godha M 
15 ok astundeliga thinga ympnoghet vthan allan 
bristilse 

thetta kungör mik lyusligare d 

The hafua ok faa vij besynnerliga ftror ok M 

nadheliga gafuor til croppen Ok andra vij til 

M) sielena J licamen hafua the vänleken snarhetena 

starkhetena fria frälshet Allan vellusta helsona 

Ok odödhelighhetena J Sielenä äru the begafuadha 

mz allan viisdom Venskapp eendräkt. Makt ok 

voldh Fulcomen hedher Tryghet ok glädhi vthan 

^5 ftndhä O huat lusta ok frögdh ther hafua Oghonen, 

som swa väll see ather läthin so9n ypin, huarts alla 

lyma clarliga see ok skyna mz solenne clarheet, 

See ther äronna konungh j syna obegripliga fägr- 

zndhy Englanna äro see Ok see patriarcharum 

10 prophetarum Apostolorum martirum Confessorum 

ok sanctarum virginura hwars there besynnerliga 

äro badhe ynnan ok vthan J hwariom leem ok 
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lidhainootj Allars thers tbanka ok besynnerliga 
hwars theré helgasta astundan ok frögdeligan 
lustha til gudh ok siin j mellan See alla the fägr- 
mdh här nidhre blifu^r j nya bymblonien ok j 
v&nästä nya jordena Ok åuerdellga see syDai 

n owener [ brinna j heluitj som tböm har j v^ldeca 
dröfdo ok pynadho Ok ther aff ey dröfuäs vtan 
held^r frögdeliga glädhiäe 

D Vi t ha ok alle helge men alt huat jak giort 

hafu^jr if' 

M Ja sanneliga ey eena alt thz tu giorde vthan 

jemuel alt thz tu naghatsin thenkte eller vrange- 
liga astuwdadhe, eller nager menniskia j alla verldena 
thz blifu^ alt avinneliga openbart före allom hel- 
gQnom 11 

B Huat dogha t ha scnffteraall ok syn denna 

bädnngh om the ey seulu glömäa^ vtau til ävigh 
tidh ther amynnas om hulkit här var stOrstft skam 
thenkä ell^ thala 

M Huat rädhes tu eller blyghes at tu sculi th^r 4 

skemmes for thyna misgerninga Ney Aff thynom 
aldra scamligastom gerningom här bedreffnomy 
hulka tu här twaghit ok aff skrapat hafuer mz 
angh^r scnfftemalom ok bftdnngh, sketnmes tu 
ther ey mere Ån om naghor tik här nw sagde H 
Huru slemer ok oreen tu laagh j va^gona, eller 
naghar mandzligin riddare skemmes aff opbornom 
saarom j stridhena ok sidhan väl ather l&ktom 
Huat är annat gudhi forlata oss vara synder Ån 
ålder thöm mere näpsa eller plaagha Hulka mz3i 
anger ok scnfftemalom forlathna äru Ån aff gudz 
ok helgra manna amynne glOmäs the ålder, 
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Jak vill at tu thetta mz eflft^rsyn mik be- Wseipidwi 
viisa vilde 

Huat ey veest tu At helga propheten dauid M 
bedreff badhe hoormall ok mandrapp Var ey mana 

9 magdalena allom nampn kunnogasta syndirska Nek- 
adhe ey sancte pedh^ tröm synnom sin gudh ok 
b^rra Stridde ey paulus openbarliga mothe the 
helga kirkio 

Th^ft Uftss jak dagliga ok thy tror fulleliga i> 

10 Tror tu tha thöm nw vara helga j hymmerikj M 
Jaa sanneliga i> 
Medhen tu som an är rötelighin ok dödhe- M 

ligin thz veet ok mynnes Mykit helder helge 
gudz ven^r som nw stadgadhe ftru j avigha 

15 stadughet | Aff hulko tha the jngaledis blyges 95 
ell^ skemnies vthan glädhiäs j gudhi ok takka 
hanom som frelste thöm aff alla skam ok allom 
vadha 

huat ey forsma gudz engla tolka syndfträ d 

le ell^r helge men som jnthe syndadho 

Jngalede> Vthan held^ samgladhifts mz thöm M 
swa som tha naghor varder frälster wr skepbrot 
ell^r androm lifsens vadha Alle hans ven^r sam- 
gladiås mz hanom Swa gladhiäs ok englane ok 

ti alle helge men aff huars eens syndares vmvenning 
Som openbar^ står j llestenne At gladhi ar helgom 
englom ou^r huau een sjnidär^ som sik bäträr, 
Swa stoor ar ok helgra manna endrftkt At huat 
helzt naghor aff thöm vill, thz vil sielfu^r gt^d, 

to alla englane ok alle helge men 

Eya Om gwd ok alle helge men vilde thz d 
jsk vil, tha vil jak liker vara sancte pädhftr^ 



n 



Santieliga om tu thz vilde, tu ok ginstan 
vorde Liker ma tu varda p&dhäre än tha ekke 
pädh^r For thy om tu vilde varda sielfu^r pädher^ 
tha vilde tu ey vara th(?n tu är Ok om tu af* 
lagda thin eigen varilae tha vorde tu alzinte Thy » 
at ther vil jngen mere En han forsculdat hafu^r^ 
Bwa Bom j tik öghät vil ey varda fother, eller 
fothen öghät, Om tb^ naghor vilde meré än han 
hafii^r tha vare ther ey fulcomen glädhi Nu hafua 
ther alle fulcompligasta frögdh ok glädhi Thy ii 
at thz huar there ey hafuer sielfuér thz ägher han 
j androm Swa ägher sancte pädh^ j saucto jo- 
hanne jumfruliga äro Ok Johannes j sancto petro 
martilse krono Ok huars the^^e eenskyld ärä år 
allars ther^ ärä Ok allars there äro ägber be- is 
synnerliga huar ther^ Sigh mik tha huat kuMa 
the mere viliä eller astunda^ som äru like vordne 
helgom englom, gudz faders söner^ sonseras sa?n- 
erffuiTige thes hel ge andhes mönster ok kercfste 
vener O huat hedher ok äro the ther faa oks* 
hafua hulka gwd sielfuer bedrar swa som sOner, 
helge engla swa som syna höfdingä Alle beige 
men hedbra swa som gudha Som scrifften sigher, 
I Ego dixi dij estis J aren gudha ok thens högxtä 
söner alle, O huat glädhi kan tu pröfua tböm si 
hafua hulka gudh sielfuer sätber vedb sith eighet 
bordh ok gongandi^ före tböm sielfuer thiener ok 
bär fram rättbänä Huat äru the rättbänä Vthan 
at see ok kenna fadren j sonenom Sonen j fadrenom, 
Ok thes helga andhes kerlek j tböm badbom The 3» 
hafua glädhi aff helgra englanna frOgdeZeca säl- 
scapi ok aldra belgra manna The hafua glädhi 
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aff herrens gudz godhet ynnan sik vtban sik owan 
sik ok nidhan Ok alla veghnft om cnngh sik At 
see syna otalliga tusanda yener ok frend^ th^r 
mz sik ftu^deliga glädhifts O quam gloriosa dicta 
ssuDt de te ciuitas dej etc'^ 

Swa opfylte tu nw mith hiertä mz jnn^rsta DJwipnius 
frögdeliga gl&dhi At mik tykte maxan som jak 
nw seet hafde herren jhesum j syna frögdeliga 
ftro Ok thy scal jak glädhiäs ouer tbina veltalan 

10 Som th^n 807n fan mykit gull ok stora hafuor 

Swa som thenne gudz vener aldrasäleste äu^de- M 
lica frOgdäs j synom gudhi Som tu nw hOörde 
Swa twert a mooth, hans owener aldra vslaste, 
äaerdeliga pynas ok ålder tagba andhä pa theres 

is pynor Thy at swa som helge gudz vener op- 
lyses mz störste hedhre Swa thesse vsle nidher- 
trykkes mz största skam ok vanhedhre Swa so7n 
hyne äru begafuadhe mz vnderliga snarhet til 
theres lichame swa twert a mooth äru thesse 

»o tyngde ok nidhertrykte medh syndennft tunghet 
Swa som hyne äru störkte mz osigeliga krafft ok 
volde Swa äru thesse allom stork ok lica9nliga 
makt aff ränthe Swa at then minzte j hymmerikj 
är starkare än alle dieflä Ok alla fördömda sieler 

^5 j heluitj Swa som hyne äru beprydde mz allom 
viisdom Swa äru thenne vsle opfylte mz glömsko 
ok vylle Thy at the jnthe vitha jnthe see eller 
kennä vtban oändeliga ysäld Ok ä är theres 
ysäldh thes härdare At hon ålder tagber ändbä 

\0 Thöm hatbar sielfuer gud b Thy at swa mykit 
j thom var stodbo the banom a mooth at hans 
stadber sculde ey op | byggas ey viliendes sielfue 97 



}ng2L ok th^r til förhindrade andra mz thereB 
ondhoTft radhoTTi ok synd ögom gerningom The 
hathaa aff helgom englom Thy at the hindradhoÉ 
a t theréJs t hall »culde ey opfylles The hat b as aff 
allom gudz helgonom thy at the forhindradbe i 
mittqhum therfs gladhi at Öökäs badhe j sik Bielfuom ok 
swa j allom thom som the mz sik drogho til för- 
dömelse, The lidha haat badhe aff nya hymblenoTj*' 
ok swa aff Tiya jorden a ok aff allom creaturom 
Thy at swa inykit j tböm var forhindradbe the 
^ At thessen »culde alda^ oprensas elW förnyas O 
huat een vnderligin twedräkt Swa som tber^l 
glädyr äru othenkeliga ok osigheliga Swa äni 
thessers pynor ok dröfuelse otalliga ok olidheliga 
Ok thy kallas the fortappadhe Åt the nidherfullo ri^ 
aff gudz vaghne, 

Ey kan ja k thetta första 

Nar gudhi tektes »ik byggiä hymmerikz^ pa- 
nidher j thy at englane 



1 

1 



D 

M 



een 



vägh 



laciuin full 

nidherfullo Ån gwd viliend«s the veggena ath^r-i* 
byggia, nidhersende sin son saman sänka lifuandes I 
stena j sama rwmet Hulken sik såtiendts j man- 1 
domseTtö vaghn mänga nya godha stena opförde, 
thöm at^Iefuandi^ som nidherfallo sielfae Som 
propheten sigh^r Ascendes super equos tuoset» 
quadrige tue salnacio Tu sfttz pa thina htotft ok 
thine vagbna äru frelsilse Quadriga &r vagn aff 
fyrom hywlom ell^r som iiij hftstft dragha Thz 
ftru iiij beige ewangeliste Hftst&nä ftrn apostoli 
hulke mz theres helga predikan christum swa som 31 
j vaghne drogho ou^r alla verldena Ok otalliga 
lifuandes stena til hymmerikt^ sende The som 
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nidherfuUo wr ther^s vaghne sunt hereticj et 
scismatici Thz äru hedhninge Ok halff cnsne 
som rytzser ok andre tolke Aff hulkom scnfuas 
Ex nobis exierunt sed non erant ex nobis 

5 The vtgingo aflf os ftn ey varo the aff oss Thy 
at mange aff judeis aff bulkom Apostoli vtgingo, 
kastadhe troena ok opbOriftdhe mangha | handha 9S 
kftttery ok villo Somlige stena vwe fyreslindoghe 
ok annars vät gnidde ok slåtadhe thom Jnsette 

M kymfiMfikis meat^rmamieo fasta j th^n ftvigha mwren 
Th2 teti pxåt vthnalde ven^ beprydde mz fyrom 
operi^tft dygdom Som äre Prudencia Fortitudo 
Juslieia et Temperancia Fomomstoghet Starkheet 
Rathuisa ok Aatherhaidh mz tolkom stenom at^- 

15 byggas andeligejherusalemsmwra Som dauid sigha* 
Jherusalem que edificatur yt ciuitas et<f* 
Ån somlige stena hwasse ok oslåtsdhe varda vth- 
kastadhe ok aff mestar^om försmådde Ok j eelden 
sandhe som ani alle omilde ok vrange Affhulkars 

H) ofardh rathuise forvaradhe thes jnnMigar^ sik 
samanbinda mz k^leksens kälke Ok thes frOgde- 
ligar^ gladhias anerdeliga j synom gudh ok scapar^ 

Medh au^delica frOgdh ok gladhi opfylle tik D 
alznaldoger gud myn ker^te mastar^ j aldra helgra 

^5 manna arilse At tn maghe au^deliga see aronne 
koaiingh j a]ma fagrindh Ok hanom th^ meder aUom 
hans helgonom lofna ok ara a for vthan andha AmeN 

Här lyktas Luddarioa hulkandichtadhe Sanctus 

Anselmus Ok vth tyddes j nadhendall Aff brod^ 

10 Jones rak eller bndde Anno domiaj Mcdlzxzv^'^ 

(Efter KoogL BihU bndikrifi A 58, tOax 1487—91.) 







I denna tämligen värdelöst utförda handskrift^ åöm ofta nänfisif 
mg koncept ^ år o mångeniiädt» ord och bokstäfver ö/v^itrt^^ 
af ékrifvarm-ö/mréätturen sjålf. För dessa ändringar har m<a 
endast undantagsvis ansett hehöfiigi alt har redovisa. Likaså kafv^ 
på många ställen onödiga majuskler utan vidare i mftrycket lUhtftii 
mot mnuskleTy äfv€nsom några memngen styrande kommata utt 
lemnats^ Uteglömda ord och bokstäfver ha/va på vanligt sått aj 
utg. försetts med [ ], men ej här förtecknats. Största antoU 
råtteliter har föranUdts af uteglömda diakriUaha tecken åfm i 
och Ö^ 



Sid. rad. 

121 19 

123 26, 27 

124 12 

125 7 

126 il 
128 15 

135 9,10 

— 18 
136 25 

" 141 8 

• 142 7,8 

— 9 

143 26 

144 %2 

— 23 

145 21 

148 12 

— 20 

149 5 



står i hdskr. ändr* från thz 

om flODen > i j Bonenorn 
BambiDdiiae rdttadt från sambildiiee 
rÖToms 1 » roroms 

tbe -. ♦ , i.^^i*p-.ft, tho 
görende -^ » * » gorende 
orden aom nidherfullo t hdskr. tillagda i öfrs maf^ 
ock insignerade* 
hafner tillagdt t sidomargen- jp %f^,, 
henne r, fr* benno 
fiköHin ^ s koran 
orraenom * ormanon ;; _ ' 
si etter > 8 letten ^ . ^ 
ett onödigt aat t hdskr* efter Dodh utelemnadt^ 
i margen äro orden xi al dra tillskri f na af samtidig 

handi troligen ämnade att ersätta orden vj %]åii 

som dock ej utstrukits^ 
dödben r. fr, dodben Likaså 156: U, 26, 157; T, 

158: 27 och 190: 82. 
Boulde tillagdt i margen^ 
at^rlöaä r* fr. at«?'lo8ä LikcLså 149: 27, 
Odödheligin > Ododheligin 
at^rlösiUen > aterloeilflen Likaså 149: 29. 
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nå. 

15 ^ onödigt mik framför niderfedde uteUmnadt 

20 jnnifrtiBiie r. fr, jamfitfnine 

26 or&Uen » orätten 
6 döden » döden 

10 föddes > foddet Likaså 152: 9. 

27 födde > födde 

13 andha tillagat i margen. 

14 fadheraes r. /r. f&dhnes Likaaå 158: 28, 29 oeA 
219: 5. 

20 fcrtffs tiUagdt i margen. 

— eU öfverfiödigt Sig«r efter hanom utdemnadU Detföre^ 

gående därtill hörande subjektet neriSter är näm^ 

Ugen struket i hdskr. oeh i dess ställe scrtfb tUlagdt 

i margen. 

il doeere r. fr. fiieere (som står 2 ggr i hdskr. y åtshildt 

af et). 

30 döpilse r. fr. dopilse lAkasä 191: 27. 

32 döptes > doptes 

3 mandzsens > mandzsans 

8 sak » saker 
18 söner > söner 
26 propheten » prophetem 

> 1, 2 odödbeligin > ododheligin 

3 dödheligin » dodheli^ 

) 1 jmpnogadhes » jmpnof^liges 

^ 12 dödher > dodh«r JDtibatfd 197: 19. 

) 2 dödhän » dodhän 

- 16 dödhe » dodhe Ukaså 224: 17 ocA 225: 19. 
L 10 Fierdhesin > Fridhesin 

- 19 Sy ande > Sjette 

\ 22 Tthrönilsom » Tthronileom 

( 8 ey med annat bläck UUskrifvet öfver raden. 

9 1 genom skrapmng ändr. fr. xl 

- 26 glädhi r. fr. gladM 
I 19 Orönen > Orönen 

- 21 tyma tillagdt i margen. 

• 30 mellan skiifvet i margen i st. /• ett i testen struket j 

i 16 brödheno r. fr. brodheno Likaså rad 22. 

- 21 thy senare tillagdt öfver raden. 

- 24 brödhet r. fr. brodbet Likaså rad 29. 

> 19 aldrahögxtä > aldrabogxtS 

- 30 bafde > bafdere 

! 13 Adrennä > fadrennft 
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3 
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aatlivac-taDdei * aatli-taudea (t 


kdskn 


på 2 rad 


■ 169 


25 


Bf£tsr(ö\ger 


> effUrfolgcr 






■ 170 


10 


höörde 


» hoorde 




^M 


^Ä^ 


17 


tiiröghiä 


> tilfoghiä 




_Ä 


^^^K 


18 


opforä 


> opforä 




^.|^^H 


^^^V 


27 


j 2 ggr i hdshr. 




.^^^H 


■^ 171 


21 


gadt r. fr. 


goåz 




^^^1 


■ 172 


9 


äru > 


arii Xilraffd 183: 


29. 


^^^1 


■ 173 


28 


göraren > 


götaren 




^^H 


■ 174 


14 


åtar löner i 


atfrloner 




c^^^l 


■ 178 


9 


ökiJae » 


okilse 




^^H 


^H 


27 


Bwa » 


awam 




^^^1 


■ 179 


2 


aierlon » 


at^lon 




^HH! 


■ 180 


2 


frögdäi > 


frogdäs Ltka^d 193: 30 


och 234r 


^H 


19 


gom tillag di 


i vmrgen. 






^^H 


29,30 hfrwdöme 


r. ^. hflrredome 




4 


H 18121,22 aterlönä 


^ aterlonä 




-wM 


■ 183 


9 


Börgetidtj 


3» sorge&dr> 




^1 


^H 


16 


lönli^om 


^ lonligojw 




i^M 


^H 


24 


förd öro ende 


* fordom ende 
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>J^H 


v 184 


5 


fördömas 


1 fördömas 




m 


JW — 


18 


Bi^her i;7ia^( 


it i margen. 
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— 30 erfuodha r. fr, erfuodadba 

186 8 görende » görande 

187 26 första » forstIL 

188 2 tilföges > tilfoges 

— ;27 herredome > hcrredome 

— 29 födhäs > fodbäa 

190 11, 12 orden Job Bigber tilktgda i margen. 



f^^fummmi* i 



— 13 

— 18 
191 22 

— 25 
9 

31 
31 
21 

4 
21 

9 
32 
25 



192 
195 
197 
199 
202 

203 
206 
207 



J r. fr. Jn 

döpekea r. /r. dopelacn Ukaaå 191: 7 ocA 199 

döpelse :^ dopelse Likaad rad 2B, 

aterfodhäs » aterfodbäs 

nvnnom » nvmmom 

största )» största 

han med nnörkare bläck tillskri/vet ö/ver raden. 

oa^hiQU r. fr, oaerholl 

dömpde » dompde 

göml > gomÄ 

til ti7%(2< af ui§. 

opäthes r. /r. opathos 

tilföghe » tjUfoghe 
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nd. 




« 




20 


Bötestä r. fr. soteatt ' 




12 


aföra > 


aforä 




24 


mangom > 


nangom 




28 


nidh«rforä » 


nidherforÄ 




25 


pynan > 


pynor 




30 


öghomen » 


oghomen 




31, 32 odödhelige » 


odödhelige 




11 


slaa > 


slao 




19 


högeligast på bägge ställena r. fr. hogeligast 


22 


sökte r. fr. 


sökte 




11 


mörkreno > 


mörkren (Jfr rad 15.) 




18 


jnbördi» » 


jnbordte 




8 


tilfogäs > 


tilfogäs 




8 


pynomen > 


pynomem Likaså rad 21 


• 


19 


openbara > 


opanbara 




16 


lidhas scnlu r 


. fr. lidha sculus 




25 


yforä r. fr. yforä 




28 


pr«8tä skrifvet i margen i et. f. ett i 


texten struket 




monka 






7 


mananom r. j 


V. manadhenom 




17 


drömenom > 


drömenon 




2 


varder herre i 


hdekr. ändr. fr. vardher 




9,10 


spiritu r. /r 


. spiritus 




10 


Högxte > 


Hogxte 




17 


enoch > 


emoch 




24 


dödher > 


dodher 




31 — 32 orden Än 


anuar t. o. m, gadz åsyn i 


ikrifna i nedre 




margen 


och ineignerade. 




4 


öghon r. / 


r. oghon 





7 


fother, 3 


> fother, Likaeå å följ. rad. 


21 


odödheliga 3 


» odödheliga 


23 


opnötas 3 


> öpnötas 


28 


i 3 


> in 


32 


fördömelse 3 


> fördömelse 


4 


fodzlo 3 


> fodzlo 


5 


tha 3 


> the 


12 


yfores s 


► yfores 


23 


frögdeliga 3 


> frögdeliga Ukaså 239: 7. 


13 


frögdeligin i 


» frögdeligin 


14 


yforer 3 


► yforer 


7 


opplysste 3 


► opplyffte 


9 


glädhir 3 


> gladhir 


25 


öghonen, 


» oghonen, 



^v^ 






^1 8Id. 


rad. 




^H 


H 235 28, 29 mgnadh, r. 


/r. fadriDdllt ^ 


■ 238 


8 


öghat, 


» oghät, 


^H 


15 


ägher 


> äghor 


■ 239 


10 


fan tillagdt 
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glöm sko 
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NÄR BISKOPEN YIGER KYRKA 



Tbötto Är vakox stjkke som biscopin gör nar 

han wigher kirkio bwiUdn ske ok göras ikolu 

i männisldonna siai wm hon skal wardfaa gadhz 

mönster mark aat granlika 

TT^Orsta år at biscopin stanker ok wtter wSggiaoa 
^ mz wigdhe wateeno, Swa skal ok tho stSnkia 
ok w&ta thit hi&rta ok samwit mz tarantia watne, 
Ok synda båtrii^iDne swefcte hwilke swa midLtoghe 
ara ok kraftughe, at the göra aff diafwl|seDS hwse ut 
ok bo gudhz hws 

Triggia banda tam skalt tbn bafwatil atttra 
ok stånkia ihit mönster mz Som ar synda båtr** 
inginoa tara hwilka tbn fsr nar tbn saman sankar 
i thino samwiii tbina mänga ok stora syndar, ok 
ihem idbkdika soodhar mz ai^er ok idbrogba Ok 
sigh^ til gndh we ir mik kärra kk bafwer d^ 
mykit sjmdat i mina dag^ aaote tbik misknnna 
mik kånate gndh Andio tamne ar godh^k* 
hetzena tara kwilka tbn £ur af gndbz goågtt^ 
ninga idkelike skodban som faan bafircr tbik bef- 
wist ok giort ska|Nnide tUk aptfa^ sik siatfwoM 
atbolösande tUk ms sinom bardba dOdb ok pino 
thokndo tbik i tUnom mänga ok grolwn syndom 
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daglika f6d hände thik wtan alla thina forskulku 
Tha thu t häfta thänker t ha uprinder eo söt gadhe- 
likhet ok en thröst at gudh wil thik forlata thina 
synder ok gifwa thik aln vin skåp ok nadh Ok 
swa af thässD hopsens ok tröstinna glädhi böria 3 
gudhelikhetzens tara flyta Thridhi tarana är war- 
kunsamlikhetenne tara h wil ka thu far af thy at 
thu idhkelika skodha iämcmtins widh^rtharff 
hwnger thörst näkt frost siwkdom licamliken ok 
andelikin ok annat iämkristins armodh in 

Annadh ar at biscopin skrifwar i kirkionne 
tu abecede et grestz ok annadh latin af ene höme 
i thz andra i kors wiis, ok thz skrifwar han i sand 
aller iordh som lagdh hr i kors af ene hdrne i 
thz andra Swa skal ok thu skrifwa i thina hiärts n 
ok särdelia tbry tbing 

Thz förste ar gudh hwilkina aminnilse swa 
idhkeläin skal wara i thina hiårta at tha aidrigh 
skal glöma hanom Thz andra gadhz budkmrdh 
hwilkin thu ok engaledhis glöma skal, okatedelis 30 
the thu til bunden &r af reglonna wftg&A at thu 
thrai ekke glöm Thz tridhi år tiiina aynde kwitta 
thu hafwer möte gudhi giort them akalt thu 
143 idfakelika th&nkia ok | th^na sbrghia ok gratfr ok 
mftst at tiiu hafirer mz th^m ret gudh til wredhe, 2S 
ok möte honom giort mz th^i 

Tridhi är at biscopin skrifwar ok £ft8t€r kors 
wppa kirkio wåggiomen, ok the korain &ru tolf 
Swa skal ok thu akrifwa ok fasta kors i thina 
hiårta, thz år mz gndbelikhet ok warkmiDant 3t 
idhkelika skodha ok thånkia wars hähra ihesa 
christi dödh ok pmo, ok wårk ok swidha aom 
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han ledh a thy halgha korse for thina ok alt 
mankOtiaraB ath^ösn ok helso skuld Ok ku tho 
at tbissent korsin^ festiLie i hi&rtano, som tr wars 
härra dodh ok pina idhkelikin skodhilse, doghtfr 

»til aUa. godha thinga failse, ok alla onda bort* 
kOrilae, thok fat thu aff hanne gftrdelis fftm godh 
thing, 8om ftr warkansamlikhet ofwer warom hörra 
ihesQ cbristo hans ipth^Olghilse alla frestilse 
mdhert^rykke, Alla drOfwilse ok genwärdhogha 

t« thinga linilse ok gudz tildraghilae, Thy nar thu 
idhkelika mz gudhelikhet thänk^ wars härra dOdh 
ok pino tha ftr omOghelikxt annadh ftn han ftr 
nar thik 

Fiftrdhe ftr At biscopin s&ther br&nnande liws 

15 widh hwart korset Swa ok i wars mönsters thz 
&r i wars hi&rta ok si&l wighilse ftpth^r thz wii 
fomftmda stykke hafw^r giort wptftnder gudh 
nadhinna liws ok innan lyser wart hiftrta si&l ok 
samwit ok wan licama, swa at wi witum ok 

30 wndh^rstandum hwat görande ftller latande &r 
ftpth^ gudhz wilia Thftssen innanlysilsen &r ey 
annadh ftn gudhelikin kärlek hwilkin som wt- 
widhis i waro hiftrta aff th^m hftlgha anda som 
os tha gifwin ftr til at ftlska gudh ofwer all thing, 

25 ok iftmkristen som sik siftlfwan Göra gudhz wilia 
ok fly thz möte honom ftr 

Fftmte ftr At biscopin smör ok krismar the 
stftdh^ma a wftggiomen thär korsen ftr Mftdh 
thftsse smörilsene wndh^rstars thfts hftlgha anda 

30 nadh ok sökilse hwilkin i siftlana ok hiftrtat 
komb^ ftpth[e]r fornftmda | stykke ok gör mftn- m 
niskiona weka ok böghelica til alt got swa at al 
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w&rdh£l]kiB tbiDg ok thz möte gudhi ar wa 
åmakftr mänoiBkionne ok thär ftr hon obOgbelikin 
til, Ok thil alt thz gudhi tilhörer &r hon böghe-i«l 
likin l| 

Siätta &r Ät biscopef2 äpth^r fom&tnda stykke f 
gör ok gifwer walsignilae ofwer kirkiona ok folkit 
Swa ok giidh ofw^ m&nniskio aom sit lifw^ne 
öfwat hafw^r i forskrifna stykkiom, gif^^** han sin 
äwärdhelikin walsignilse Ok swa skal the mta-Tj 
niskia wara gudz wigdha mönster & for wtan 5 
ända hwilkit os wnne gudh fadh^r ok son ok thön 
halghe ande Amen bidhin for mik 

(Dfter KoDgL Blbha haDdBkrift Å 9, från tiden omkrinf j 
1480—1500.) 



Bättels^v 
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DE ARTE BENE MORIENDI 

(OM SJÅLABOT) 



BIHANG 

FRAGMENT AF ETT BIKTFORMULÄR 
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Jncipit tractatus de arte bene moriendi tiz 

^jMTadhan godhe wener ok throne läggia aUa win 
-^■^ ok macth til mwk manz helto, for nathur- 
lighan kftrlek sknl, ok miskwnsamlioa gftininga 

5 skul Myghith winlighare, ok nyttelighare ftr tbz 
ath witha hans andeligha si&la helio som man 
skal awSrdhelica niwtha H EnkanDelica th^ tom 
j sinne sottha sangh ftrffwodhar pinas ok wandas 
aff dodhzens bandom Tha pröfwas thAn thär 

10 godh^r wen ar, ok maa han aff gudhi ok mannom 
loffwaa 

1 Marghe aro wener forra, ok mon tha litidh 
aktha, marghe fly ok före thd^n raddogha, som 
the fsa j manzsens gryma åöåhz tfaima Marghe 

15 &ra ok nar godhe throne wener Som gärna wilia 
ok litidh alhr enkte kwnno til radha taka, tbz 
honom mattiie wardha til aw/lrdheligha helso Thy 
wil jak godha kristna roamia wen, bar satbia j 
thäfina Kithla bok Äptb^ thy gudh giffw^ mik 

2onadh til wppa swaoska Tbz som jak baffwlr 
fwnneth j andra boker wppa latbino, gndU ok 
jomfra marie til bedbtr Himerikia b^frskap til 
Okilse Ok allom kriatoom maimiikiom til bwg^ 
swalan fokaoneliea swaaskom som tha första Tba 
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634 ma thänna bok | kallas siftla both madhan j halsot 
ar ey anno[r] both Wthan thz som här i står 
ok ma thänna bok saman sathias 

H Först hwru man skal spOria thän siwka 
Äpthir thy som sanctus anselmws sigh^ ok lare, i 
en hallagh^ biscoper 

H Thz andra hwru man skal radha th^m siwka 

Thz tridhla hwru thän siwke skal siigh gadhi 
ok hans hälghonom antwardha 

Thz fiardha kwru hwar en wen skal bffaäaitl 
gudhi hans , aial, som nw feamlidk^r ha^hatif 'b& 
wäfdminne Ok sidban godhn» bOn^r fegr JboMwi 
tba hans aial ar wthgangeii 

Th2 famta ok ytthersta som ayttelighit ar 
ath wita göma ok athwakta badhe kraokom- ok is 
.tilrftka månni^iom 

Ok skulle tbänne bok hwar dagh i^fplBsas 
före th^m j sinne bälsoth liigger Ok hona skulle 
siik röktha hwar man mädhan han til räka ware, 
före stora tharffwe skul Som man hona widh^r- 20 
torff j stora nödh som hwariom månne förestår j 
beiinm cor- th^m hardha d5dhenom H Ok swa före thz gryma 
anime kiiffwith som hwarie enne manniskio skeer somj 
sinne halsoth ligger 

H Först j thy ath siälin nödhgas ath skilias 25 

635 wiidh kroppen som hon | ar widh^r wan Tha for- 
dragh^r ok länger siigh sialin Tha härdh^r ok 
thranger langa sotthen Thy är th^m tha eth 
harth kiififh 

H Thz andra ar thz kiijBfh som mannen hafifwir 30 
Än tho ath diäffwUen frestar manniskiona marghom 
Iwndom tha hon ar til raka, mz marghom syndom. 
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Thogh frestar han tha aldra m&st j the hälghe 
kristne thro Ath hon skal falla j nakra wanthro 
H Nw hwar en godh månniskio wiil ok skal stadhe- 
ligha thro Ok diftffwUen strakligha frestar Thy 

s är thz eth storth kiiffh 

H Thz tridhia är ath diäffwlen äggiar m&n- 
niskionm ath falla j wanhop, for mänga synder, 
tha si&lin thrOster a gadh ok sina godgäminga, 
8wa är thz kiiffwith 

10 H Thz fiärdha är ath före gudhz räthwiso 

dom kråffwer gudh räkinskap aff siälinne, aff 
h^mie liiffwärne ok gärningom Tha weth hon 
siigh ok rädhis mykith, ath göra skääl | for siigh 636 
Thy är tha människionne eth harth kii£fh 

15 Tha är thän sääl j äwärdhelighe salighet 

Som siigh redher tha wäl mz gudhelighe mkth 
hädhsn aff wärdhlinne fara, ok for gudhz åsyn 
koma Ok thy skal hwar en kränker bidhia ok 
formaghm mz nakon siin wen Ath thänne book 

M wardhe for honom läsin, til hans ytth^rsta amin«- 
niise Enkanligha for än sotten stftrkis ok sinnen 
wanmaktas Ok först wm skriptamalen ath the 
wpläsis for honom Ok hwar han wet siigh brwth- 
lighan, thär skripte siigh före mz mwn ok hiärta 

n Ok orkar han ey thz swa göra, tha göri mz teknom 
mz handh ok hwffwoth Thz han haffwzr anger och 
jdhrogha före sina syndar, som giordha ärw, ok 
wilia ath siigh gärna bäthra Ok äldre wilia gärna 
mera synda moth sinom gudhi Ok wm hono9n 

10 wardher thz lankth, tha finder mau hdfr widh ändan 
hwra tha är görande 

AMfMJbtf hgrhobruk, 17 
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e37 Aff thz flförsta Swa stal hwar en win spöria 
thän j Sinne häkoth liggh^ 
Primum Capitulum 

T^Äre win, elhr kära N glädz thu thesa, ath 
"^^ thu vilt liffua, oc döö j rätte, oc stadughal 
cristne troo som en godh troen oc lydogh emtin 
människia, nw awari t hän siwke, Jaa gärnaj 

kennis thu ath thu haifwtV margffallefica 
smittat tyna troo, som thu gudi loffuade rem 
halda j döpilsotn, Swari aiwk/r jaa ty wär, lö 

kennis thu ath thu ey haffwir vntffangit vij 
kirkione hälgilsse mz swa storo wördo, som thu 
acuUe, oc ey gudz helga lichama tagit swa ren- 
licha mz swa storö gudhlighet som thu skulle, 
Siwkir swari jaa thz rhåis jac, 4>r ^ffnn U 

kennis thu ath thu baÖmr opta smittat mz 
marghom synd om gudz bilathe, eptir si&lffwom 
gudh skapat, som är tin si&l, Swari siwkzr jaa 
ty wär, 

kennis thu thz^ ath thu haffwtV^y hedrat 2(^ 
the helga ktVkio, oc helgedoma j henne^ elltr 
henne embitz män som tik bordhe, Swari siwbV 
ja ty wär, 

kennis tu ath thu haffwzr ey hafft jnner- 
likan kärlek til tin gudh, oc ey brodh^rlikan 25 
venskap til thin jämcristin, elhr barmat tik owir 
honom dröflfdan, Siwkir swari jaa ty wär^ 

kennis thu ath thu haffwir tik siäUaa scriptat 
ffor thina syndh^r, oc tik ey rökth som thina 
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syndk^r ftro, oc ey hafft swa jnnirligan anger ffor 
th^m, oc ey giort swa bätringh som thu skulle 
Siwkar awari ja ty wör, 

kennis thu ath thu aldhre batrade tik, ellir 

5 tith liw^ue, j ty som gudi waare takt, oc tik 
nyttelikit Siwkir swari, ja ty war, 

Lathir thu tik ångra ath thu nakon tyma 
syndadhe mothe gudi, tynom skapare Siwktr 
swAri ja gärua, 

10 Ha£Fwir thu fuUan wilia oc thrnnka tik bathra, 

om gudh wil giffua tik lii£Ps ffrasth ath langher 
liffua, Siwkar swari jaa gäma, 

. bedis thu gudz miskundh ath thu matte thz 
ffwlkoTiipna, och | ffaa rattan ang^r ffor thinna 638 

U Bsyndh^r, Siwkir sswari Jaa garna, 

Veth thu tik wara staddan j nakra dödhe- 
Zica syndha vadha, som thu haffwir tik ey scriptat 
ffor^ thär vth jnnan ransaka wäl thina siaJ, Siwkir 
swari jaa gärna, oc gOri oc swa, 

30 bidh^r thu ath gudh lyse tith hiartha, ath 

thu miniis thina fforglömdha syndha, oc ath thu 
vil tik gärna ffor them scripta, om [thu] them alla 
mintis äUir kan an här eptir minnas, Siwkir 
sighi, Jaa gärna, 

25 bedis thu miscundh oc nadh aff gt^dj ffor 

thyna syndh^r, hwadh the aro dödhelike ellir 
nadelike, som thu haffwar giort, oc thu thom ey 
minnis, hurw, elhr hurw optha, ellir j hwat måtto 
thu haffwir th^m giort, oc haffwir tik ey yterlika 

80 scraptat, thz ar tik leeth, Siwkir swari, jaa gärna, 

Will thu j gen giffua eptir thynom yt^rsta 

ämpnom, om thu nakot thakit ellir ffangit haffwir 
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orätteljgha, oc hwarWuft^gOi^ft liika ffor sith, SiwkzV 
swftri jaa gärna, ; <u:r* *:* 

Om tbz äy ath räkkir, elhr ey kan akee, th& 
bidb aizwallogan gudh, ath the thu hafifwiV aff 
j hänt, tik warde tbz häV fforlatidh, Siwker säghi^ 5 
ths bidh^r jae göroa j gudz nampn, 
aflrrVil thu fforlatha them som tik haffua mothe 
syndat, tfor wars härra ihesu christi scuidh, Äff 
bwilkom thu hopas syndeoa fiForlatilse, ath han 
fforlathe tik thyna syndh^r, SiwkaV sighi, garna, t* 

Bidh^r thu thöm som thu hafFwir mothe 
varith, mz ord om elitr garningom^ ath the tik thz 
fforlathe j gudz nampn, Siwkir sighi, garna, 
acd 4ir»4k Kennifl thu thz ath thu haffwir ey swa opta 
^stundat gladhelikit hi7?imerikz$ riike, oc ey swa i^ 
rftdäs barda häluitifi pioo »om thu &cuWb^,.,Smk|r 
Bftgi, Jaa ty wÄr; ' ^^ -'- .» rMlM^MHMHVl 

Astufidar tw ath koma j thz alla ftrliga&ta 
rwmit paradiis, til hulkit vaar fforflfadhir Adam 
639 war til skapadh^r Siwkir säghi, | garna, 

Thror thu ath ihesu s christus liffwa»[d]is 
g^idz ason tholdhe dödh ffor thyna sculdh^ S, 
S, jaa, 

Tror thu tik ey kunna warda ffrälstan, vth^u 
m* hans sighnada dödh S, S, jaa, 

Thakk^r thu honom thär jnnerliga fForö, % s, 
gäVua, 

Astundar thu hädhen skilias oc vara ms 
warum barra iesu cb riste, s s, gdrna, 
conclnBio Faar thu nw thrygghir oc ffrii til iesum m 

ehristum, som tik återlöste mz sith helga dyra 
blodb Amen 
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Thz Andra swa skal hwar en wen raadha ^^JSj" 
thera som j hälsot liggher 
Capitulum secundum 

liyTin käre wen, ellzr kftra N, betracta ath all 

* -^^-*- tingh oc alla jorderikt« manniskior ftro vndhtr 
giffne alzwallogx gudz makt, oc hans signadha 
Pawa byscopa oc präate, Eonungha oc barrer oc 
Förste, Rike oc Fatighe, bwar j sin stadhga, skal 
hadh^ mz dödhin liida, Wi arom til jordhe-* 

10 rikf8 kompne, som pelagrime, j £Prömande landh^ 
j hwilke wi haffuom ey blifiPuande rwm, eller 
warw, Wthen skuldom här gaa til wart arflf, som 
är himmerikt5 riike, j dypfdhelikom gärningom, 
wal oc arligba liffuande, gudi gudliga ti&nande^ 

15 Ath wi mattorn vnkoma härda h&luitz^ nOdh, som 
wi haffuom fforthiftnt, for^ wara syndhör, oc vnffa 
hymmerikt^ riike, som gudh haffwir Os fforwftrfft 
mz sin h&lgh[a] dödh, 
Ttem kftr^ wen betänk g?'anlica gudz morg- 2i» articuJ 

JO tM ffallelicha godhgärningha, som han haffwir tik 
fforl&nth oc wnth j jorderike, AndeKca oc licham- 
ligha, AndeZica han haffwir tik giffuit liiff oc sial, 
skapt tik eptir ssiälffwan sik, löst tik affheluitit, 
oc haffwir tik reth hymmerikit, lycamZica han haffwir 

25 tik giffuit w&rlz riikedoma kropsins ffaghrindh, oc 
helso, storan hedhir oc mykin fframgangh, oc 
mykit annat goth ffor hulkit ftghir tha honom 
mykit takka och &ra, oc sswa ffor^ thz, ath han 
wildhe tik sstwnda | oc biidha EnkanneZica j thänna 640 
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krankdooiDy Ath tw scalde ransaka thyna marga 
syndh^y Oc tina siAl ränsa mz scnptamalom oc 
rftttan angh^r, oc ath tw ey doo afiP braddOOdh, 
obetänkter oc oscnptadhtr ty takka innerZtca gadh, 
oc ffly nw til hans stora signada miscundh, ochi 
bedz ödhmiwklica aff honom nadhtr for thyna 
syndh^r 

• articninB Ttem scal tw wmsörgiande tänkia tik haffda 
^ giorth morgha syndh^r mz tankom ordhom oc 
gärningom, j alla thina liifiPs dhaga oc liffwftme le 
moth thin signadha gudh oc skapare, ffor hulktt 
tw ha£Fwir fiPorskuUat liida plikt, oc plagho, thy 
scal thu mz tholamot lidha oc thola thänna siwk- 
doms dröffwilse, oc bidia gudh ffor sina hålga 
stynghia oc pino, som han oskyllog^ tolde oppa fs 
sin hftlga licamma före thina sculd oc ffor allom 
människiom, oc bidh innirlika ath gudh mz sinne 
store miscu[n]dh wärdhogas, ath thänna plagha oc 
bedröffuilsse som thu lidh^r nw j thänna krank- 
doom, matte tik koma til synda fforlatilse, oc 20 
staa tik ffor stora komasculande pino j andra 
wärldh, som thu haffwzr fforscullat, oc tänkia ath 
mykzt lidhar^ är här nakot thola, Oppa sin 
licamma än til siälinne, oc är ey wtan som barn- 
leek fframför^ ful aluar^, oc som ö^nablik ffram- n 
Sove thz som äwärdhelikzt är bliffuande, oc om 
thu thz lidh^r mz got tholamodh, tha maa thu 
tryggelica oc ffriilica ko7?2ma oppa hymmerikis 
wägh, annars är jäffuandhe, ath thu kombir j 
hardha ffordömilsins pino for tith otholamodh, 30 

aarticuius Ttem kär^ wen oSwir all tingh j thänna thyn 
^ yt^rsta thima scal thu tänkia oppa thina 
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ibwäfde2tca siftls helso, ffor^ ty, eptir thäfto liffw^me 
kan thu tokthe | goth mz tolkom tankomfforsskulla, 641 
Oc seal thu alla fforgangelikin wärlzlica tingha 
wmsorgh fforlata, thy the scalo aff nödz yftgna 

i ffc»rlatas Som är gwl sylfFw^r ipäninga^ oc andra 
riikadoma kono barn winir oc ffr&ndbir, the kunno 
litft, och ankte hiftlppa th^m thär diwpt j pino ffallir, 
thu scal tik beff&lla, oc alt tith maal^ oc thz tik 
wordhande ftr alzwallogum gudi iesu christo, 

ro som är alzwallog^ godh^r mild^ gudh r&twiis j 
allom synom gd^ningom^ han veth hwat tik är 
tarfftelikasta til liiff oc siäl til honamr scal thu 
haffua, oc til honom latha allan thin wilia, alla 
thina akt mz gode tro, oc stadukt hop oc til 

15 änkte annat, oc bidh alla godha männu^ior, oc 
venir när oc ffiärr^ bidhia til gud Sove tik, ath 
han mz tigh göri nw, til liiff oc siäl eptdr sinne 
miscundh, som han mz allom gör ffor wth^n ändha, 

De confessione, 
20 [Capitulum tercium] 

Här ma man byria om th^m siwka lidh^r fast 
til dödha, 

nrtem kärtf win takka gärna thinom signadha 
^ gudh som mäktog^ är fford en thaar aff 

25 thinom öghom gar tik fforlatha alla thina syndh^r, 
Thy gör nw mädh^n tw fformaa thiin scriptamal 
ma angrandhe hiärtha, oc gråtande ögom, at gud 
fforlattr tik alla thina syndh^, oc skal tw j änkte 
annat säthia tith hop, elhr thina tröst, ythan til 

30 wars härra iesu christi signadha dödh til honom 



flcal tw tik allan latba^ j honom scal thu tik allan 
bylia^ j hans hälgo piDo oc dödh sc&l thu tik 
åXltkn vändha, J hans hälgasta vndom scal thio 
si&l byggia sigh bliffuandhe varw, oc rwiu, aff 
haDs dyras ta blodh scal tbin siäl m Åttas, oc ath s 
442 hoa I scull synas j gudz assyn mz helghom sskin- 
ande gudz anglom^ oc cladh bona mz dyrasta 
cladhebonadh som &r reenligheth han alla syndh 
oc meenlösa vtben meen» Oc om aizwalloger 
härre gud vil tik döma, si^h tröstelica, jac aätber ti 
millan mic oc tbin dom loins barra iesu cbristi 
signadha dödb, Annars vil jac änkte mothe säghia, 
Oc om han säghir ath tw haffwir fforscullat ffor- 
dömilse, tha sägb stadelica, O härre aldz wallogh^r 
gudb, millan tik oc min^s snödha fforsculknis 
läggbir jac mins barra iesu cbriati pino^ oc hans 
^hälga dödhz fforscullan, bulka jac scuUe haffua 
ffoFscuUat oc &y hajBFwir tby w&r, tz &r mic leeth 
O härr^ gudh alzm&ktbog^^ jac lat^ millan mik 
oc tbyna wredhe mins barra iesu cbristi sign- 29 
adba dödb j hwilkom han haffwir mic atir- 
löst, etc'* 



Nota Sanctas aiiselmus sigh^r ena stadz ath 
hwilkin thättei säghtr innirlica han scal äldre 
rädas heluitt^ dödb, oracio » 

i^ härr^ ibesu christe liffuandi^ gudz son^ jac 
^^ bidb^r tik ffore tbe biterliga pino, oc beacasta 
dödby tw tboldhe ffore mic a ty bälgho konse, 
oo aldra mast, tha tbin h&lgasta sial gik aff 
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thynom wftUignada licamiDa, miskunne minne arme 
sifti, j Binom wtgangh aff minom syndoga kröp, 
O alxwallogi^r gudh min alla miUasta fiPadhir, min 
tröst, mith hopp, oc all min gl&dhi, jac flyr nw 

5 til tin, som dröffdhzr til hoghswalarin, som fangin 
til fr&lsarin, som siwkir til Iftkiarin, tw hogh- 
swala nw minne fatighe si&l j h&nne stora dröff- 
wilsse, tha fräls hona aff fforbannadom dyäfflom 
som hona vilia gripa oo fangba, thu Iftgh hona 

10 a£F margom syndom mz tins sons pino, ath ånkte 
ffunnes mz henne, tha hon kombir for thin härda 
r&twisa doom, som dia£F|wllin maa haffua saak mz, 64a 
eUtr tik seuli mistakkias, Jac &r thit creatur, thu 
haffwir mic skapt eptir si&lffuo7?i tik, War jac 

15 tik k&r ath återlösas, laat mik &n wardha ffwlan 
til ath ffordömas, Jac bidh^r tik mz innirlica 
hi&rta, oc gråtande öghom ath thu war nw när j 
thänna stora nödhthor£Ft, ffor^ thy tw är allom 
th^m nar, som tik j sannindh åkalla, Jac kallar 

20 aa tik, härre gudh thu miscunna mik nw, än tho 
ath jac haffwir tik syndat j mot, j alla mina liifib 
daagha, j allom minom gftrningom, thog är tin 
miscuhdh större offwir th^m alla som är obegnpe- 
likin, j holka jac mer hopas niwtha än jac haffwir 

25 fforbrutit mz minom syndom, see nw til min mz 
thynom miskunsa[m]Iika ögom, som tw saa Ma- 
riam magdhalenam j gästabudet, tha hon greth 
skia syndhdr, oc twadhe tina helga fOther mz sina 
thara, Vn mic swa gratha myna syndh^r, oc tik 

30 fnlleZica ftlsca som hon ath tbu sighi mic thön 
ffiridh, som thu hanne gaff, See oc nw til min, 
som thu saa til röffuarin oppa thz h&lga kors, 
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tha tw sagde^ j dagh scal tim wara mz mic j 
paradySy lath mich hAr swa liffua^ oc h&dh^n swa 
liidha, ath jac matte tik see, oc mz tik wara j 
ftwinne/ioa hymmcrikt^ glådi, AMEN 



Oracio ad deum 5 

i^ härre ihesu christe som thu sagde a thy 
^^ hftlgo korsse^ härre, j thina handhar be£Fallir 
jac mina siftl, swa beffallir jac tik i dagh mina 
siäl j thina handha, hwlka tha wtrftkte fiPor mic 
a thy h&lgo korsse, oc mic återlöste tw min härr^ lo 
sannindena gudh, Lo£P hedhtr, oc ära vari gud 
fadh^r oc son, och thän h&lgha anda, som waar oc 
ar oc ft£Porwtan ändha AMEN 



v^irghiem "^^^^ pmffru maria bidhi ssiwkir sswa etc^ 

mariam 

"TIT Aria nadhandhe oc miscundinne modh^r thu I5 
^-^ hiälp mic Aff dyäffleno?n, oc minne siäls 
owini, oc vnffaa mic liofflica i dözins thiraa, 
Maria gwdz modh^r, hwat scal jac syndogh mäw- 
niskia ffly, vth^n til tik, som är syndhogha manna 
tilflökt, oc the?'a hopp, tw hiälpir gärna allo??i 20 
them a tik kalla, thy kallar jac aa tik, oc bidh^r 
tik ath tw fforliika mik, syndhogha människio raz 
thinom sighnadha son ihesu christo, oc tigh mik 
hans hälgha miskundh, Ath han fforlate mik 
mina syndher, före thina hälgha bön, oc lat^r mic 25 
j syna äwärdeZica glädi, Jac beflPallir tik Joinäru 
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maria j dagh mina siftl, mz thz beffall som war 
härre ihesus christus tha han hångdhe aa korsith, 
bdSfUthe idher jnbyrdid, tik oo sancte Johannes 
ewangeliste, tha han sagde, qumna se thin son, 
5 oc til honom tha han sagdhe, See thina modh^r, 
Före hulkzt jac beffällir idh^r badom mina ffathigha 
siäl, oc bidh^r jac idh^r innirlika, ath j hona wärnin 
oc wftrin ffOre allom hanne owinom, oc, dy&ffwlzsins 
fforsathum, 



10 Thil gudz hälgha ängila bidhi siwkir swa oracio ad 

TAk bidh^r idh^r alla hälgasta gudz ängla so7^2 
-*- j gudz aasyn standh^n siwngande vth^n ändha 
Sanctus, hälgh^r härre gudh sabaoth, Enkanne2zca 
tik sancte michil gudz archangil, thu som mz 

15 luciffer stndhe, oc honom oc allan hans snödha 
hoopp star[k]foca fiPorwan, oc tik är beflFftlt cristna 
manna flFramföra for gudz aasyn, jac bidh^r tik, 
ath thu stndh j daagh mz minne fifatighe siäl 
mothe dyäfflenom | som hona wil gripa, föör thu 645 

w hona mz tith signadha waldh j gudz aasyn, ath 
hon mz idh^r hälghom anglom gl&dhes & ffor vtan 
ända Amen 



Til manz eghin äofi^hil, ^^ ai^ium 

TAk bidh^r tik min antwardhadh^r aff alzwallogx 

25 -*- gudz flforwist mik göma thu war nw när mille- 

Ztca oc trolica, som. en godh^ wärnare, Fordriff 
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starklica minoe siftls owini bojh mic wilia hB.rift, 
QC bewara thz tik är beffalt, at jac j thinne g5ma 
loatte gläd i ad mz tik oc thjnom hoopp j åwärde* 
/ifca gläd! Amen 



Ispoetoloi 



Til alla gud^; apostolos, 

/^ Wöfrlinne höflFdinga gudz helge apostla wäVldÄins 
^-^ doTDara tnz Hiälffuom gudhi, j hiälpin mi\t 
ffore gudz doomj nw komande, ath jac niwthe 
hans sio^nada pino fForscuUan, oc idra helga bön, 
oc ey dömis epttr mina snöda sjnda fforfikullaD il 
Amen, 



'^^m^ Til sancte pedh^r bidlii siwkir swa I 

/^ Aposflanna höffdinge sancte pedh^r, gud gaff 
^^ tik makt ath hwat tw lösir j jorderike, tha 
är löst j himmerike, tw varth löstir j mörka- is 
stuwne aff margom bandom, tlbu lös mik aff 
margom syndom, som min siäl är mz bwndin j 
jorderike, gudh beffälte tik hiinmerikis rikis nykla, 
thu hi&lp nw mik thär inkorna oc thör mz tik 
äwärdheZica blitfua oc glädias Amen ^o 



^a oBtoiunT ^^^ scal maw spöria siwka manzins eghin 
apo5tol til honom scal han swa bidia som 
här eptir står, oracio 

haigaste härre gudz hälge apostol sancte N 
wthwaldh^ aff wärldinne warda wärdhogh^ » 



o 
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vmgha mz sOtasta härra iesu christo, oc niwta 
j jordhenke håna liowastha wrngftngilae, oc nw 
ftgha mz hanom alla hOgx|tha glftdhi, alt mith 646 
hopp, oc min tröst war altiidh til thiD| m&dhan 
5 jac til rftka war, nw &r thz alra mftst, mädh^ 
jac tik alra mest widh^torff, tw hiftlp mik nw j 
minom ytersta thima^ mz thinne milde hiälp Amen, 



TU sin eghin patron, ^^^^ 

/^ Odh^r hftlge härre sancte N stor gudz win min 
10 ^^ bälge patron, oc hi&lp&r^ EnkanZtca tiänist 
astundhade jac tik altiidh gärna bewiisa eptir 
mina makt mz allan kärlek, thy bidh^r Jak tik 
min hftlge patron ffor the stora ftro thär gndh 
tik bewiist haffwir j hymraeriik, ath tw hiftlp mic 
15 thär thil; ath jac matte thär mz tik ftwärdhe^ica 
giftdias Amen, 



Thil saneta anna, 

/^ millasta ffru saneta anna, hftlgasta qmnna, 
^^ Jomffrti maria modh[e]r, thu ftst the ftdhla 

20 rothin, som allas wara attrlösn aff wftxte, thu ftst 
the ftrlika källan som all miscundh oc nadh ffOrst 
wtb aff fflööt, thn bidh nw til thina signadha 
dotter jomffru maria, ffore mic, mftdhen hon wel 
ey neka, elhr nekar, hwat thu bedt», ath hon 

25 wari mic miskunsamlikin ffore thyna helga bön 
Amen 
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Til alla gudz hälgona bidhi siwktr swa^ 

TAk bidhOT nw idh^r alt hymmerikis barskåp oc 
-*- EnkanneZtca hwan en idh^n sftrdeh^ ath j 
waVdhoghins mic nw til hiälp koma som nw 
skyndar til id^r koma j hialpin mik vnkofnmas 
margh dyä£Fwlsins fforsaat, som j mz gudz dygdh 
all wntkomin ath jac matte, ä ffor vtb^n ändha, 
mz idh^r glädias j hymmerik Amen 



Tha thän siwke thagör sik liwsit j sin 

ytersta tiidh, lo 

647 f\ h&lgaste, m&ktogasste oc sötasste iesu cbriste 
^^ alra tinga skapare, oc war atirlösar^, thu skop 
mik eptzV siälflFwom tik, oc fiFrälste mic aff heluitis 
mörkir thu äst thz sanna liwsit, som alla män- 
niskior lysir j jorderiik, thu är thz sanna liwsit, 15 
som hälga fädhzr liwste sithiandhe j lymbo mörkir, 
thu äst thz sanna liwsith som lysir owzV all hym- 
menkz5 sken j hulko all hymmerikis ffäghrindh 
liusis j thino hälgasta anletes aasyn, thu lyss nw 
mic t\iätta liwss taghande, jac togh thz komande 20 
j wärldhena j döpilsinne, jac thagh^r oc thz nw 
j thit nampn ffarande aff wärldinne, thu lys mit 
hiärtha raz wiissdoms liws, aff thäns hälga andz 
ingiwtilse, ath min siäl waré? opp tändh j innir- 
likom thinom kärlek, oc giff mik wiissdom, oc 25 
snille ath kwnna vndkoma cloka dyäffwlsins ffor- 
saat, som han mic kan ffor^ lä.ggia, ath jac matte 
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koma brinnandhe j thinom sötha kärlek, ffor^ 
thina helge anlithetz aasyn, som akiin mz är- 
ligasta skini som lysir alla h&lgona j ftwärdhelica 
glftdhiy til hwilka jac astundar, oc skyndar nw 
5 koma, thu waar fty seen mildaste gudh mina 
si&l vnffaa, ath hon maghe tik loffaa, oo ara j 
aw&rdheZica lywse Amen 



Oracio bona 

TTÄrra gwd j thina handhar beflfftllir jac nw mina 
10 -'-*- siäl, thu löste mik athir aflF dyäffwlsins makt, 
hedhir oc ftra wari alzwolloghom gudhi, som war, 
oc är nw, oc a ffor wthan andha AMEN 



Jsta oracio multociens est repetenda videlieet 648 
Jn manus tuas domine ettf^ Thätta läsi siwkiV 
15 mothe dyäffwlin, oc hans fforsaat, Oracio, 

OE thz helga kors, som jac ffor mic gör, j 
^ nampn ffadhars, oc sons, oc thes h&lga anda, 
flyen ffran mic oc minne sial, ffran mina lima 
jnnan oc wthan j ffule andha, dödzins skugga, 

?o snödha dyaffla, mz ider makt, haat, oc fforsaat, 
oc ffalska swik, Jac signar mic mz the hälge 
kors, som ihesus christus, min gt^d, min häVra, 
atirlOste han, fforwan idhar mz, oc alla idhra 
makt, Jac signar mic mz the ordh, som ihesus 

^ christus fforwan mz allan smalik, offwir hans 
h&lgasta hoffwdh sscrzffuat a thy hälga korsse. 
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8om ftr Jhesu* nazarenas rex jädeorum Tfaätto 
wari mith banir, min w&rn, oc min skioUir mothe 
låefy oc id^ makt, Thätta wari ffore tnic, ath 
thz ledhe mic gynom idh^rt fforaaat. Nar mic ath 
thz wArne mic, baak mic ath thz mik besk&rme, s 
J mik ath thz Ijn^e mik, Offwir mik oc wndhtr 
mic, Wari thz min hi&lp, min tröst, ath thu ffule 
dyftffwl hwargin haffuin makt skadha elhr hindra 
mic j minom wägh, som jac skal nw ga til min 
gud, oc min ffrälsare, som mic skapadhe oc atir- lo 
löste, alzwallogh^r gudh ffadhzr, alla tingha skapare, 
signe mic, iesus christus gudz signadhe son, lom 
tholdhe dödh oc pino £For^ mic, han signe mic, 
thän hftlge ande, som synti^ j duwo liike, offWir 
ihesum christum, j jordhans ffloodh, han signe is 
649 mik, I Sannftr gudh oc man, han winne oc flfor- 
driffue alla mina owinir- licam^zca oc andeZica, ath 
jac ma wärdhelica wnkoma allan wadha oc wandha, 
oc äwärcIaZeca glftdhias j himmerik AMEN 

Jtem skal man wita at thänna bönir, som 2(] 
här staa ÄptzV, vppa suensko, the sta opp[a] la- 
tino j halge romarsco kyrkio bokom, oc the sculo 
l&sas mz innirZ^ca gudhlikheet, ffor^ the si&l som 
nw scal aff kroppenom ga, Sanctus gregorius 
sigher, ath en closter brodhtr mykit syndogh^r, oc 21 
gripin grymme/ica aflF dyäfflenom, som scuUe flFor- 
dömas, han wart ffrälstir £For^ hans brödhra gude- 
Uqq, bönir som om kringh honom stodho, och 
badho til gudh iore honom, oc thz är ffiärdhe, 
hwru hwar en godh^r win scal beffälla gudhi hans 3« 
siäl, som nw fram liidh^r hädh^n aff wärldena 



F 
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Thz ffiärde [capitnlum] 
Ar nw mstin siftl aflP thÄnna wärldena j ak- ^^'^JJ^ 
wallogha gudz ffadhirs nampn, som tik skapade. 



fari j iesn christi liffuandt$ gudz sons nampn, 

5 som före tik tolde pino oc dodh, Faar j thäiis 

halga andz nampn, som före tik nidh^ sändhér 

war aff hymmeriik, oc j tik gutin war, Far j 

helga ftngla oc archangla, oc alla ix etigla chöra 

nampn. Far j helge martires, oc confessores 

10 na^/ipn, Faar j halga pröistay mwnkay oc armitha 

nampUv oc j alla hälga jomff^^u nampn^ oc j alla 

hälgha manna oc qumna nampn, j guåz ffriidh 

wardhe tith rwm j daagh, oc thin bliflPuilsse wari 

j dagh j awärdhelikit paradiis mz iesu christo 

15 warum häVra Amen 

Jtem en annor godh bön oraoio 

/~\ Miscundsamb^r gudh stärker oc mildh^r gudh 
^^ AlzwaUogh^r, thu som | eflftir thinne märg- 650 
ffalla stora npiiscundh aff sstrykir angrandhe oc 

10 scrifftande manz syndher oc aff skrapar alla giorda 
syodb^y mz syndona fforlatilsse^ dodhe/eca, oc 
nadhelika, oc fforglömdha, thu see nw milleZ^ca 
til tbin tianardy elhr tianista qumna, hwilkin som 
nw bedea mz innir^ica hi&rta, oc gudheZica bön 

^ syndrOna fforlatilsse, ffor^ hans oc wara bön, For 
thin« helga miscund fforlaat henne gins brwtit 
mo^h tik aff kropsins wansklikhetz wägna, elltr 
dyaffwlsins swiklighet elhr aff wärlzsens falskbeth, 
Ath han matte til enas the hdge kii^io bön, oc 

30 halga manna samfwndh, oc awördeZica gl&dias j 

' hymaaerik O hörte gudh misounda tik offwir 

Svenska kyrkobruk, 18 



K^ 
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hans harda swkkan^ oo stora hiftrtans grath, hart 
haffwtV ey nw hopas ellir trösta wthm j thyna 
miscundh, thu laat han nw vara fforlictan oc 
til enadhan til thin hwäråelica, ffiridh som ar mz 
tik oc himmerikis härskapit som bliffwer oc kr^ s 
& ffor vth^n anda Amen 

Jtem scal man mz thänna bönir befiäUa gudi 
han oc hans siäl som nw ärfiwodher j sit yt^rsta 

"Äre win jac befallir tik nw aldzwalloghum 
gudi, som tik skapade aff jordh oc mwldh, lo 
ath tw scal thär atzV wtj mz dödhenom, aff kropsins 
waghna, thinne siäl gudz skapat thing som nw 
scal wth gaa aff kroppenom oc thessa wcirldh, möthe 
hona gudz skinande angla chora, oc wnfanghe 
hona, oc fföre hona gladeZica j gudz aasyn, Alla 15 
gudz aposila wärldhinna domara, helghe martires 
winnande härskap, hälge confessores skinaode 
gudz hopir Ärlika jomSru skari siwngande Eomi 
tik nw til hiälp, oc wnfange, oc fföre thyna sial 
til awärdeZica glädi Thär hon ma mz id^r gladias fO 
651 I ey ffinnis nakot thz tik sculi nw rädda j nakro 
hända pino, mz gudz dygdh, oc hälgasta ängla, 
oc gudz hälga manna hiälp, the glädias aff thinne 
tilqwämdh thär j sculin see oppinbarlika alla rät- 
wiso oc sannindh, anlet mot anlit gudz clarasta n 
aasyn j hwilko som är all himmerikis filgrindh, oc 
all glädi oc ffrögd, ä ffor wth^n ändha Amen 

En godh bön flPor honom 
TTärre gud alzwallogh^r alla tingha skapare, Jac 
•^-^ bidh^r tik Sore thins enda sons iesu christi 39 



D€ arU &eiM morimåi, 275 

käHeek, mz tbäns halge andz naadb, ath tbu ffor^ 
thina obegnpebca miscundh oc nadh vn thänna 
waruf» kära win alla syna synda fforlatilsse, som 
han nakon tiidh baffwiV giort j syna liffs dagba 

ft til thänna dagh^ tw weest hans wanskeligheet oc 
hwat honom brister, thu som är allmäktokasta 
härrej oc mildaste gudh, oc al tingh haffuzV skipat 
fulle2ica til tbz bästa, tbu räkna ey honom bans 
wanskilse, ellir bröt, til äwärdefoca pino, oc scrapa 

10 ey han aff liiffsins book, mz th^m som ffordömas, 
vthen giff honom til, oc lat thins signada sons 
wars barra iesu christi signada blodz vtgiwtilse 
til hiälp j hwilko thu vilde haffua alt mankömt 
til samärffwingia hymmenkis riike Thin oseghe- 

15 Zica stora miscundh, oc människione stora vanski- 
lighet bOghe thik, oc thin störste kärleek dragbi 
tik til ath miscundha honom, mädb^n thu väl vesth 
hans kränka stadgba, oc skipilse, O härre iesu 
christe bewara thz thu haffwir j bonom mz thinne 

20 stora milhet giort, ath [tbu] ey Eove enkte ellir 
ffanytteZica haffwir ärfiFuodat, oc pino tolt fiPor^ 
hans sculdh, oc ey wari onyttelikit ath thu wth 
göt förö honom oc alt mankönit tith hälgasta bloodb, 
ffor hulkzt han tik takkar nw, oc alle wy, mz alla 

25 innirZica biärtha | nw oc ä flFor wthan ändha AMEN ö52 

Thänna bönir scal man läsa eptir siälinne wt- 
gangh ath hon sculi ffrälsas aff hälnitis bandono, 

/^ härre gwd thak thins thiänar^ siäl j ith een- 

^^ kannelikit rwm, som thu haflfwir hanne reth 

30 mz thinne hälghe atzrlösilse Åmen^ O härre gudh 
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fralaa thitis tiänarö siäl aff alloTU dröffuilaom, oc 
allom dödh, aora tw frä^lste en ok oc elyam aff 
natwrliko/n döi>dh Amen O härre gud fräls thins 
tbiftnare siäl^ aom tw frälste noe aff fflodhinne, oc 
habraham aff caldeis Amen O härre gud frälssa i 
thins thiänar^ siäl, som tw ffrälste job aff storan 
krankdoom^ oc moysen aff pharao omildha egypta 
konungh AmeDj O härre gudh ffrålsa thins thiänar^ 
siäl, som thu frälste daniel aff leyoneth grymma, 
oc iij piltha aff brmnande vghn Amen, O härté il 
gwd ffrälssa thins thiänara siäl som thu ffrälste 
swsannam rätwisa qmnno aff falsk om vithii07?i oc 
dauid oc saul aff goHas handhom O härre gwd 
frälssa thins thiänare siäl, som thu ffrälste sancte 
pedh^r oc sancte pauol aff mörkstuwne oc hardom il 
bandom^ tw ffräls nw hona aff allom vaada oc 
wandha, oc rees hona op aff allom dödh, oc vnffa 
hona lioffliga mz god ha lazara j tith hälgha 
skööth t här hon ma glade/tca bliffua, oc &wärde- 
lica glädhias Amen, st 

Thil pmffru maria, oc alla helgha men, scal 

man bidhia swa ffore hans siäl som nw är 

fram lidhen, Oracio 

/^ Jomffrt^ maria alla millasta modher, ful mz 
^-^ barmilse, thu som är mydlar^ mällan^ gud oc 2S 
människiona, miscundina modh^r sötasta occlarosta 
jomSru maria, jac bidh^r tik ffor the obegriplika 
sorgh tw haffdhe j thins siguada sons bit^Mgi 
653 pino wars | håVra iesu christi tha tw han saag 
hängia a korsseno sspikad^ gynom händer oc39 
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föthar, gynom hans halgasta siidbo oc hiärta 
stnngnan, oc margha othalica sorghir tw saa a 
honom, oc han tik beffälte sancte iohanni bap- 
tiste til gömo, thn see nw mz thinom miscund- 

5 ramlichofn öghom til thin tiftnara, min kära win, 
Ny kom honom nw til hiälp, mädh^n han tik widh^r 
tor£P, tw barma tik nw offwir honom j hans 
drOffwilsom, tw anama han j tliyna wftrn, mz 
allom hftlgonom j hywimerik, mothe dyäflfwlenom 

10 oc allo haTis snöda akt oc fforsaat, oc wänt tins 
fiignada sons kärlek til honom, ath han mz id^r 
matte j hiynmenke glädiäs ä ffor wtan ftnda Amen 
O Ancte michel gudz archangil thu som flforwan 
^ dyttflFwlin, thu stndh nw mz min kftra win N, 

15 mothe allom hans owinom, ath han th^m fiför- 
winne mz thinne hiälp Sancte gabriel, thu som 
bodhadhe helsona til wärldhinne, thu bidh nw 
flfor^ min kftra win N, ath han matte flfaa ftwärde- 
Zica helso j himmerik, Sancte raphaell, thu som 

^0 aff gudz budh baar läkedom, thu wärdhoghas nw 

wara när min win N, oc bidh förö honom Amen 

A lie helge apö^la wärldinna domara bidhi ffore 

-^^ honom, Alle helge martires, dyäffwlsins win- 

nara wärldinne sig^rmftn bidhön for^ honom. Alle 

jö helghe confessores gwdz wtwalde män oc qwinnor, 
bidhi nw Sove honom til wan härra ihesum christum, 
som är wftlsignadh^r oc äradh^r ft ffor wtan ändha, 
ath han ffor^ sith hälga nampn oc stora miscundh 
wärdogis til han ffrälsa ffran dyäffwlin, oc hans 

10 fforsaat, oc vnkomma alt ont, ocin ledhas j äwörde- 
/ica glädhi, thär han ma glädhias mz hftlgonom j 
hymmerike som bliffw^r ä ffor wthan ändha Amen, 
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ThaWa är thän ffämpte oc ytersta deelin j 
thesso bok, mykit nytthelikin ath witha 
göma oc aatwakta allom, 

€54 /^m thtm fliwke wardbir mållös oc kun ey swars 
^^ flom ffore är aacht^ oc haffuir togh skäl, ath s , 
thz alt fforesta, Tha skal hwar en win honom 
läsa, oc thän siwke giffui ta märke oc teekn mz 
hand ellir mun, oc &t han wil gärna göra Bom I 
honom sigx, ellir mx hi&rtana giffui aamtykkio 
t ha t häger gud wilian fior gärningens, oc räknas ir 
honom til äwärdhelica glädi, , 

»iti^ T tern om nakor före nakra ontzsco sculdh wil 
|S| ^ sigh ey scripta^ elhr oc ey skälica swaröt, som 
^1 nw waar sakt, a rätta cnstne troo oc sinne siäls 
^B väghna, tha scal hwar en win honam raada, oc il 
jiy sighta honum aff margom gudz miseundhsamliko7B 
gärningom, huru han vilde sik latha födha, ellir 
pina ffor^ syndoga människior, oc ath han ey 
wildhe^ oc ey vildh syndogx manz dödb, vthan 
ath han sik batre oc äwärdeZica liffua, tenkeoppaii 
sancte pedher som gudh haffde tvem synnom 
nekat, Sancte mattias som war j to Hare mykzt 
girwg2V, oc oppbaar margha syndha p&ninga, 
Sancte pauol som war grymmer cnstna manna 
häriar^y oc th^m myk2t qwall giordhe^ the b&tradbo as 
sik, och wordo gudz kärasta apo^da, Sancta maria 
magdhalena var stor syndhirscay hon bätthrade 
sich, oc warth gudz käraste win, Röffuarin oppa 
korsit kendis syna syndh^r, oc miskundsamb^ 
gudh gaff honom paradiis glädhi j sama dhagin, 30 
tby ath änghin är swa syndoga, vil han sigh 
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bftthra, gudh thagh^r honum til nadh^r, vil thu 
tik oc swa bätra, oc latha tik ångra thina syndh^r, 
tha maa thu wara wiss oppa hymmerikis riike, 
annars är jaffuande, ath tw komb^ j äwärdeZica 

5 pino, Jtem om han är j nakrom banzmaaloniy oc 
lath^r sich thz leeth wara, tha skal han j allo 
ayno hiärtha mz synne makt latha sich til gudh, 
oc til the helge ktVkio, oc liika göra eptir synom 
ftmpnomy hwat han haffwir olika giorth, Jtem 

10 hwilkin | ey kan nalkass scnjSPta ffadh^r j sith 655 
yt^rsta tha skal han scrtpta sik ffor^ thän som 
när är staddh^r, är han godh^r cnstin man ekke 
hedhninge kättare ellir jwdhe^ ffor^ hwilkom man 
skal sik ey scripta, ÅS bansattom ma man sik 

15 scnpta j största nödb, tha thän bansätte vil sik 
bätra. Och ffor^ hwilkom swa wardhzr scriptath, 
tha skal han thz trolika löna, oc säghia thz fifor^ 
fförsta scriptafadh^r han findh^r, oc göri sidhan 
8om han honom raadhzr 

N) Jtem om swa hardeZica gaar, ath änghm är 

när stadd^r, elhr swa bradeZica dözins vadhe skeer, 
som är j haffs nödh, oc androm tholkom vadhom, 
ath äy är raadharwm sich scnpta, tha scal man 
ihätta märkia som här ept^r står, 

(5 XTaar härré ihesus christas miscundinna ffadhir, 

^ som änghan vil ha£Paa fortappadh^n, han veth 

var människelica naturs krankheet redobona vara 

til marga syndh^r j thänna £ForgängeZ^ca liffu^rne, 

han är altiidh redhaboyn, oss fforlata wara syndh^r, 

\o oc giffua oss syna hälgha miskundh, oc naadh 
tha wy viliom hona bedhas ödhmiwkligha mz 
gudhe^ica hiärtha, 



tSO JhmHåimé 



% Tha gcal man eSk i triggie JudidhA matt» 

ransKika, oc mn skil betMctha j rKtta gMniiiMHi 

oc hifirtans anghsr, oc mttnsitur rojehié oc 

sigia swa ete** 

Obåm gndli adsoaadsamlikki fFadUr^ jafi ume ft 
n^iuUiaiv haSwtV wynåvt motlie l&k lOc itanst 
Btofv godheet, som JM flcmlle kafiEua liediadfeK oe 
* irathy QO ålflkat offvir sU ting, kalktfrjacibtffvd* : 
By giort, tha &r mio leeth aff aUa mina hytttm 
Jae gör min Bcriptemal for tik min godh ak* it 
(walloghNr nom alft veét, thör jac JuaffwÅ^ mie ffair* 
lirwtsfc, . j ilAdhe2toom. syndom» eUtr theia grenoan 
jfadba^ica ^Utr nadhaliea, nw aftghi kan igma .. 
ajmdhar^ kuftt.han haffircr th«m giocthv' Oe tiia 
ailh jao ey haffwir ffalkoaapoat: thin hålgha birdk*» ii 
ootdhy Jtem sighl awa» O harte aannir gndk 
«86 I jac wil gärna haffua fulla meningh» oc jnaijnliea 
aatundhan, här ftptir falleäca mic £&*an allom 
syndom wakta, at jac scal ey mere j tkOm faUa, 
00 tU jac gäma båtra, hwat jaoh haffmr nw mothe n 
tik brutidh mz liiiaa hiSlp, epttr alla mina makt» 
Jtem sighi swa O härr^ Bannindena godh jack 
vil gärna haffua f ullan yilia, ath mina Biyxkåhn 
flcrtpta gronlica^ ths fförste oc raskasta jao kan ifhz 
åndha, mz thyna naadh, epttr thi& signådha bodh, n 
oc the halghe kerkio stadhga, Sötaste iesu cbriste 
miscundha mik arman syndhar^, ffor^ thina hardha 
pino oc thin helga dödh, hwilkin m&nniskia thätta 
:gOr tro^ica oc sigh^r stade^tca vth^n ffalskheet, 
oc wth^n alla scrymptan, j hwadh stadh ellir30 
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rwm thz kan wara ellir tima, tha skal han sik 
witba vara tryggelica &or€ visso j hilsonne stadhgha, 
oe ^adhinne w&gh, oc haffua fforskullat &wärde<- 
likit liiff, oc in om han hafiUe giort margha othaZica 

5 syndb^r, oc an om han hy scuUe ffua scriffta*- 
ffadber j thz synne^ m&dh^n miscundsamb^r gud 
fforlater tha syndh^rna Sore r&ttan hi&rtans ang^ 
som mftnniskian tha gör ffor^ syna syodh^^ oc sich 
wilde gärna sc7*2ffta, om hon kundhe thz ändha, 

10 Oc war^ thz ith helsamlikit raadh hwariom cmtnom 
månne, ath han sith hiärta och sina si&l [rense] 
eetb sinne ellsr twem qw&l oc morghon oni dagin 
Enkanne/eca om bälgie daghana, om the thry thing 
som sagdh Jkre^ mz innir^ica hiftrtha, ath han scuUe 

10 sik trösta wara j äwärdheZica helso thre stadhgha 
Jiem om nakor är som thz ey sigh^r for^ nakra 
syndelica thanka ellir gärning sculdh, som &r ffor^ 
skOrliffnadh ath han äy gither hafft attrhaldh, elhr 
ok^rkarl, som ey vil j gen giffua oorätte^ica fangit 

20 godzy elhr nakor wredbe, elhr awndh ffor^ thy 
hmn hämpnas vil, tha sculo tholke vetha, ath ey 
Pawin, ey byscoper, ey präster lösser th^m afif j 
sama akthinne, fför an the thär aff loffua bätr- 
ingh I Ok är tolighom mykith nyttelighit radhande 657 

25 ath the göri, äUer lathi göra godha gärninga mässor 
sigbia ffaste giffwi almoso Ok bidhi gudhelica ath 
tbe måtto lysas aff them hälgha anda Ath the måtto 
siigh wm wända frän syndomen ok til gudhz nadh 
H Gudh lather enga godbgärningh olönta antikkia 

90 bär j iordhrike älhr ok til äwärdhelighit himerike 

1f Jtem wm thän j -sinne h&lsoth ligger ok 

tbnir» Tha ma man läsa for honörn the manilse 



som här f5r stodh j bokinoe Ätit r gndbz 
th^ iDftal aom han förstår ÄUtr hAlgha manna liiff- 
w&roe AUiT god ha bön^r som han pl^badbe siälSwéf 
gikrna lä&a mädban ban til raka war Ok skulle 
man läsa for honom gudhz budhordh, ath han i 
Hppa minthis, wm han haffwir thär j nakoth for* 
swmath älkr forgdtidh 

^ Jtem wm thz är forlaocth som före ar skriff- 
wat, thän siwka spOria, ok honoi?! radba tbz honom 
hr nyttelighit Ok wm dodhin honom nalkas tbt II 
lUsi tbe böner som han tbär finder, tbär förra är 
65S I skrifiFwat ak som märkitb är Ath tbe kome 
honom til äwärdheliea belso som han tha widhtfg^ 
torffh År han ey skriptadh^r tha ofiFwir all t bi ng 
skripte siigb först is 

^ Jtem skriptamals »tykke skulu for honom 
wpräknas mz tbz första Ok b war han finder siik 
brwthlighan tbär skulle han giffwa siik skyllogban 

It Jtem skal msTi bära for thän siwka thz 
bälgha kors mz gndbz pino Ok thäs bälgha 2u 
manzens belätbe som han gärna älskadbe tha han 
til räka war -^imr*} i 

Jthem wm thän siwke länge pinas, tkg ma maa 
ok låsa wm wigdb^r är n&r tb^m siwka, tha 
läsi ewangelinm iohannis Jn principio erats 
verbum Ok tbänna psalma ma man ok lisa 
Först läsi Deus deus meus respice in me, 
ok swa altb wth altb til jn manus tuas Ii Ok 
finder man j bälgha lärara böker Ath gudhz son 
siälffw^r hängiandis a korseno laas th&ssa psalma )0 
Ok tha han kom til jn manus tha gaffh han 
wpp sina hälghasta siäl Thy läsi siwker si&lffw^ 
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tha han orkar Ok lathi annan l&sa a hans wåghna 
wppa thz ytth^rsta ^ hec de quadragesimali vo- 
ragi[n]e Credidi propter quod Deus jn no- 
mine tuo, Quicunque wlt salws esse ^Jn 

9 te domine speraui til jn manus ÄlUr länger 

I wm han wil älKr widh^rtorff Ok siw psalmana 659 

H Jtem thän som ey annath kan tha l&si 
Gredo jn deum Ok aue maria thfts optare Ok 
diftflFwUen skal thär mykith widh^rstyggias, mz 

10 gudhz hiälp Ok thäfta alth skal läsas a hans 
waghna, som pinas i sinne ändalycth 

^ Jtem offwzr al thing skal engin man dragha 
honom til aminnis som i sith ytth^rsta liigger, 
hustru ällir barn, peninga älUr nakra rikedoma 

15 Ey hällir qwinnonne mannen Wthan thz kan wara 

til hans äwärdhelica helso, flfor nakra grofifwa 

saak skul Ok maa eugalwndom latas 

Tthem skal engin man formykith trösta thän 

^ siwka til hans licamlica helso, For thy nakor 

10 maa aff thy fanyttho hopij ok falske thröst koma j 
fordömilse, som ey kome Ok haffdhe thz ekke 
warith for nakra synder alhr gärninga, som han 
löna matthe, the honom waro wardhande wt- 
trykkia ok wpsighia Tha han weth siigh wisselica 

» skula döö Thy skal hwar en man honom kär- 
ligha radha som | wen hans siäla helso som han 660 
faar mz skriptamal ok r&tthom anger for sina 
synder Ok swa far han raskare kropsens helso 
Ok hwath gudh weth honom nyttelighast Sanne- 

\0 lica skeer o£Fta människionne krankdomber for 
h^nne synder Thy biwdher hälghe fadher pawen 
j sinom bokom hardhelika Ath engen läkiäre skal 



nakon aiwfcdom l&kia til licaman, for Eo han hsfwir 
läcth åiaa [siäl] ms skriptamalom Hwilkin som 
&r siålinDe helsa gudhi th&k 

H Wftlsignadhgr wari gudh alzwaldogh^r^ som 
m&nniskionne haffwir giffwith otbaligha dygdhe*lj 
ligha gärniftga, badhe til liiffh ok siäl Ok all 
thing haffw^r wal skapat tnz sinne wälsignadhe 
skipilse Hedhtr ok &ro lofiTh ok priis wari honom 
nw ok ä for wthan Enda Amen 

Orate pro me peccatrice 

(Etter Upsala Unk.^bibhs handskrift C 74, från midten af 
14004alet.) 



Rättelaer* 

Sid. nd. 

255 19 ordtii tliy gudh tillagda i margen. 

S56 lj2 orden m^han L o* m, both tillagda i öfre mar$m 
och insignerade. 

— 2 annor r. /r. anno 
4 flpöria s apÖriaa 

— 11 fraralidher a frönlidher (J/r 272: 31.) 

— 19 inädhan ^ madhaa 

265 18 är lillagdt /öfver raden med rödt Mäck. 

— 23 större n fr. fitorre 

266 17 dözins » dozina 

269 10 tianist UlUkrifvet i margen och instgneradu 

271 17 najnpti r. /r. nampna 

275 12 blodz > blodit f^ * ni*>4 tf(t.i 

— 23 mankÖDit ■■' imiu\onii , _ ^ ^ 
278 14 sinne tillagdt i margen. 

281 1 1 rense » a/ w^^r. «/if«r af skriften i God. Eålamh, in 

fal N:o 44y från slutet af 1600-taleU 

— 32 ma » öfver raden med rödt bläck. 
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Bihang. 
Fragment af ett blktformuMr. 

Thessa puncta skal klärkin spöna then siwka 474 
j soto säng 

5 1 Son mjn äUir brodhzr, äst thu gladh%r 

oc fftghin at thu skal dö i cnstne tro. Re- 
sponsio Then siwke swari oc sighi ja aflF allo 
hiärta 

2 Jtem brodhir mjn kennis thu at thu haixxir 
10 ey swa rätelika [lifuat] som thu skulde oc til- 

bördhe, Han swari Ja. thy vär 

3 Jtem brodhir mjn ångrar thic at thu 
brutit mot thino77i gudh ok atirlösara Han swari 
Ja. aff allo hiärta 

15 4 Jtem brodh2r mjn hafuir thu vilia. at 

bätra thik vm thu finge timan. Han sighi Ja. 

mz godhom vilia. 

5 Jtem brodh2r tror thu at Jhesus christus 

do for thina skuld. Han swari Ja. 
M) 6 Jtem brodhzr mjn thakkar thu honom 

for hans godhgärninga. han swari Ja. 

7 Jtem brodhir tror thu at thu kan änga- 

ledhis frälsas oc heel vardha, vtan mz ihesu christi 

pino oc dödh. Han sighi Ja. 
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Fragment af <U biktjarmuiär» 



Sidban skal klärkin störkia then siwka* Oc 
eighia swa, Brodhsr mjn thakka oc lofua gadh, 
a men thin siäl är i thik, Oc til ensamnan ihesu 
christi dödh haff alt t hit hoop Anduartha thik 
thöm sania ihesu christi dödh aUan sama^i^ athanl 
thik varne, mz thöm dyra dödhenom 

Jtem är thz swa. at gudhz hardhe doinfi 
raddoghe siar thik nidher til vanhop ^ Tha sigx 
swa. Mins härra ihesu christi dödh gätir jac 
millan mik oc gudhz doom t» 

Jtem är thz swa at fordömilse razil for thina 
stora oc mänga synde skuld kombir i thin hogh 
Tha aigh swa. Mina härra ihesu christi hardhasta 
dödh satir jac millan mik oc gudhz vredhe, 

Jtem är thz swa at thik ko7?ibir i hogh — 1> 
[Forts, saknas r^ lakun i hdskr. pä 2 blad,] 

(Efter Eoiigl. Bibl:s handsknft A 49, Mn midtan och 
"'*T eenare hälften af 1400-Ulet) 



Rättelser. 

Sid. rad. 

285 10 MiviBi tillagat af utg. 

286 11 at r. fr. aff 
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1. 

AflP xij gyllene friedagom 254 

npolff gyllene Medagha äri, j aarrao hnlke thy 
-^ kallas gyllene friedaga At swa som guUet 

5 ow^rgar allan malm Swa ou^ga thenna xij frie- 
daga alla andra j största verdoghet^ som a thOm 
gud v^ldenne bewist hafaer, Aff hulkom Sanctus 
Clemens näste pafwe eSter sancte pedh^r ok hans 
discipulus scnfu^ j swa maattho Jak hafuer 

10 funnet ok vnd^rstondet j myns ker^te mestär^s 
ok dOpefad^rs Sancti petri bOker ok lärdom At 
herren jhesus til hanom sagde At xij gyllene 
friedagha &ru om aard;, hulka tu scal granliga ok 
gudliga fasta Ok huar een menniskift som thöm 

15 g^nä fastar mz karlek ok jnn^rliga Odkmyukt 
Hon scal faa thessä iiij efft^rscrefna lOner 

H The första lönen är At hon scal fåa ok 
hafwa ympnit godz ok äghädela til skélliget liff- 
u^me swa lenge hon liffwer 

20 ^ The andre lönen är at hon ald^ skal döö aff 

pestilencia eller braadh dödh, vtan scal faa tore 
syna vtferdh gudz verdoga lichame^ helga Olyelse 
ok alla helge kirkenne sacramenta 

U The tn'dhié lOinen är At hon ther nledher 

25 fortienä ma jnnerligaste gtidz hyllist ok venscäpp 

Svenska h^hobruk, 19 
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ok bewara hona iore alla v^rldzliga skam ok 
obrygdilse 

H The fyerde ok öperste lönen är At gtzd vill 
henne gifwa eeth wthmerkt säthe j blandh alla 
syna wth valda ven^r j hymmerikis rike, Maatelliga 5 
äthit ok drukket är altidh väll fastat 
255 H Den förste gylletié friedagh är j quatuor 

tempora j Åduentet pa then dagen sendes aff 
hymblenom helga prophetanom helyas Åska blandat 
brödh mz hulkera stork han gik j xl dagha jn lo 
til helga berghet oreb 

^ Den anner gyllene fnedag är for^ jumfru 
marie Anunciacionis om fastona tha vart helge 
propheten jeremiai» afflad^r ok helgader j sins 
modh^ri; Ufwe i& 

H Th^n tn^hie är for^ paaschana som vj kaUom 
longa friedagh pa th^a dagep offradhe h^lge 
patna[r]cben Habraam ysaac syn son Ok gud 
fader pa sama dagh offradhe sin eende son thz 
mQnlös& lambet jhesum christum so 

H Then fyerde är näst iore vaars herres opferdh 
til hymbla som kallas Ascensionis tha kungiorde 
herren jhej^us synom apostolis ok discipulis at han 
opfarande var til sin helga fadher 

H. Then fempta är före penthecostes som kallas 25 
pingxdagha högtidh Tho loffuadhe herren jhesus 
synom Apostolis at sendä thöm then helga andha 

^ Then siette är före helgasta trefaldoghetz dagh 
tha openbaradhes helga patriarchanom habrae thes 
helgaste trefaldoghetzsens eenheet ok trefaldoghet, 30 
nar han saagh tre men gonga fram om sik ther 
han sath et vnum adorauit Ok dyrkädhe all 
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enan Som ok vi dyrkom enfaldogan gud fad^r ok 
son ok thea helga [aoda] j trOm personis 

K Then syunde är iore sancti johannis baptiste 
da^h Tha vart helge propheten enoch opfOrd^j 

%. paradyss 

H Attande friedagen ar iore sancti pedh^rs ok 2M 
sancti pauals dagh tha vart helga propheten Aron 
keyster ok opbögd^r til hOgxtä prostens verdoghet 
ok embete 

9. K Nyonde friedagen är näst for^ yimiru marie 

födzslo dagh om hösten Tha blomstradhe aaroos 
qutst^r 

^ Th^n tyonde är for^ sancti michaelis dag 
tha löste raphael engelen saram aff diefulskapet 

M H Th^n ellefte är hymmer friedagh for^ julena 

tha openbaradhe sik gud moysi j brinnande buskan 
11 Thm tolflfte gyllene friedagh är for^ sancti 
pod^rs dagh Ad vincula tha saat konungh Salo- 
mon domen mellan the twa syndoga quznnonar 

io H Hwar een thennä xij friedagana fastar om 

aar^t Thar til hafu^r Sanctus gregorius pafue 
gifuit stort Afflat Som är M aar Ok vij aar Ok 
xxij karena Ok huar helzt thom fastar tha scal 
han pa huan fnedagen gudliga läsa pa synom 

» knäom stondandes 1 pater noster Ok 1 Aue maria 
^dhi til loff ok ärä ok at foruerfv^a thetta afflat 
ok andra thessä forscreffna nadher AmeN 

(Efter EoDgl. Bibl:s handskrift åS8, från 1487—91.) 

Bättelser. 
Sid. rad. 
291 4 opförder räUadt från öpford^r 

-^ 11 fodzslo > » fodzalo 

— 17 Thtfn > ^ Ttheii 
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2. 
Tolf f&gtefredag«F om aret, 

38S Clemens papa var i rom hayi rädh oss eth 

ewafdeligith Hffw^rne han hitte i appostola skip- 
i]8om huru var härre sagde til sanctum petrum s 
appostolum, i ar^n xii apostoU och xii Äre frege- 
daga i ar^na hwilka fregedaga hwar crfstin män- 
iskia skulle gärna fastha vidh vatn och brödh 
til queldzj försthe fregedagher ar försth i mars 
manadhe, Annar är nästh före varffrti dagh i fastowne i» 
Tridi är lan ge fre dagh, fierdhe är nästh före helge- 
torsdagb, feiupthe är nftsth före piisdaga Siette 
är nä3th eSter piisdaga Sywndhe är nästh (öre 
medsotnar Åttan dhe är nästh effther appostolo- 
rum petri et pauIi ix är nästh effthar adnincula i$ 
petri, X är nÄsth i vikone som kombir försth i I 
septembris manade xi kombir försth i decembris ' 
manade, xii är thän som kombir nästh före jula 
dsgh, är thz swa ath i gythe täsisa dagha fastadh 
och r^tlika gömth Tha ed^r siel gar aff eder likarna n 
tha mötha henne gudz engla och tiena henne och 
före henne til hymerikis glädhi Hwilkin människta 
thätta gör eth ar om kringh thz dogher henne meer 
än hon hafiFdhe giffuith xii ortoghör gwl i gudz 
hedher Och hwilkin thätta gither giorth xii ar ii 
om kringh han frelser syna siel aff äwärdelika pino 
Hwilkedh oss giffue gudh Amen 

(Efter Upsala Univ.-biblii haudskrift C 213, friu midtea af 

1400-talet) ^^^^^ 

Rättelse. i^^r.. > |U 

Sid, 292 rad 7 fregedaga r. fr. fregredaga "^ ' ^ 



MÄSSOR OCH FASTOR FOR ATT LÖSA 
EN SJÄL UR SKÄRSELDEN 



JÄMTE 



SANKT JÖRANS FASTA 



1. 

. Jtem h^ Bege8 oflF vj mess^r som för ere 153 
scnffne oppo latine Och nw scnflFwes h^ paa 
suenske hulkin th^m lat^ ^^gg^^ mz gudeliigh 

5 acth för nogen theuf siiell som skulle tel yt^rsta 
dommadagh piinas i scerseld thee siiel skal fiErelsas 
off sine pine th^ preddiched en broder en krönen 
fader oppenborlega off sancte francissi orden 
och hörde ij gudeliga quinner ath th^ loffwade 

10 mellan seg ath hulken tere lenger leffde off 
them hon skulle lata seyia te vj messer för 
henne som för bleff dööd tetta hende och slidan 
ath te messer wore sagde for henne som för bleff 
dödh off them tu[e]m qmnner ta kom hon aater 

[5 til henne som leffde mz saa stor sken heller liius 
ad hun som messena haffde latiid seggiia hon fiich 
saa stora glädi ath henne lyste ey effter math 
heller drych i iij daga ther effter 

i fförste messen skal man bedia tel gwdh för 

to hans fengelse som han obrotlega | tolde ffiör os och 154 
alle mankönet ath han vrärdöges ath ffrelse te sielena 
off allom fengelsom och allom piinom som han siielff- 
wiliandee haff\ver förtienth för sine synder skyl 
Then andre messe skal man bedie tel guåh 

25 för thenne orette dom som han oskylloger tolde 
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för os och alla wördenne ad han wäråoges ath 
frelse the sielen off then hörde dom som hon retr 
telega och fwlkomlega haffwer förtienth fför fline 
synder skyl 

tredie messe skal man bedia tel gudh förs 
hans signada wnder som han oskyll oger tolde aa 
sino siida och oppa alla sina Hmmer och för htkm 
hörda döödh som han obrottelega tolde för os 
och alla meriniské^r wppaa thz helgia kors ath han 
wäråoges ath frelsa te siielene off allom döde- 1» 
liico?7i saarom ter han haffde siielwelliande^ och 
rettelega förtiienth fbr sine Bjuder skyl, (^ 

fiiarde messe skal man bedie tel gtidh för 
the hörda bond han war bu?idin mz tel kovsset 
1B5 och tel Btodden tz han v/ärdoges \ ath frelse te is 
siielene off allom bondom ter hon r^ttelega må 
wiilliie förtiienth för siiwa synder skyl^ ^ 

th^n femte measen skal man bediie tel gwdh 
för hans hellie graff som han i iordader wor her 
i iorderike huilken thör herre er öffwer allathjo 
bimmerike och iordenche ath han frelser te 
siielene off alle förgenglöge graff och off alle piine 
ter hon haffwer förtienth mz welliie för siine 
synder och bröt skyld 

Jtem then v messe?* som nw ere sacte off 2$ 
skulle sege^ aff tz helge kors taa skal man bedie 
tel gudh i messene mz gudeliga bog och hiierta 
Och ey mz ordom ter man plager ath bediie för 
allom chns^nom siielom 

Jtem vj® messen skal seges aff wors herre op- 30 
stondelse Och ta skal man bediie tel guåh ath 
han wärdoges ath lata faa te sielena opatondande 
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fraa alle piine och alle we ath hon maa mz hon^^m 
bliiffwe för wtan ende amen, 

Jtem merk thz ath en siiel hon wor i sk^s- 
el[d] I Och skulle ter haflFwe bliiflFwiid tel yterste 156 

5 dommen hon tedes en gudeliigen preesth och 
sagde honum aff the vi mess^r och bad hon^^m 
seggia th^m ath hon off sina pina mötte komme 
presten han giiorde och saa eflFt^ henne bön och 
taa han haffde mess^na sacth och siielen wor 

EO ireht off sine piine och nOd taa kom han aater 
tel prosten i gen och sagde tel honum weth tz 
wtan alth ieff ath för hulkin siiel th^nne messer 

' wore sagde mz gode acth och aff gudeliiga 
hiierta th^n siiel skal freises off alle nöd och 

15 aUe pine giffwi os tz gudh allom för sin hörde 
död amen etc'* 

(Efter Cod. Orensholmensis i Linköpings Stiftsbibliotek^ 
fr. början af 1500-talet.) 




Jthem Hwilkin ther wil löse en syn wen 

fad^ bonde ell*^ hoo the helst ärö som honum 

tyck^i^ löse aff skärssäldbz pijne T ha skall han 

fäste först helie Korsdegx aflPtben * Helie likommeai 

affth^n Pindagx affth^o . O c the Helge trefoUohetz 

affthen . Hwar dagh när bon fasther tbenne fäste 

skall hon ffaa om aflFthenen nye r^or om kyrkie 

gardhm Ocb om naghen thin god wen skulle 

far^ till örligx ella* annan städz hwart thz kwnde le 

J61 sigh hende oc tw fastede | thmne iiij affth^n som 

föwmuit star sidhen han war^ far^n tiil kry 

och örligh . J then kry oc Orligh skulle honum 

inthet mz gudz hiälp skadhe tiil sit liiff • Och 

om tw skulle far^ tiil örligh oc tw wille lathets 

thin godh wen fäste th^nne förscn/ne fäste Thaa 

skulle tigh och inthet skade mz gudz hi&lp oc 

skulle the iiij daghe fäste mz watn oc brödh 

etc" 

(Efter samma hdskr. som näst foregående.) 



atmkt Jérmt fmU. 899 



Om Sankt Jdrans fasta. 

nije 

Jthem thenne efiFth^rsmffna ix daghe hre 159 
sancte iOriens fäste Hoo them wil fäste Tha 
skall han gaa oppa et lönligit rwm Ther ingben 
5 komb^ tiil honum oc baffae sande iörena bel&the 
mz sigb oppa tbz rwmit . Oc t&nde op et liwss 
för bel&tith oc falla oppa sin bar^ kn& . och skall 
han begynne then fäste oppa Sancti iör^ns affth^n 
Oc athe en tiidh om dagh^n watn och brödh oc 

Ix 

10 ecke meve^ oc nar tw hsffaer fasted thenne nije 
daghe hoppes mich till gud oc Riidd^ sancte 
lör^m thw tager thin god lön ther före mz honum 
om tw ecke för bryther tigh 

Jthem skall man förste daghen läse tiwgä 
15 pater noster mz swa mange Aue maria fför Sancte 
iörens beläthe oppa sin bare knä& oc lathe liwsit 
brynne för belätith 

Jthem Annen daghen skall man las& fjrretia 
pater noster Oc saa mange Aue maria Ther tiill 
20 skall tw brynne ij liwss 

Jthem Then tridie daghen iij liwss oc fyretia 
pater noster mz saa mange aue maria 

Then fiärde daghen iiij liwss oc aattätyft pater 
noster oc saa mange Aue maria 
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ThOT famtthe dagh^n fom liwss oc eth huwdrat 
pater noster oc saa mwnge Äue maria 

Then siättbe daghen et hwndrade oc tiwgä 
pater noster oc saa loaT^ge Äue maria oc seåx 
]iw3s 
W Then siwnde daghen siw liws et hwndrade 

fyretiä pater noster och swa mange Äue maria 

Then atthfnde daghm atthe liws et hwndrade 
fyr^tia pater uoster oc saa mange Äue maria 

Th<^n njjände daghm nya liws ethwndrade lo 
atthetija pater noster oc swa mange Äue maria 

Sidh^n tw haffu^ thette iOvBcrifne läsit skall 
thw lathe segie iij messer j Sancte iörens äre giffue 
nye godhe almoser Och skalt tw fäste j the andre 
åtta däghe är^ nast eflFther Sancte iör^ns dagh thm ii 
daghen som fööll uest effth^ Sancte iörens dagh 
j the atthe daghe som Sankte iör^ns dagh war 
wthj etc^* 

(Efter samma hdakr. aom de bägge föregående.) 
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lOS- OCH SYNDABEKÄNNELSER 



la. 

Det apostoliska Cretfo. 

Xac troor a gudh fadhur alzwaldughen. skapar» (t) 
^ himiBS oc iordher oc a gesus cri[8]t hans engar 

s san. wam haorra;. som awlades af pem helgha andsr. 
oc föddes af sancta mario mö. oc war pinder vnd^ 
pem walsmanne som hatt | poncius pylatus. oc war s 
korsfarster död^. oc iordhad^r. Jac tror at han 
stod vpp af dödhar a {>ridia: daghinum. oc for vpp 

io til himnar. oc siter a höghro hand guz fadhurs. 
alzwa[l]dux. oc skal pacdhan kuma til at döma? 
badhi liwandis oc dödha. Jac troor a pem halgh^^ 
andtf. Jac tror at pön hfflga: kirkia: anr een al* 
manniliker samnad^r aldra {>era sum rata tro 

ift hawa. \Här af brutet^ 

(Efter Upsala Univ. -bibi :a handikrift C38t, från senare 
hälftien af 1300-talet.) 



Battelse. 

Sid. 303 rad 11 {>{^dhan r. fr. {Hrdham 




ik thror a gudh ffadher, alzmäktoghan skaparft, 
himerikes och jorderikes Oc a ihesum christum^ 
hans enga son wan härra, som afHadher ar affs 
them halga andha^ fföddher aff jomflFra mam, 
piDther vndher poncio pylato, korafesth^^r, dödha 
oc jordhadhér, ffor nid h gr til hälffwitis Thridia" 
dagh stodh han op aff dödha Foor til himerikes, 
och sithé?r a gudz flfadhörs alzmäktogx hOghra handli i^ 
Thädhan är han komuiaiidhe, at döma liffwandhes 
405 och dödha Jak [thror] a thän hälga andha J [ the 
hälga kirkio, hälga ma^zna samffwnd J syndheoa 
fforlatilse J likammaoa opatandilee^ och j äwärdhe- 
liket liff ÄmcD ii 



(Bfter BirffUta Änderadotterå bönbok i Eongl. Bibi.; från 
omkr. 1520.) 



Bättelaer. 

Sid. rad. 

304 12 thror tillagdt af utg. 
— 13 det första hälga rättadt från halga 



Trof och SyndabtkäimåUé. 306 



Hic incipit mödas confitendi in sveco (373) 

Xak arm syndogh människia iac tror a gvd 
^ fadh^r oc son och thän helgha andha Madh 

ft the samo troo afsigx iac di^flenom och alla hans 
möc^Afard Jach giffver myk gudi skyldogan for^ 
alla mina syndhzr thär iak haffver minom gwdi a 
mothe giorth frän thän tiidh iac forstha sin syndha 
napm oc tiil tessa stvnd hvilko ledis iac haflfv^r 

[O thz giorth mz myn .v. sinna badhe mz likarna ok 
saa mz sial H J vii kzVkiona helgho sacramenth, 
J vii helgan[d]s gaflfvor, j vii myscvnsama gör- 
ningha badhe licha77iligha oc andeligha, Jtem i 
8 saloghethzr J x gudz bodordhom, J xii stykka i 

15 thes helga troo, J vii [. . «] aff alla syndher sva 8om 
vii döde[li]ka sjmdhir och thera grena, J vi syndhir 
a moth thän helga andh, J fyra ropanda syndhzr, 
J ix frOmande syndir J xiiii forsvarande syndhtr, 
J xii förbanna syndh2r J alla nadeligha syndhir 

20 Hvilko ledhis iach ha£fv^ minom gud a moth giorth 
likamliga elUr ande/ica lOnligha elhr vppenbarligha 
vithande elUr ovithande dödhevliotk aller nadeZika 
mz tanka mz ordh elUr gärningha tha lathir iach 
myk thz anghra aff allo myno hiartha, Ok bidh^r 

25 iac iomfru maria gudz modhir oc alth hymerikis 
härskap ath the vardha bedianda for^ myk Ath 

Svenska kyrkobruk, 20 
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lac mattbe fa sa latigha liiffz fresth at i&c inattlie 
myna syndhir bötha oc bäthra [inz] scriptamal 
V4 I ok rygllse gudz likarna vppa myn ythirstha tiidh 
faa räth formaal och kristelighin döödh gvdz barn 
a domadagh vardha thz vnoft oss gvd fadbir ok s 
son och thän halgä. anda Sub venia excommunica- 
cionia q ui 11 bet sacerdos curam habens animarum 
istum modum confitendi doceat suum populum 
aperte in ecclesia et sim i Ii ter in confessione Amen 

Forsth lath tiik lösa afF ban om tv haffver^^ 
varitb lysth^r i baan ällir omgazigith mz 
baruGffoIke ällir storkth tom mz radh ellir m^ 
andra hiälp ok sydban tba Bkriäftba thina 
sjnadhir Primo sic 

Tak arm syndogh människia ovärdogb i guåz IJ 
" aasyn iore mina syndhir skwld jac afsigs 
dyäflen^^m ok allom hans frestilsom ok raädfärdh 
Ok tror a gzid fadher alzmäktogan hymftls och 
iorderikis skapara mz t hanne helga troo giSver 
iach myk gwdi skylloghan ok iomfrw maria mynam n 
helgho ängil minom aposthol oc alth hyraerikis 
hårskap före alla mina syndhir som iac haffvär 
tänkth fhalath elhr giorth fra minom barnsdom 
ok tiil thänna ti ma ok främsth i myn .v, synne 
Hwlkin iac ey hafFwer brwkath gwdi tiil hedän ^^ 
ey mynom iamkrisnom tiil goth epthzrdömilse myk 
sialffwöm tiil nytt o i mynna si al Jak haffw^ siith 
syndena mz mynam ögom Jac haffwer hörth 
syndena mz minom Örom H Lwctath thz synde- 
likith ar mz myxiom näsam ^ Tagith mz minonj so 
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handwn^ syndena ^ Ok gaath mz min om fotwm 

tiil syndena ok smakath syndena mz mynom mvnnft 

Xak haflFw^ syndath i vii hoflfwd syndhir oc i 

^ allom fwlom grenom thär aff gangha H Forsth 

5 i sköTom tankom gärningom i löswm lathom sam- 
likkio tiil fvlom Äwintyrom Jac hafifw^r syndath 
i girogheth orätheth nidoghet mz falzke köpslagan 
& falzko bismane ftlhr spänne Jak haffwer syndath 
i hOgferdhogom ordom ok görningom oc lathom 

o ok rykedomom fframgangh godha likko aff godwm 
I gärningwm aff andelighom oc natwrlegom gaffwom 375 
varith fortruthtn fförbolghtn forsmath myn iftm- 
cWstnan oc dömth han i mino härtha mz ordom 
ok forthalan, Jak haffwer S3aidath i lathi tiil gwdz 

15 ti&nisth egh hOrth gwdeZegagudz tiänisth ok thidh^ 
otthosangh messft ok affthonsaangh ey t&nkth huru 
han läth siik födha ok aa hans helgha pino vp- 
standilsä ok huru han foor tiil hymbla före myna 
skwldh Ey gärna oc gwdZ^ca hörth ordh prft- 

10 dikan ok ey godh raadh ey haldith myna l&sningh 
Bftttha ellär plägodha myn tima ffortappath i wärlz 
fafenglighheth onytligha tha iac matthe mykith 
goth haffva giorth iac thz forsmath i l&ty tiil 
gvdz tiänisth i glömsko i myklom sömpnä ok i 

^5 androm fafengom ftrandom ^ Jach haffw^ syndhat 
i affwndh ftlhr ilwilia tiil mynom i&mcrisnan elhr 
glAäz at nagrom gaar illa i handh ellir sörkth 
alhr onskath at nagrom giik väl Ii Jak haffw^r 
syndath i wredä länge haffth vredena i hiärthano 

)0 oc i ffortrutheligom ordwm ällir mz gämingom 
bewisth mynom iämkristna tiil skada tiil hans liiff 
limom goze päningom frägth elhr ära wredhe 



androm vnskath nakoth tiil skadha Jak haffwffj 
Byodatb i öffwirflödoghet i inath ållir i dr<>k i 
holko iac haffwer [varit] oäkdoioghir el hr obe- 
quftmyn tiil guåz tiänlsth oc godha gärnii^gha ok 
vArith kräslighm i math ok dryk Ok gyrwgbirs 
i orättom tyma om fastatydh bymerdagha ok for- 
bwdna dagha vthan n5db före sälskap skwldh 
Jak haffw^r syndath i x gwd^ bwdordh ey akkatii 
gud offwir all tingh Ey ärath han ey betänkth 
myn skapara oc athiVlöaara oc ewardeligha löaa H 
giffwara hmi haffw^r myk offtha bewarath frän 
msngom syndafallom giffwitH myk nadhir margh- 
faldeligha oc gaffwor tiil liiff ok sial Och iac 
haflFwer töm skamligha van brukat h Jac haifw^r ey 
376 I niyn iamcWsrmn älskath som rayk siälfiEwan ey h 
gläz at bonom giik väl i haridh ok ey sörght at 
honom giik illa i handh H Jach haffw^r takitb 
gud[z] napm fafesigei^ca i myn mwn eworith myk 
meen ok Iwgith oc warth liwgara mz edhom om 
gwdz dödh ^Jac haffvär ey haldith h&lgoda^aso 
som the äru skikadhe aff the helgho kirkié Sydhan 
syndath oppa helgadaga dansath drwkkith #kigitz 
^ Jak haffw^r ey hedrath fadh^r &lhr modh^ dödha 
elhr liffvandi^ likamZica ellir andeZica, biscop, kenne- 
fadh^r^ kerkiohärra skriffthafadh^ ftlltr gudfadher^s 
ey giorth goth for^ tära siäl tha te döde vara Amen 

(Efter Upsala Univ.-biblis hdakr. C2f3, fr. midtcn af 1400-talet.) 

&åttel8OT. 

Sid. rad. 

305 11 ktrkiona r. fr. karkinowa 

306 24 i > in Likaså 307: 13, 308: 6 och 17. 
308 11 han 2 ggr t hdskr. 
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3. 

Syndabekännelse fOr nunnor. 

nr ak syndogfa, oo ow&rdogh människia, i gudz 
^ åsyn, före mina syndh^ skuld, jak a&igx 

5 diäfflenom^ ocallo^TihansfrestilsoiDyOCgarninlghom, 153 
jak tror a gudh fadh^r, oc son, oc thän hftlgha 
anda, mz thässe sama tro giSvrer iak mik gudhi 
skyllogha, iomfiru mario, oc allo himerikis bar- 
skåp, oc idh^r minom scrtptafadh^, j gudz stadh, 

10 före alla mina syndh^r, iak haffw^r thänkt, taladb, 
oc giort, frän thy iak nam synda, oc til thänna 
I standh, k&nnis iak mik daghlika minom gudhi 154 
amote synda Först j thy at iak ey swa minotn 
gudhi atwaktelika, gudhelika, oc k&rlika thiftnar 

15 som iak skulde, wtan ftr iak slio, oc lat, oc stundom 
sömnogh, i gudz ti&nist, j korenom ftr iak ey swa 
atwaktol, som iak skulde, opta tappar iak bort 
I ordh, oc annat, oc w&rs oc annan, oc stundom 155 
flere Ey, haffwer iak altidb tbz j bugbenom, oc 

30 biärtana, som iak framfOre mz munnenom Ey 
gör iak mina inclinaciones som iak skulde, oc ey 
taker iak mina bätringb, oc emendam, for bwario 
DOto, oc ordh, som iak vil far, wtan koren l&s 
iak I ey swa atskottelika, oc gudhelika, mina tidber IM 
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oc böner, oc annat iak skulde skodha, oc thänkiÉ 
gudhi til hedhers wtan mz lösom^ oc fafänghom 
thanko7?i gör iak thz iak skal göra gudhi til 
hedborg Opta talar iak ordb^ oc annat, oc stundom 
flere, j minne läsning, builkin ey äru widh^rtorfiFte- s 

157 jlikin, 8wa gör iak opta ogudhelika, oc oatskötte- 
lika, oc stundom mz ledho, gudz thianist, thz 
läther iak mik gärna ångra, aff allo mino hiärta 

H T här näst stånd h er iak ey j minne reghlo, 
som iak skulde, o c iak haff w^r minoTn gudhi lofuat le 
Ey standhör jak j ödhmiukte?ine, som iak ,skulde, 

158 wtan i höghfärdhas iak, badhe j ord horn gär- 
ninghom, oc thankom, i sang, oc läsningh oc 
[hflffwer] forsmat annan i mino hiärta Ey hafiFw^ 
iak warit swa lydugh^ som iak skulde, wtan is 
wredhgas, oc ikskas möte minom syatrom oc 
awaradh the??i högfärdelika, oc wredhelika, oc länge 

159 burit wredhena oc affwndena i mino hi&rlta, oc 
ey förlåtit hona swa rasklika, som iak skulde Ey 
haflfw^r iak oc warit swa lydogh minom forman- 20 
nom oc systrom, som iak skulde, wtan opta giort 
möte thy mik haflfw^ warit budhit, oc stundom 
thz försummat, oc stundom mz owilia thz giort, 
gififuit oc takit nakot wtan loff 

160 Ey haffw^r jak standit | j renlekenom, som 2S 
iak skulde, wtan opta fangit sköra, oc orena 
thanka, oc stundom aff minom eghnom tilfällom 
Oc stundom ond rörilse j minom kroppe oc ey 
möte the7n swa stiwgdz, som iak skulde wtan 
hälKr stundom lustadz j them 30 

Ey hafifw^ iak oc standit j fatikdomennom, 

161 som iak skulde, oc iak loffuat | haffw^r, iak haffw^ 
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ey lätit mik nOghia aat mat oc Oöl, oc klädhom, 
oc andro thy mik haflfw^r warit fangit, vtan 
girnadzy oc astundat thz mik haffw^r äptb^r lyst, 
korrat at mina systra haffua fangit bätra, oc 

» mera, an iak oc wilit iw at mik enkte skulde 
brista, allir baffwer nokot, tbz mik ey tharffuas 
oc ow^lflödogbt ar, allir möte reghlonne, allir 162 
vtan loff oc i miuom eghno^n wilia at iak honom 
iw altidh wil haffua, mera an iak skulde 

10 £y haffw^r iak oc hållit mina tysto, oc mit 

silencium, som iak skulde wtan opta thz brutit, 
badhe j thystom tima, oc tystom stadh, thär iak 
enga wid^rtorflft haflfde, oc opta warit | androm 163 
tilfalle til at bryta sina tysto 

15 ^ Thär nast haffw^ iak syndat i mat, oc öU 

iak haflfwer enkte aterhald haflft for gudz skuld, 
som iak skulde, vtan ätit lustelika girlika, oc 
kraselika, oc stundom j forbudhno?n timoyn, oc 
stadhum, oc ey mina fasto tima haldit S07n iak 

20 skulde wtan ätit i fasta timom badhe krydde, oc 
annan mat 

Thär [nast] | haflfw^r iak syndat j manghom 164 
fafanghom, oc onytta ordom oc talan, j bakmalom 
badhe wm mina forman, oc scnptafädh^r, oc warldz- 

25 likom arandom, oc stundom skörom ordhom, thär 
badhe iak, oc annar haffua fangit aff onda thanka, 
oc vpwakkilse oc lusta Oc thz iak haffw^r hört 
fåfängt, oc warldzlikit j portenom, alla aff systromen, 
I thz haSwer iak fört til andra systra, oc thär wm 165 

30 talat oc warit androm tilfalle til fåfänga ordha, oc 
talan, oc bakmal gärna thär oppa hört, oc ey mik 
thär frän draghit, som iak skulde 
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H Thär näst haffw^ iak syndat i t hy, at iak 
opta hafwer osant sakt, i minom ordhom oc talan, 
oc stundom möte rnino samwiti, fore ilzsko, oo 
\u owilia skuld, o c annan kommit j mi8tan|ka mz 
ininom ordhom Opta dröflft annan mz mina for- 
tretelifea ilzska, oc hogbfärdogha swarum^ oc talan 
oc iämwäl mina form än, oc scnptafsdher oc opti 
bannadb androm j minne wredhe 

H Thär nUst baffwer iak syndat^ i tby a t iak 
opta bafw^* faf&nglika nftmpt gudz nampn, oc il 
andra h&lgha manna, swurit opta om gudh oc 

iomfru mario, oc andra häl . . . [^Slutet 

8aknas.~\ 

(Efter Ärntmagneansha handskriften N:o 422 m lS:oJ 
från slutet af 1400- talet) 
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ORD MED HVILKA PÅSKLJUSEN 
VIGAS 



Thättsi äärw the dyra oc wä[r]dogha ordhen iis 
mz hwilkom som pascha lywset wighis mz'^* 
H ThäYta skal läsas först 

T?rögdhins nw alle the ängla skara j hymerike, 

5 ^ frögdhens enkannelika the högxto änglane 

som see oc skadha gudz lönlika döma, Oc alle 

ängla lathi nw höra sin lywdh, för thy thän store 

walluge konwngen han haflfwör nw wnnith sigh^, 

Glftdhis nw iordhen som jnnan lyst är mz tolko 

10 sken oc klarhet, känne oc witi at thän ftwärdelike 

. konnwnghen mz sino sken, han haffwer fördriffuit 

thz mwlinet som gik omkring alla w&rldena, 

Gl&dhis oc war andelika modh^ the halga kirkia, 

at hon ar prydh oc til snikkat mz thy sken som 

15 gar wt ajff swa storo eno lywse, oc alt thz folk 

som ftr j the hälge kirkio konwngxgardh, thz 

lofifwe nw gudh mz store röst oc höghe, Thy 

bidh^r iak idher, käraste brödher som standhen 

här kring om mik at för thz wndh^rlika skenet 

20 oc klarhetena, som gaar aff tä8so hälgo lywseno, 

At j mz mik kallen oppa aldz wallugx gadz mis- 

kundh, at han som wtan mina förskullan wilde 

wärdhogas til föia mik j mässodiäkna thall, han 

jngy¥rte j mik sina nadha lyws, oc giffwi mik 



wärdelika fu] komna oc fremföra tassens wajc- 

116 lyusens loff oc priis a wars härra | ibesu christi 

■^" ^ hans [son&] wägbna, niz hiiilkom fadhren oc thån 

bälge ande kr en gudh liffwandhe, styrandhe oe 

radhande för wtao ftndha Amen i 

Thär näst siwngher mässodiäkoeTi 

Per ofnnia eecula seculorutn Amen Sursum 
corda Habemua ad dominum Gracias agamus 
domino deo nostro Dignum et iustum est 



Thär näst siwngher ha« »1 

'T^hz är rätwiistj oc sannelika wal wärdhukt at 
^ m2 alle siäl oc bi ärtans astwndan, mz rösi 
oc sanghj loflF^^^a oc hedbra osynlekan gudh, alz- 
wallaghan fadh^ oc haris enda son, wan härra 
ihesum christnm oc thän bälga anda, Ibesamis 
gudz son skulum wi loffwa oc hedhra, för tby 
han betaladhe sinom ^ äwördelika fadh^ a wara 
wftghna the skwllena som adam bänt os til^ Oc 
thz gambla brewet som di&ffwllen haifdhe oppa 
08y for wara syndha skuld, thz qwittadhe han oc2t 
aif skrapadhe mz sino millo oc hälgablodh, Thäfta 
ar the pascha högtidhen, j huilke thz sanna pawba 
lambet war drftpitb, oc mz tassens lamsens blodh, 
tha wighes oc bälgas allas thera dorträ som tro 
oppa ensamnan gudh, ThäYta &r the natten j 2i 
hwilke tbu sialffw^r gudh första sin wt ledde 
wara fildh^ israels söner aff egypto la&dhe, oc 
sp. 2 ledde them gönom thz rOdha ha£fwet mz thOr|rofn 
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fothom ThäYta ar the natten som mz sinne clarhet 
oc skinandhe stodh rensadhe bort alt synda mörker, 
ThäTta är the natten som i dagh kring om alla 
wftrldena, alla the som tro oppa christum^ skel 

5 frah w&rldenna lastom oc syndanna mörker, oc 
tilfOgher them gudz nadh oc alle h&laghet, Thätta 
&r the natten j huilke christus sOndh^rslet dödzsens 
bandhy oc stegh op aff h&lwete mz storom sigh^ 
oo store ftro, Hwat haffdfae os dughat at wi 

10 haffdom warit föd, &n wi hajffdhom ekke warit 
atb^rlöste O söthe ihesu hwat store ömko oc 
warknnnan thiin mildhet haffde ow^r os, O hwat 
o8ä[ghe]leken &r thän kärleken gudh fadh^ haffde 
til os, tha han gaff wt sonen, til thfts at tiftnaren 

15 sknlle j gån lösas oc wardha qwitter O sannelika 
adams syndh som widh^rtorffteliken war afif skrapas 
ms ihesu christi dödh, O säl syndh som nw 
ftndbelika sknlle ha£Fwa en tolkan oc swa storan 
ath^rlösara, O hwat säl är tassen natten som en 

{O oc ensamen a£F allom nattom aatte the stwndbena 
oc thön timan j hwilke christus gudz son wille 
brytha opp häluette oc op staa aff dödha, Thäfta 
är the natten aff hwilke skriffwat är, Natten skal 
wardha $wa clar som lywse daghen oc han skal 

» giffwa mik sith lyws tha iak äther thän kräselika 
mathen, Tassen hälga natten hon ren|sar syndhenar, nr 
t war bort laster oc skam, oc them som falne ärw*^* ^ 
j syndhena, them giffwer hon j gän menlöse, oc 
dröffdhom giffw^r han glädhi oc hwgnadh, hon 

30 fördriffw^ hatet oc öker sämiona oc hon bögber 
nidh^r alt höghfärdenna wald Thy bidhiom wi tik 
war bälge fadh^r at thu j tässe nadhafuUä nattenne 
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Här siither han rökelset j lyuset 

'T^ak thäfta rökiket som tik offras til qwäld offer, 
^ iDz thiDa tbi&nara hasdoTn j titsso högtidhe- 
liko wax lywseno som biin haffwa samman draghit 
för thy thz offrar tik all the hålga kirkia, Nw£ 
maghom wi wetha hwat priis oc loff thaita lywset 
ar wärt som skinande eeldhen optandher j guda 
hedhtT, Oc ftn tho at ellen spredhes wt, oc skifftes 
söndher j mangha ella^ togh tappar hare ej thäs 
h&ldh^r sith eghet lyus, Ellen han triffa oc födhesii 
mz thy at han smälter oc nöther waxet j tääso 
dyro lyuseno som biit haffw^ sankat, oc är raodhar 
aat, O sarmelika thäfta är the säla oc hälga 
natten, som röwadhe oc skinnadhe egyptana oc 
rika giordhe hebreana, Thdfta är the natten jii 
huilke himerikes ting tilfögias iordherikes tinghom 
oc guddomen tilfögher sik mandoinenom Thy 
bidhiom wi tik war käre härra at thä^ta wax- 
lywset som nw är wiigt thino hälgo nampne til 
Bp. 2 hedh^r, thz matte | fOrdriffwa ä oc ä nattenna n 
mörker oc henntk mwlin^ tak thäfta lywset mz söte 
Iwkty oc lät thz brinna j blandh the lyusen som 
brinna för tik j himerike 

Här tändher han ellen j lywset 

T ughan j tässo lyuseno han optändhe the morghon ss 
-■^ stiärnan som kallas lucifer, Thän samme 
lucifer som ä gaar op oc aldrigh nidh^r, Thz &r 
thän sammi lucifer som nw gik wt aff hälwete, 
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oc syntes mftnniskiom skinande dar, Thy bidhiom 
wi tik war k&ra härra at os thiftnara oc allan 
klftrkdomen oc allan gudelikan mogha, oc wan 
halgasta fadh^ paffwan, oc wan biskop^ oc wan 

5 &ro£Pullasta konw[n]ghy j tftssa pascha glädhinne 
wftrdogha [tik] göma oc bewara, oc giflf os fridh oc 
nadhe j wara dagha, för wars härra skuld ihesu 
christi thins sons, Huilken som liflFw^ oc styrer 
mz tik oc them halga anda en gudh för [wtan] 

o andha Per omnia secula seculorum Amen 

(Efter Kongl. Bibhs handskrift A 3, från 1502.) 
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Bons tillagat af utg, efter A 10. 

wäghna, r. fr. waghna, 

Thz 1 Tthz 

rätwiist, » ratwiist, 

osägbeleken utfyldt efter A 10, 

röwadhe r. fr. rowadhe (A 10 har det förra,) 

tik tillagat enligt A 10. 



¥atianter ur Kongl. Bihhs handskrift A 10, från första 
decenniet af 1500-taleU 
Sid. rad. 

315 6 skodha (t st. f. skadha) 

— 7 Iwdh (/. lywdh) 
317 1 clare (/. clarhet) 

— 31 höghfärdliugt waal (/. höglifärdenna wald) 
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I ADVENT 
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Hl 



ThaYta är wt[t]ydhilse aff them siw antiphonis (244) 
som siwngas före iwlin Som heta O Sapiencia 
gudhi til lofh ok hedher ok Jomfru marie 
Ok idh^r allom til hwgnadh til wara siäl 
5 Amen Amen 

npAsse siw antiphonis betekna the gambla 
-*^ fädhränna astundan, som waro i limbo, thz 
är hälwitis forborg, Ok astundadho wars härra 
ihesu christi första tilqwämd, som war at han 

10 skulde koma til iordhrikis ok mandom taka Ok 
aflf iomfru Marie lifwe födhas Samwledh betekna 
ok somlica alla crisna manna astundan, hwilke 
som astunda hans adhra tilqwemd som ar til 
domin Ok for thy äru the alla secundi toni At 

15 wi bidhom the andra tilqwämdena som är til 
domin Ok thy the antiphone som hafwa i först- 
onne the ordh ok nampn som tilhöra guddomenom, 
som äru O sapiencia ok O adonai, the höra 
til te första tilqwämdinne O adonay är swa mykit 

20 som håVra, ok teknar at war härra ihesus christus 
är gudh ok härra ofw^r al creatur An thQ anti- 
phone som hafwa i förstonne the ordh ok nampn 
som tilhöra mandomenom, som är O radix iesse 
ok O clauis dauid, the tilhöra the andre til- 
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qwämdinne som är til domin J thässo??! ariti- 
phonis befwisar the hälgha kirkia som är kristiD 
moghej sina marghfallelica sotter, krankdom, ok 
245 wanskilsej ok bed|dis til hwarie sot ok wanskilse 
läkedom Thy at for an gudhz son kom til iordh- ä 
rikis ok tok xnatidom^ tha hafdhe mankönet siw 
banda k rankdom ok wanskilse Första war fa- 
kunna ok wamvit An nar war synda skulden ok 
gulden Tridhia war diäfwlsens traldoinber som 
mankönet war wndh^rgifwit Fiärdha war fängilset i« 
ok banden thz war bundet madher Fämte war 
mörkrit ok blindan som thz war wti Siätte war 
wanskipilse som thz hafdhe Siwnde war wt- 
ländingen afi fädh^rnis landeno, som är himerikis 
rike Thy widh^rtorfte mankönit si wh anda läka- !S 
dom äli^r bot Som är läraren, atherlösaren, 
frälsaren, w t ledharen, lysaren, wälskaparen ok 
sälikhetzgöraren, äll^r ath[e]rledharen til fädh^mis 
landit Thänna siwhanda läkedom älkr botena 
bedhis mankönet i thässom siw Antiphonis 20 

H Först for thy at mankönet war fakunnokt 
ok wanwita, thy beddis the hälgha kirkia lärdom 
i the första antiphona sighiande 
/^ sapiencia thz är O wisdomb^r hwilkin som 
^-^ framgik af högxta gudhz fadh^rs mwnne, 25 
warandes af ända ok til ända, starkelica, sötelika, 
ok mildelika al thing skipandes, kom ok lär os 
wisdomsens ok snildinna wägh 

*^ Thänna läkedomen tha gaf os war härra 
ihesus christus, thäntidh han afladhis af th^m 30 
hälgha anda i iomfrunne lifwe, ok föddes til 
iordhrikis aff hanne, ok wart mankönsens lärarä, 
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ok lardhe mftnniskiona snialdhetenna ok sanainl 
enna wftgh 

H Än for thy at litidh hafdhe forslaghit at 

mankönet hafdhe wordhet lärt, wtan lika hafdhe 

5 wordhit giort for synda gälden ok skuldena Thy 

i the adhre antiphona beddes the halgha kirkia 

thässens gäldhzens lösn sighiandes 

Oadonay, thz ftr O thu håVra ok mäktoghör 
gudh ok israhels ledhare, hwilkin som syntis 
10 moysi i brinnande buskanom, ok honom wppa 

synai bärgh gaf laghin, kom ok ath^rlös | os i 246 

thinom wträkte arme 

1 Thänna läkedomen gaf mankönino war härra 

ihesus christus, thäntidh han föddes af iomfru 
15 maria lifwe hit til iordhrikis, thy at han byriadhe 

tha wardha israels, thz är alla crisna människior 

härra ok ledhare ok ath^rlösare 

fl Än for thy at litidh älder encte hafdhe 

hulpit at wi hafdhom lärdhz ok ath^rlöstz, wm 
20 wi äpth^r ath^rlösnena hafdhom blifwit i fängils- 

omen, ok thy i the thridhia antiphona beddes 

the hälgha kirkia wppa mankönsins wäghna, frälsas 

af fängilsomen sighiandes 

/^ radix iesse, thz är O iesse rot hwilkin 
25 ^^ som ständer folkeno til tekn, ofwer hwilkom 

konwngana the ath^rlykkia thera mwn, til hwilkin 

hedhningana bidhia, kom ok frälsa os ok dwäls 

ey nw 

fl Thänna läkedomen gaf mankönino war 
JO härra ihesus christus, thäntidh han tolde dödhin 

ok pinona for wara skuld, ok frälste os af 

diäfwlsens träldom. Än for thy at enkte hafdhe 
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holpit at mankönet hafdhe warit atherlöst ok frälst, 
wm thz hafdhe blifwit qwart i band omen ^ ok ey 
wordhit wtled af bandomen ok fängilsoraen Ok 
thy i the fiårdhe antiphona beddes the hälgha 
kirkia mankönet wtledhas af fångilsomen ok band- 5 
omen sighiande 

/^\ clauis dauid, tha: är O dauidhz nykil ok 
^^ israels konwngx spira, hAvilkin som wpläth^r 
älkr wpläser, ok engen wplath^r allör atherläser, 
atherlather ok engin wplathér^ kom ok wtledh af n 
mörkastufwnne huse th^ra som bundhne äru, ok 
sitia i mörkeno ok dödhzens skugga 

Ii Thänna lakedomen gaf mankCnino war barra 
ihesus christns thäntidh han nidh^^rfor til hillwitis, 
ok bröt hälwitis port, ok thok thar ok wtledde I5 
adam ok euam ok alla gambla fädhrena, ok alla 
the siala som thär waro ok wä?dhogha waro, a t 
niwta wars härra ihesu christi dödh ok pino aat, 
ok fördhe th^m mz sik til himerikis glädhi 

H Än for thy at the som länghe hafwa 20 
247 warit i mörkreno | ok mörkastufwo, fa gärna ok 
hafwa mörk öghon ok mörka syn, ok kwnno ey 
clarlika see Thy äpth^r lösningena ok wtledh- 
ningena af mörkastwfwnne, thär mankönet warit 
hafdhe wäl i fäm tusanda ar ok än mer, ok war 25 
blint ok mörk wordhet, tha widh^rtorfte thz at 
thz skulle innanlysas, at thz matte see ok wndh^r- 
sta hwart thz skulde ga, ok at thz kunde wägh- 
ledha sik Ok thy i the fämte Antiphona bedhis 
the hälgha kirkia som är cristin moghe äll^r man- 3o 
könet, liws ok innanlysilse, at thz matte see ok wita 
hwart thz sculde gaa ok sik wägledha sighiandes 
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i^ oriens splendor etc""*, thz är O äwärdhe- 
^^ ligx liws wprinnande skin ok rätwisonna, 
kom ok iDna[n]lys them som sitia i mörkreno ok 
dödhzens skukga 

5 ^ Thänna läkedomen gafif mankönino war hä^ra 

ihesus christus, thäntidh han wpstodh af dödha 
a pascha dagh, thy at ginstan hans siäl skildes 
widh licaman, tha for hon nidh^r til hälfwitis 
forborgh, thz är til limbum ok bröt hälwitis porta, 

10 ok alla the hälgha siäla som wärdhogha waro at 
niwta hans signadha dödh ok pin o aat, them 
hälghadhe han ginstan ok innan lyste th^m ginstan, 
swa at han lot th^m se sins guddoms clara änlite 
ok skin ok thera äro ok lön som the skuldo faa 

15 i himerike, än tho at the ey komo til himerikis 
for än war håVra ihesus christus före til himbla 
äll^r himerikis 

H Än for thy at lytidh hafdhe forslaghit at 
mankönet hafdhe warith lärt, ath^rlöst, frälst, wtled 

20 af fängilsomen ok innan lyst, wtan thz hafdhe 
wordhit wäl scapath ok fangit i gen siin rätta 
skipilse, thy bedhis the hälgha kirkia a man- 
könsins wäghna thänna wälskapilsen af synda 
sidhwänio ok böghelikhetinne, ok til rät skipilse 

25 sighiandes i the fämte Antiphona 

r\ rex gencium etc~, thz är O hedhninganna 
^-^ konwnger ok stora astundan, ok thän horn 
stenen som gör badhen | äll[e]r thu et, thz är thu 248 
som forenar iudhana ok hedhningana i the hälgha 

30 tro, kom ok gör sälikan mannen som thu skop, 
iWer skapad he af iordhinne 
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Thäwne läkedomen gaf mankönioo war härra 
ibesufl christus, thantidh hao wpfor til himbla ok 
s&nde sinom känneswenom ok apostlom a pinz- 
gbiuzdagha da^h thän hälgha anda, ok allom 
crisoom människio?u sid han i döpilsomen, tby at 5 
tha fingo the, ok wii fam nw i döpilsomen the 
wälskipilsen, at wi wordiiom qwäm ok wälskipat 
til at fa himerikis rike 

*1 Än for thy at litidh äU^r enkte hafdhe for- 
slaghit at mankönith hafdhe warith lärt, ath^^r- lO 
löst, frälst, wtled af fängilsomen, innan lyst ok 
wälskapadh Wtan thz hafdhe warith atherlet til 
fäd hörnis landeth i gen, aflF hwilko thz war t wtkkt 
ok at thz matte salt blifwa ä for wtan ända Thy 
i the siwnde Antiphona bedhis the hälgha kirkia JS 
wppa mankönsens wäghna thä?ma atherledhelsen 
rok säUkhetena sighiandes 

/^ emanuel thz är O thu som är mz os gudh 
^^ älkr war gudh ok konwnger, ok war lagh- 
man ok hedhninganna bidhan ok astundan, äU^r 20 
thän hedhningana bidha äfth^r ok astunda, ok 
thera sälighetzgörara, kom ok gör os hela ok säla 
war gudh ok war härra 

Thänna läkedomen gifwer war härra ihesus 
christus mankönino ok enkannelika them ok ey 25 
androm, som wärdhe äru at komma til himerikis 
äro a domadagh, thäntidh [han] allom wtwaldom 
til himerikis äro gifwär salighet badhe til licama ok 
siäl, ok ledhår th^m tha mz sik ath^r til fädh^rnis 
landith som är himerikis rike An tho som alla 3( 
lärara sighia, at siälana som nw äru i himerike 
hafwa glädhi ok hwgnadh, thok ey fulkompna 
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for än likamen thera som the hafdho här i wåVdlinne 
komber tith mz th^m, ok thz sker a domadagh 
thäntidh licamen ok siälin saman föghias, ok komma 
swa badhin til ftwärdhelika himerikis ftro Ok tha 
far mankönetb äU^r människionar sanna sälikhet 
badhe til lifh ok siäl | hwlka os wnne gudh fadh^r 249 
ok son ok thän hälghe ande Amen 
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Thafta responsorium siongx lögherdaghin för 
adue?ito synnedagh 

3&3 TTärran sigh^ se oc skodha, daghane ko^nma, 
^^ oc iak skal wp resa dauidz rätuisa släkt, oc 
skal han styra som konunger oc skal wara wiis, oc s 
han skal göra dom oc ratwiso i iorderike O c 
thårta hr th^ nampn the skulu honom kalla, war 
ratuis här ra, J thöm daghumen skal iudhalandit 
ft^lsas, gch^ israels moghe skal byggia tryggelika 

ympnuB conditor alme syderum lo 

/^ Jhesu christe skyanna milde skapare, kristna 
^-^ manna äwärdhelikit liws, aldra människio 
ath^rlösare, hör thera bön som thik gudhlika oc 
Odhmiuklika bidbia 

versus Qui condolens is 

/^ härra thu som warkunnadhe thik ower alla 
^-^ wärdz raänniskior, at the ey forforo mz 
äwärdhelikom dödh, thu frälsadhe th^m som wan- 
maktoghe, oc siwke waro före syndena skul, gif- 
wandis brutlikom lisa aff thera pino som the 20 
haffdho forskullat 
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Vergente mundi 

i^ ihesu christe thu gik wt afif thinna höuizskasta 
^^ modhers oc iomfru inlykkilse, thz är wt aff 
hanna wälsignadha qwidh, möte thy wärlden wilde 
5 ändas, swa som brudhgumme pläghar gaa aff sino . 
brudhahuse, gladhir, wälwilioghzr oc säwir 

Cuius forti potencie 

T?ore hwilkins walde styrk oc makt böghias all 
-^ knä badhe i himerike oc iordherike, oc widh^r- 
10 kännas sik wara thik til thiänist, wnd^rbughin 
äpth^r allom thinom wilia 

Occasum sol 

T?ore thy swa som solin hon haffw^r sin gäng, 
-■^ äpth^r thy gudh hanne skipat haffw^r, op- 

15 rinnandis i östir oc bärghandis i wästhir, oc som 
maanin haffw^r sin bleka lit oc gäng äpth^r gudz 
skipan, oc liwsa skyn äru skinande, oc halda sin 
rätta gäng, swa skal oc människian wara lydogh 
gudz budhordhum, oc bidhia til honom ensamnan, 

}Q oc göra gudz wilia äpth^r sinne makt, 

/^ ihesu christe alla wärldinna kommaskolande 364 
^^ domare, wi bidhiom thik at thu göm oc be- 
wara oss i thässe wärldinna tima före owinsins 
thz är dyäwlsins orena skutu9n, thz är for hans 
J5 ondo7n inskiutilsom oc frestilsom 
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Laus honor 



T off hed h er dygh oc ara wari gudhi fadher of 
^^ son, och th^m hälgha anda äwärdhelikaj for 
siin halgha födhilse oc bardba dödh oc pino> mz 
hwilkom han os frälste aff äwardhelikom dödh 5 
Amen 

Sequitur antiphona veni domine post nunc 

dimittis 

/~\ härra gudh wärdoghas a t komma o c sökia os 
^^ mz fridh, swa at wi maghom glädhias nÄr ift 
thik inz fulkomliko hiärta 

ymnna veoi redemptor 

/^ ihesu almoghans atherlösare kora oc beuisa 
^^ the iomfruna wara födda, som all wärlden 
wndrar at tholken barn födha höffuis gudhi 15 
Hwilkin egh aff manzlike samblande wtan aif 
th<?m hälgha anda, år gudz son wrdhin man oc 
iomfruna qwidz frukt blomstradhis 

XorafruTina lift" thioknadhe, hännas iomfrudom oc 
^ lönlika inälwom oskaddom, bannas dyghdha?» 
tekn ihe skina, thy at gudh wÄndhis i hännas 
mönstir 

Procedens 

/^ udz son sora war käinpin bawandis twägia 
^^ warilaa natur, han wt gik aff sino brudha- ^ 
huse oc aff renleksins konunxgardh, gladher at 
rydhia os wäghin 
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Egressus eius a patre 

"TTans ophoffs gangir war aflF fadhrenom, hans 
-^-^ ath^rganghir war til fadhrin, hans wtlop war 
til haluitis, hans ath^rlop war til gudz säte 

5 Equalis eterno patri 

/~\ ihesu christe liker fadhrenom, iför thik lik- 
^-^ amans sigh^r, stadhfestandis wars likarna 
wansklikhet i äwärdhelike krafftoghet 

Laus honor 
10 XJoff hedh^r dygdh oc ära 

Qui venturus est 

^X^hän som komaskolande är han | wärdoghis at 365 
^ koma oc dwälis egh, thy at nw wardh^r engin 
räddoghe i warom landz ändom 

15 De te virgo 

/^ iomfru maria, the hälghe fädhrene astundadho 
^^ mz hete astundan oc sokkan, at aff thik skulde 
wärldinna frälsare oc ath^rlösare födhas, oc thär 
foresagdho oc prophetane aff, oc teknin som händo 

o i gambla laghumen, theknadho oc märkto thz 
samma ^ vmsidhe kom hiraerikis sändebudh som 
war gabriel ängil, helsandis oc budhandis thik, at 
thu skulde wardha gudz modhör, thän hälghe 
ande giordhe thik fruktsama oc hawandi^, Tha 

!» ropadho prophetane O maria när kombzV thän 
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som wi haffwom swa loykit oo länge astundat O 
maria när skal han föd h as aff thik äptb^r hwilkom 
wi swa länge bidhat hawom, kom barra kom nw 
ginom iomfru^^na inälwe, sökiandis os oprinnandis 
aff himerikis högdh i 

Deus qui de beate 

/~^ udh som wille änglenom budhan de thit onlh 
^^ oc son taka köt oc wardba uiäTinTskia uS 
iomfru sancte marie qwidhj giff t b in om wnder- | 

danwghom at wi som sannelika t rom hona wara *ft 
gudz födhirsko oc modher, magbom faa hiälp när 
thik for bä?2na bön oc til skyndan, ginom tbS-tj 
sam a waii barra ibesum cbristum 

AfF försto synnedaghenoni J aduentonne fl 
Jnuitatorium is 

Ti^cce venit rex, occurramus obuiam salua- 
^■^ tori nostro See cnstin raänniskia, nw kombir 
konungen, gangin wt mz wördhningh möte hono?n 

Aspiciens a longe etc'* 

nphetta responsorium giordhe sancti gregorii 20 
-^ munkir Oc siongx i sancti iohannis baptiste 
persona, alla brudhena, som är then hälgha kirkia, 
säghiandis, aspiciens a longe Jak saa fiärran 
til aff iordhrike oc til himilin Oc saa iak gudz 
360 tilkomande wald, som är gudz son, hwilkom | är 25 
wald giffwit i himerike oc iordhrike, hwilkin kom, 
tha han synlikin sigh bewiste Oc thoknan skylde, 
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alla holde alla iordhena, thässin thokna är gudz 
miskund, hwilkin gifiFw^r swalka mot allom synda 
heeta Thessin thokna wnd^standz os at wara 
gudz sonz mandombir, hwilkin alla wärldinna 

5 frälse oc helår Thessin thokna maa säghias wan- 
trolikhethin alla fakuwnogheetin, thy at människian 
wiste enkte afiF gudhi, alla sigh siälfiFua, äUa at 
gyrnilse war nakor syndh, Thässin thokna skylde 
oc holde alt iordhriket Thy at swa som pra- 

10 pheten sigh^r, alle waro afiF gangne frän rätwisone, 
oc syndoghe oc onytto^he at nakat got göra 

Jte obuiam ei 

gängen möte honom i kärleksins wägh, oc 
sighin, oppinbara os, om thu är messias, thz är 

15 christus, hwilkin i laghumen är lofiFwadh^r, at 
styra iudhamoghen israel Fornempda responsorium 
hafifw^r thry wärs, oc eet gloria patri, til theknandz 
fyra gudz tilqwämdir oc fyra tima, som är timen 
som war for än laghin gafifwos, oc at waro giflFwin, 

?o prophetana time oc spådom Oc nadhena time, 
tha christus war född^r til iordhrike 

^ J första wärsenom sigh^r then hälgha kirkia, 
alla sanctus iohannes baptista, til iordhrikis mäw- 
niskior som waro for en laghin gafifwos, hwilke 

>5 waro faa som dyrkadho än gudh, Quique terri- 
gene etc""* O i alle födde i iordhrike, märkiandis 
thär mz alla them som iordhrikis thing älska oc 
thera äpth^rfölghiara, som ära onde oc syndoghe 
Et fil i i hominum, thz är människi[on]ar syny, mz 

io hwilko markis alle godhe ryke oc fatighe, hwilke 
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Erin til saman i the hälgho kirkio, gom farin i fara 
huaenOy lamben mz kidhiomeu Jte obuiam thz 
är i onde oc syndoghe, gan möte honom messia 
iå. est christOj byriandis kärleksins vägh, Oc i 
367 godhe I gaan fram thriwandis i mera godho s 

T J androm vevBenom theknas t hen moj^huu 
som war t ha laghin gaffwos^ til thera sigh^r som 
laghin gaff Qui regis israel etc" Thu som styre 
iudhamoghan israel mz laghajina kännedom, som 
är seande gudh, hwilkin som oc ledher han alf i« 
enne dygh oc i andraj swa som hyrdhin ledlie 
sin faar til ena god ha beet oc i andra, oc til farit 
som är menlöse iosep, mz hwilkom theknas hedh- 
ninggana, hafF thina atskötno, ingiwtandis i them 
thins guddo7ns liws Oppinbarande oc budhande is 
09, om thu är messias, Supra 

^ J them thridhia verseno??! theknas hälghe 
fädh^r äpth^r gudz födzlo, Tollite portas etc'* 
O i höflfdhingha i wädherno warande, takin bort 
dödzsins porta som är laster oc synde, mz hwilkom 20 
diäfwlin far ingång til mäwniskio Märta Et eleua- 
mini etc"** Oc i äwinlike porta som äru dyghana, 
ledhandis människiona til äwinnelikit gudz rike, 
lypten idh^r mot standande allom odygd hora, thy 
at mz idh^r dygdhom ingår oc bygge i os äronna 25 
konunghör, hwilkin i laghumen år lofifwadh^r at 
styra och herras i israel 

^ Thär näst siongx gloria patri etc***, til thäs 
at wi skulu7?i thakka warom frälsara ihesu christo, 
hwilkin wärdoghas koma til iordhrikis Oc iäm- 30 
wel sighör gloria patri etc"** the hälgho thre- 
faldoghet Oc thär äpth^r byrias ath^r respou- 
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sorium Aspiciens a longe etc^ Thz theknar at 
wi skttlum tiUftggia alla godhgåVninggha anda oe 
vpbyrilse honom som &r alpba et o, thz &r op- 
hoff oc ände aldra godha thinga 



5 Androm synnedaghenom 

T)ex noster adueniet christus, quem io<- 
•^^ hannes predicabat agnum esse venturum 
Var konungh^r cbriétus kombir nw, han är th&n 
sami som iohannes baptista pr^dicadhe, at wara 
10 komaskolandis lamb 



Thridhia synnyedaghenom 

Ourgite vigilemus, venite adoremus, quia 36S 
^ nescitis horam quando veniet dominus 
Stånden op oc wakom kornen hiit oc görom 
18 wördhning, for thftn skuld i within akke timan 
nar barran kombir 



Märk thz at thäYta är inuitatorium a attonda 

daghenom for Jula aflFtnenom om söknt är, 

Jiluitato[rium] 



^ Ty 



acientes estote confirmantes corda ve- 
8tra, quia aduentds domini apropin- 
quabit 

Varin thulughe oc Btyr[ken] idhnr hiartha, thy 
at härrans tilkomma nalkas fast 

Svenska hyrhobruh 23 
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A samma dagh til magnificat skal siongas 
sapiencia, Fiärdha synnedaghenom Jnuita-j 

[torium] * 

TTigilate animo, in proxirao est dorainus 
. ' deus noster s 

Yakea 1 idhrom hugb, i nästa timan om är 
hiirrans tilkoTnma ijl 

A sancti thome dagh antiphonan super beoe- 
dictus afF adnentöne 

l^oli timere, quinta enim die veniat ad iö 
-^^ me dominus noster 

Rädz äkke^ for thy at a fämpta daghenoin 
kombtr war hdrra 

Antiphona i samma afFtowsangenom til the v 
psalma??a is 

TI>aratus esto israel in occursum domini, 
-^ quoniam venit 

Var nw redho thu israel, at möta härranom 
thy han nw kombzV 

A thridhia daghenom for iwl, responsoriiim ?o 
in vesperis 

T^e illa occulta habitacione sua egressus 
-■-^ est filius dei, descendit visitare et 
consolari omnes, qui eum toto corde desi- 
derabant 25 
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Afi sina lönligha hemme tha nidh^ for ^dz 
son, at withia oc hugna alla them, som honom 
aff allo hiftrta astundadhe 

A Jula afiton Jnuitatorium 

ft TTodie scietis quia veniet dominus, et 
-^-^ måne videbitis gloriam eius 

J dagh within at härran kombir, oc morghon 
arla skulin i see hans aro 

A Jula Otto Jnuitatorium 

10 /^hristus natus est nobis, venite adoremus, 
^ Christus Är os nw föddh^, kommom oc bidhiom 
til hans 

(Efter Kong]. Bibhs handskrift Jl 9, från omkr. 1480— 
1600.) 
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Åndringar ooh rftttelser. 

tilböra i hdskr. ändr. fr, höra 

te :^ :^ tillagdt med rödt bläck ofvan raden. 

sälikhetzgöraren, i hdskr. med d:o ändr. fr. sälik- 

göraren, 
lärarii, i hdskr. med d:o ändr. fr. lärara, 
sniäldhetenna i hdskr. med d:o ändr. fr. snildlietenna 
encte tiUagdt öfver raden med d:o. 
Balighetzgörara, i hdskr. med d:o ändr. fr. säligh- 

görara, 
han tillagdt af utg. 

Thdrta r. fr. Thdrtta. Likaså rad. 1. 
ey t hdskr. med rödt bläck tillagdt ofvan raden. 
andra, i hdskr. ändr. fr, andro, Likaså rad. 12. 
budhande i hdskr. med rödt bläck ändr. fr. bodhande 
styrken utfyldt efter cod. A 8. 
psalmana r. fr, pspalmana 



a 



ANVISinNG TILL SJÄLFPRÖFNING 
OCH BIKT 



Här sigx hurw människian maa ransakas oc 425 
scnptas i thrai syndom som hon hafiuir giort 
mz sinom fäm ytenne[r] sinnom 

T?Äm &ra menniskionna yt^rme[r] sinne som &r 
5 ^ smaka mz twngonne elhr mwnnenom, lukta 
mz nftsomen, höra mz Oromen^ see mz öghomen, 
hanna mz haandomen oc allom limomen eller 
allom licamenom J tftssom fam sinnommen maa 
menniskian swa ransakas 

10 At thy första som &r smaka mz twngonne 

elHr mwnnenom om hon haffmV brutith sina fasto^ 
om hon haffmV ofiFuirflödhelica taghit math oc dryk 
elh'r om hon haffuer sik latith reedha marghskona 
ellir krftselica r&tte, om hon haffuer syndat mz 

15 fafftngo talan elhr storom eedhom elhr idkeligha 
bannan elhr sw&rian om gudz dOdh pino elhr 
licama elhr fem vnder etc'* om jomSru maria 
elhr andra helgha menniskior Om hon haffutr 
h&th elhr gabbat gudz ellir helgha menniskio 

20 narnpn Om hon haffuir taladh elhr Angxlatz mot 
w&dh^rlekenom elhr noghro andro sliko Om hon 
haffutr syndat i bakmalom i smekan elhr lygn til 
sin j&mcnstins straffan elhr wanfr&gdh ellir skadha 
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i kiffwan ellir hodzslom^ talath oc atrith i möte 
opinbara oc witerlighe saTioiodh, saat osämio ellir 
taladb til annars forradbilde oc skadha, burith 
fals witne, giffuit ondh radh talad h mot lydnonne^ 
giort flym leek ellir löghe aff andrum wänt annars 5 
godgärninga til ondo i kirkionne elh> andrum 
helghom 8tadhom talath fafängo elUr daghtingath 
offta reet annan til wreedhe straflFat ellir aawiit 
thz i midtum som han dielffuir giort ha£Fuir mz 
fiftwidzeko talan mz fafängo löghe ro8adh ellir il 
priisat sik ^ielffwan ej at enast aff sinom god- 
gärningom vtan jämwy aff ond om, wart oc or- 
iäktat sik i ondo mz bögho rope oböffwidzske 
talan ellir skörom ordhom faföngoTw wiisom ellir 
awiutyrowi, mz slikor» ellir ad rum lösom ordhom ii 
426 annan ellir sik sielffwan | vpwikt til skörhet ellir 
naghra andra syndb Om hon plägha wäria mz 
sinom inwndh oc ordho^n oratwiisona ellir sina 
ellir annars synder prisa^ ellir sina ellir annars 
or&twiso ellir onda gärnings Om hon illa oo20 
glömsligha oc owyrde/ica iBa sina tidh^r ellir 
Iftsning 

Ath the andro menniskionna siin som ar lukta 
mE n&aomen maa menniskian swa ranaakas om hon 
atyggis for ondo lukt akuld omganga ellir sOkiass 
aiwka ellir dOdha menniskior Ellir om bon aoke 
lioamligha lostelikhet oc lukt i godbom oc wftl och 
starkligha luktande tingom at vpw&kkias thär aff 
til olofllighen ting ellir lusta 

At the tridbia menniskionna sin som Ar böria 30 
raz öromen tba maa menniskian swa ranaakas om 
bon gärna höxe fa&ng ell«r olofflighen timg oc 
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fttnndom ganzska fwl oc ofaoffwidzk oc 8öke i thrai 
lusta oc hugnadh Jtem om hon höra gärna bak» 
Mkål oppa annan eUir waofrigdh haadh elhr gab 
ellir andra onda talan Jtem om hon hOre nödogh 

§ annars godha göminga dygdheiigha omganga loff 
«U«r priis ellir annars helbrygdho framgång elltr 
ophOghilse Jtem 0m hon ^adheZica höre annan 
rAghas oc iortalas wanwOrdhas ellir fordOmas til 
fiinna fr&[g]d]i ellir liff Jtem om hon forsmaa hOra 

19 godhan kennedom nyttogh awitilse ellir straffan 
helsamligfain raadb elltr gudz budhordh ellir en^ 
kanne/ica gudz ordh ellir the ordh som dragha til 
gbdz ti&nifit helsamlighit Uffw^^me oc awärde* 
likit fiff 

Il At thy fi&rdha menniskionna sin som ar vynea 

i öghomen tha maa menniskian swa ransakas om 
hon mz lostelighet see faftng ting ellir the som 
dragba til syndh ellir onda astundan ellir snödh 
oc sjndelighin vpwftkkilse som är vnga qwinnor 

K) fiighra pikor kostelighin kl&dhe oc annat slikt 
hwat som hålzst wara kan For thy an tha at 
tba see swa dana ting, i sik aru ekke ont 
ellir syndh tha likawftl see hon th^m til | onda 437 
Ändalykt Idla mz olofflike akt oc mening thz &r 

»5 ont oc synd Jtem om menniskian sAke tilftUe 
alla qwUnlika tima alla stadhir at hon maghe awa 
dana aee Jtem om hon see hoffftrdhefoca alla 
astundas see aff androm Jtem om hon see sik 
illa annan oblyghlika alla skemmeligha mz the 

Ml akt at bon wil thäor j lustas j sik ällir andro^t 
Jtem om hon mz ledho see gudz tidhagftrdh, 
ellir andra höffuidzska gärninga alla the thing 
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Bom hefine kurtno w&ra licbamlika alla andeäca 
nöttogh 

at thy fä!ii[ta] mejiniskionna »in som är hannaa 
som år j handomen oc allom kroppenom Sila 
limmotnen tha ma hon swa ransakas Om hon i 
meer an widherbör alla tharffuas lustas j blötom 
clädhom äUa B&ugom alla adhrom lichamlikom 
thingom alla andbud bom som henne lyste at banna 
alla kanna Om hon aff slik o opw&kkis til läti 
dylako oc slioheth alla owirflödhdughan sompn n 
Jtem om hon haflFwir hannat sik siälflfua allzr 
annan manköns alla qwinköns oblygblika Om 
hon haffuir mz oblyghlike hannan opwäkt sik 
alla annan til snödhan oc olofflikin lusta alla rör* 
ilae alla nakrahanda S3md 4 

Mz sinom innerraer sinnom tha synda men^ 
niskian j thy at hon &kke gOme siin ytermer sin 
Bom ar syn oc hörsl etc" For thy aff thy tha 
komma j the jnnermeer menniskionna sinnen ondh 
opwakkilse mz thankom oc ondom astundilsom oc so 
anödhom lusta ey at enast wakande^ wtan amwal 
j sömpnenom soffwandts j snOdhom drOmom Thy 
Bcall menniskian grannelika ransakas om hon 
haffwzr hafft orena alla sköra alltr andra syndogha 
thanka witandt» oc sialffmliandt^ mz lustan oc25 
samthykkio Om hon haffuzV haff[t] skör athaffiie 
j famtakan oc kyssan alla klappan j oblyghlike 
oc diarffue syn seandi^ elUr talandi^ hörande alltr 
tillydhandi^ ffwl alla olofflikin skör alla syndelikin 
thing gärning alla athaffue mz snödhom lusta 30 
428 I oc samthykkio for thy j sliko^n athaffuom ar 
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opta större synd iimw&l j hionalaghi An j siälffao 
enfalleligha kotzsens sambland Thz An swa war^ 
Bt menniskian wilde ey göra gämingana wtan 
lustas j slikom atb&ffuom 



5 Här sigx hnm menniskian ma ransakas oc 
scnfPkas j syw dödhelikom syndom hwilka som 
innelykkias j thässom wärs 
Luxus, aua, super, ac, jnuidus, ira, gula/ 

O yw arw dödheZzca synder the första ftr hoff&rdhen 

10 '^ the andra awnd Thridhia wredhe FiArdha lAtin 
FAmpta girin SiAtta swalghit AlHr owirfflodughetin 
j mat oc drik Sywnde Ar skOrhetin J thessom 
syw dödhelikom syndom ma mAnniskian swa ran- 
sakas oc scrafftas Först j the dödhelike syndinne 

15 som Ar höffArdhen Om hon Ar höffArdugh j sith 
slAkte aff ffAghrind NAme wisdom Röst maal 
hedhir Rikedoma clAdhebonat aff prelatodöme 
JngiAld AlUr wAlde aff ffrwo Alhr härra kArlek 
Alhr dAlde Aff natwrlighe godhet Alhr dygdho^n 

20 som Ar aff ödhmywkt mildhet thulomodh ande- 
likom ffatighdom riffhet oc swa dana Om hon 
troo sik nakat wara giffwit aff gudhi for sina 
forscullan Om hon haffwir sik rosat thz haffwa 
AlHr thz kunna som hon hwaske haffwaV Alhr kan 

25 Om hon adhrom fforsmaddom wilde enkannelika 
synas Om hon dristadhis j sik oc dömde andra 



^ Minnesversen syftar på de sju dödssynderna: Itucuria, 
(waritia^ superMa^ accidia (lätja), invidiaj ira, gula. 
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Om hon gtfnadhk fafängo &ro Om hon ffof 
smadde thäna lärdom ällir näfst som lArdhir war 
Om hon olydhogh war the h&lgha kirkio prtflatom 
fforäldrom ellir wftrk inannom Om hustrti ir 
gee[n]wärdugh sinom bonda j thy som Är ey gudhi s 
a moth Om hon fforsma wndir dana fatisfha ällir 
ffakunnogha meTjniskior h&dde elHr försmådde Om 
hon är wan at plägha ffanyt oc gabbelightt löghe 
429 Om hon wil thäkkias menniskiom | Ora hon wil 
winna j ordhom Om hon haffuir htlffftrdh j sinom lo 
gäng 

I^T^he andra dödhe^ica synden är Awnden j henne 

^ ma menniskian 8wa ranaakas Om hon gläd» 

,aff sina iämcriBtins skadha Om hon sörgMr hans 

[fra7?igaang Om hon awndas möte the m indra i* 

MfiForma at hon honom j nakra liknas Om hon 

haflfwzV awnd möte smom owirman Om hon 

plaghar saa osäjnio Om hon haffwir nakan spe- 

skurit Om hanne haffwir annars loff mistäkx 

elhr forsmat 20 

nPridhia dödheZica synden ar wredhe j h&nne 
^ ma menniskian swa ransakas Om hon haffwtV 
warit wredh rördh aff wredhinne Om hon haffwir 
nakan sarghat mz delan obryghilsom oc hOgh* 
mälis ordhom Om hon haffwir nakan retat til n 
wredhe Om hon haffuir nakars dödh astundat 
älhr skadhat antiggia görande radhande alhr j 
andro måtto Om hon haffweV baktalat nakan 
elhr hört thär oppa Om hon haffwir bannat 
nakrom Om hon haffu^ hört gärna kiff Om 3C 



hon haffuir sin iåmcrtstin slaghit Om hon haffuir 
h&th gudh ellir hans hälgha män Om bon hftffutV 
wftrit othulugh j aywkdom oo drö£Fuil8om Om 
bon haffwir knorrat j motgång oppa ptoinga ellir 
5 wena wftgna Om hon bannadhe oskalighom crea«- 
turom ellir them illa hanterath 

Tj^i&rdha dodhe/ica synden ftr l&ti j h&nne maa 
^ menniskian swa ransakas Om hon hafifwir 
warit glömsk til gudz thiftnist Om hon haffuir 

10 warit forswmul at Iftra sinom andelikom barnom 
Oc forsumat at bidhia Oc läsa sina läsning Oc 
gaa til kyrkio j skipadhom timom Oc hindrat 
andra ffraan godho Oc forsumat pratican hanne 
forsmande ellir gndz thiftnist ellir ftrffwodhe 

1» glomskeligha görandis Oc sin tima illa forsumat 
oc ey naffst siin barn 

T?ftmpta dödhe/ica synden ar giri j henne maa 
^ manniskian swa ransakas Om hon haffuir 
nakat orattelika afflat ffor giri scull Antiggia 

20 stulit röffuat ellir olagheZica skattat | Om hon 430 
haffwir samtykt roff allir stöldh Om hon girugh 
war at afBia peninga Om hon haffwir warit ffor- 
riiff at giffwa allir fforspar gOmande Om hqn 
haffwir doolt ellir wallat til sik peninga oc panta 

2» ellir laninga gooz ÅUir nidh^sat gooz ellir doolt 
hitta gooz oc want thz sik til nytto Om hon ey 
betalat haffuir sino thianisto ffolke Om hon ey 
gärna haffwir länt ellir borghat adhrom Om hon 
wkrat haffuir Om hon andelikin thing haffwir 

30 nakraledhis köfft ellir boi^hat Om hon haffuir 



swikit siD lÄmcnstin j nabro skiflfte ellir köp- 
slagha» Om hon haflFwir ey giflFwit sin tiands 
Oc eit offer ellir thz j nakat swik giort thz batra 
gömawde sik til bytande ellir mi?zskande Om hon 
haffwif l&nge iiinehallit annars scull ellir giall 5 
Om hon omiscundsamb haffwir warit flFatugha oc 
thörfftogho Om hon onytteligha haflFwir skingrat 
sin thing ellir gooz j bland kokklara daara skftmda- 
gäatom sk5kiom oc h&rrom ^ 

Qi&tta dödheiica synden ftr swalghit j hanne tD 
^ maa mftniskian swa ransakas Om hon haSwir 
ätidh ffor midhdagh särdeliÄ om fiEastadagha, Om 
hoTi ey baftuir baldit kyrkionna fasto oc the hanne 
sat är Om hon mykit kräselikin haffwir warit j 
mat oc dryk ellir theris omskifftelighet Om hon n 
omykit ellir bradhelika ellir hethirlika haflFuiV fttidh 
ellir drukkit Om hon ha£fuir kastat op Om hon 
plägha opta wara drukken Om hon ffor owir- 
flödhdughet haffuir opkastat gudz lichama Om 
hon haffwir nakan aff ondzsko ellir ffafftngo aro a 
retat til owirmatto mat ellir dryk Om hon haffwir 
giort stöld j mat ellir dryk före swalgh scull 

Qywnda dödhelica synden ar skOrhetin j henne 
^ maa menniskian swa ransakas Om hon haffwir 
syndat j lOskalaghe hordome ellir mz skyldom a 
Om hon haffwir syndat mz oppinbarom alman- 
431 nighis qwinnom | Om hon haffwir kränkt jom- 
frwr Om hon haffuir opwakt j sik siälffwe sköran 
lusta ellir astundan Om hon haffuir öffwat skOr- 
heth annarledhis an mz qwinnom ÄUir qwinna 3( 
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annarledhis &n mz man Om han haffwzV bliffwzt 
m&dh qwinno j hennes manadhasoth elUr mz the 
som &r haffw^ande elhr ey gängen j kyrkio epttV 
barn Om bon haffwzV hafft oloffligha hanteran 

ft Ällzr om hon haffwir sik annarledhis oqwfimlika 
smittat Om hon haffuir dwals lustandt» j skörom 
thankom elhr gaff samthykkio radh elhr hi&lp j 
skOrofn gärnigom oc op w&kte andra thär til Om 
hon swa dana haffwtr giort j barndom elhr sik 

10 h&r aff prizat, hwadh thz ar giort elhr ey Om 
hon sköra wisor gärna haffuir qwfidhit ellir hört 
Om hon smittadhis j sömpnom elhr waku Om 
hon haffuzr astundat annan skOrlikan elhr astundat 
astundas aff adhrom Om hon waltok nakra qwinno 

15 nOdugha Om hon syndat haffweV möte naturenne 

äUir mz mwnk nwnno elhr präst Om honhaffwir 

. hafft sarnbland j nakra aff thessom fäm banda 

mattorn j hwilkom som syndas i&mw&l j rätta 

hionalaghi Först j fforbwdbna tima som ar j 

20 höghtidbom elhr fasta tima At andra j ondo acth 
thz är all ena ffor thy at slakkia sin onda lusta 
alhr mz ffula qwinna atbaffuom Thridbia j ffor- 
budbnom stadh thz ar j kyrkiogardbom kyrkio 
elhr adhrom balghom stadbom Fiardha nar han 

25 synda mz sinne hustn^ frammalla haffwandis elhr 
j hennes raanadha soth Fampta om hon ey haffwir 
naturligben skipilse wtan som oskaligben dywr oc 
annarledhis oqwamlighan 

Quinque modis peccat vxore maritus abutens 

30 Tempore mente loco condicione modo 
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fm ber sigs aff syw hwfiwdh syndom 

QBDCtus gregorius sigh^r HögffÄrdin är fyrafaal 
^ fl Förste ftr thftnkia sik nakat got haffwa aff 
sik siftlffwom fl The adhra ftr thankia sik hafiFwa 
aff gudhi nakot got togh ffor sina forscullan 3 
fl TbäQ tridhia Är roaa sik thz haffua som han ey 
baffwir fl Fiardha är wilia enkawnelikin synas j 
allom sinom mädhfärdhom ord horn gärningom oe 
cladhom oc allom androm forAmaddom fl Jtem 
ar markiande at höffärdhin ar innan til oc wtan il 
til Theen indra kallas hoffmodh Theen ytra 
kallas ffafäng ära oc thessin synis wtan til Aff 
thessom twtui födhis syw dotter Första dottren 
tr olydhna Theen andra ar thratta Swa at hon 
wil mädher rop winna Then tridhi ar rosning is 
Fiftrdhe ar skrymptan a wilia synas godher wtan 
til Fämpte ftr stränghet tbz ar nar nakar nokat 
misgör Oc tha wrsaka hon sik oc [wil] ey synas 
haffwa misgioft Siatte ar missamia oc ar than 
tidh nar nakat talas elHr sigx tha ar hon geen* 20 
wardugh th^r a naot at hon sculi synas haffwa 
wnnit Sywnde dottren ar op at ffinna nakat 
thz som ar sialsynt j ordho^n oc gärnigom j 
cladhom oc j adhrom madhfardhom 

Jtem är märkiande at höffördhin haffwir tolff^s 
trappor swa som här eptfr staar 

Första trappan är som kallas oppa latzn 
curiositas oc hetfr Forwitin Oc är en stor lastir 
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j menniskionna hi&rta oc samwiti Oc thz är at 
hon wil alt ransaka alt döma alt witha alt spyria 
glOmande sik si&lffuan Theen adhra är hogxsins 
ostadhlikhet j godho Theen tridhi är oho£fuelikin 

5 glädhi oc lOsslat | Fiärdhe är rosning Fämpta är 433 
enlaghaheth oc enbända Siätta är a latin Arro- 
gancia thz är at lata sik höffaa hedhir wald loff 
fordel oc wördning for alla adhra Sywnda mz 
dyrflfwe forthrösta sik Attande är wrsäkt oc wärn 

10 j sinom lustom Niande är flärdh oc skrymtan j 
scrifiFtamalom Tiande är geenstridh som är j 
thrätto oc j hwassom ordhom oc swarom oc wilia 
ä sina thrätto framhalda Älffte är frälslika göra 
snOdha gaVninga oc fräl8li[k]heth j syndo[m] Tolflfte 

15 är sidhwänia j osidhom 

H Awndana dotter äru fäm 

Första är hath swa som är at wilia nakrom 
onth oc eyngaledhis nakat goth Then adhra är 
glädhias aff thins iämcnstins geengang Tridhi är 
20 angzV oc harmir aff thins iämcnstins wälfärdh 
Fiärdha är rwnan mälla wini til at göra mis- 
sämio Fämpta är at nakan lastföra oppenbar- 
ligha 

H wredhen fbdhe aflp sik säx dotter 

25 Första är olaaten Rixa thz är kradz oc wndir- 

stars thär mädh^r allzr skadhi j ordhom oc gär- 
ningom thär nakrom görs aff wredhe The adhra 
olatin är timor mentis oc är pösniwg j hiärtana 

Svenska kyrkobruk, 23 
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naar t hankana oppösa hughin til hämpd Theen 
tridhi är smalekir oc gaar aff ondom wilia oc toa 
ophöghiandis wredha röst at wilia hätnpnaa sin 
harm Fiärdhe är at lasta annan adhrojTi aahörande 
Fämpte är miawOrdhning oc är at hämpnas shu 
harm mz ytrom teknom Slätte är hadhar oc spor 
mz wredhis eedhom 



H lätiD haffwir åtta dotter 

Första är ondzska Oc är thtm tidh nar 
431 nakar | älskar ont oc haflfvvzr thär til lywflFhet \t 
Then adhra är nyggir hat oc .stiongjV möte thj 
thär got oc dygdheliktt är Then thridhi är 
dulskelighet oc hughsins lati at göra got oc ey 
thz fulfölghia Fiärdhe är waiitröst elHr wanho]^ 
For thy at swa som hopit ffödhis aff gudz nadh i! 
oc godha forscullan Hwilkin tw som är nadh oc 
forskullan haffueV ey thän S07n latir är Fämpte 
är glömska at göma gudz budhordh Slätte är 
hughsins waffran älhr bekumbrilse widh thz som 
fafänkt är ällir olofflighit Sywnde är at fly ärflf- 2« 
wodhis gämiga Åttonde är sömps oc hwilo älsk- 
nadhzr 

II Giri7?na dotter ärw syw oc hetir auaricia 

Giriwna folstirfadhir äru wkirkarla, dublara, 
wädhrara, röffwara, tywffua, dödhramanna ränara, 25 
hörrari pläghara, Första girinna dottir är swik 
thera som ey äru när stadde Then adhra är swik 
thera som när äru stadde Thridhi är swik j 
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ordhom mz klokskap togh ey oppiTibarligha Fiärdhe 
&r meenedhe j falskom köpom Fämpte är een oro- 
likhet j samwiteno oc gaar aff eno thränkt at mykit 
wilia affla oc haffwa Slätte är raan oc roff oc j 
5 adhrom oräth Sywnde är hiärta7<s ildhärdska möte 
miskunnane warkunnan oc kallas aa latin Jnhu- 
mauitas thz är omanlighet 

H SkörlifFnadhin är sywsköna 

Förste är löskelSghe Then adhre skemma 

10 lomfrur oc them lukka Thridhi är hoordomir 

Fiärdhe äthskospiel Fämpte waltäkt Siätte mot 

naturinne oc thänna här är marghskona Sywnde 

är nar prästir nunna munkir skörbet driflPua 

SkörlifFnadhins dotter äru åtta 435 

15 Förste skörli7nnadhzens dottir är hughsins oc 

samwitzins blinda For thy at j skörlimnadhzins 
gärnigom al skälin sliona Thän adhra är aa latin 
jnconsideracio mortis et inferni Thz är at glöma 
skodha dödhin oc häluitis pino Thridhi är ostadhug- 

20 het j thankom nw eth nw annat thänkiande oc 
astu^dande Fiärdhe är brädzska j sköra synder 
For thy nar nakar thänktr sik stadhughan staa 
tha ffalhV han raskast Fämpte är älska sik j allo 
the som kropsins kräse wt kräflfwir Siätte är gudz 

V5 hadh thz är at aldra höghxt styggis gudh widh 
thera liflfw^me oc thy dö the gärna wtan angir 
idhrugha oc gudz kärlek Sywnde är wärldinna 
astundan som är til hedhir rikedoma heelbrygdhahet 
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oc ann^T tholkin kropsins thränktan so???, honom 
styrkke til skörheth Åttonde är wanhop at han 
sculi ffaa hwäråhelighit liff thönna ar skörli?/ina<Jl 
jiiirsta dottir 



H Bukfylla är fämskona i 

Första är bradhet j mat ätar^de bradhlika 
ffor maaltidh Theu adhra är kräslikhet Thridhi 
är offaato oc drikka Fiardhe är hastheet j aatotine 
Fämpte ar fikth oc mykin acth at redba sin mat 



H Bwkijllis dotter äru fäm 

Förste är lösläti j an ak oc adhrom mädh- 
färdho7?i Then adhra är skör ordh oc talan 
Thridhi är ooreenlikhet j räptan hikkan oc adhrom 
tholkof/i oreenligho??L athäffwo?Ji Fiärdhe ärmang- 
talan [j] bakmaal lastning oc adhrom fafängo?7i n 
ordhom Fämpte är slionnadhfr j skälom oc wndzV- 
standilsom 

436 Här sigx huru me^iniskian maa rawsakas oc 
senfftas j syw gudz bwdz ordhom hwilken 
som mnelykkias j thessom wersom ^ 

Vnum crede deum nec luras vana per ipsum 
Sabbata sanctifices habeas in honore parrentes 
Non sis occisor fur mechus testis iniquus 
Alterius nuptam nec rem cupias alienam 

Tio äru gudz budhordh thz första är at troo 25 
all ena oppa en gudh Thz andra är ey swäria 
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fafftngelica om gudh älhr helgba menniskio ellzr 
om theris nampn Thridhia är hälla hälgha dagha 
Fiärdha hedhra sina foraldra likammeZzca oc 
andelika Fämpta är ey dräpa adhra ine72niskior 

5 Siätta är ey stiäla aff androm Sywnda är ey 
liffwa skörligha Åttonde är ey bära wrankt 
elUr falstz witne Nionde är ey girnas annars 
mans hustru Tionde är ey astu[n]da äUzr giruas 
anna[r]s mans thing 

10 ^ J thessom x gudz budhordhom maa men- 

niskian swa scnfiFtas oc ra^zsakas At the första 
at troo all ena oppa en gudh Om hon ha&wir 
twäkat j tronne oc tröt oppa dyäffwlsins gab dröma 
trwldom spamen fwghlar oc annat slikt oc om hon 

15 ey haffwir älzskath gudh älKr rädz om hon ey 
haffwir giort gudhi wärdughan hedhir 

Thet andra gudz budhordhit är ey swäria fa- 
fängeZzca om gudh elhr hälgha men elhr theris 
nampn j thessa budhordhena scall hon swa sik 

20 ransaka Om hon haffwir onytteligha swikelika 
lywghlika sworidh flfor eyncte wtan widh^rthörfft 
Om hon hafifwzV kallat gudh til witne j falskheth 
Om hon hsSwir sworidh om gudz dödh gudz blodh 
oc andra hans lima Om hon haffwir sworidh om 

25 helgha men Om hon haSwir ey haldit sith lyffte 

Thridhia gudz bwdhordzt är at hälla hälgha 437 
dagha etc'* J thy scal menniskian sik swa ran- 
saka Om hon haffwzr haldit synnedaghen hälghan 
äll2r andra höghtidhis dagha Om hon haffwir 

\o waktadh tidh^na oc haffwir hafft aterhald aff allo 
lichamliko ärffwodhe oc allom syndom Om hon 
haffwir waridh j krogh elhr danz Om hon haffwer 
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hafft at?rhaldh j skörlifFnadh Om [hon] haffwiV 
iins bryst oc hiärta andelike höghtidh oc rolighet 
hindrat mz ffafängom thankom 

Fiärdha gudz bwdhordh^t är at hed h ra sint 
fforaldra lichamlika oc andelika j thy scall raen^ i 
mskia7i sik swa ransaka Om hon haffwzV* ey giort 
sinom fatigho^??. ffo raid rom wördhning ellir nekat 
them 91 na widherthörfft ellir taladh hardhelik& 
möte them Älhr bannat Ällir nakmledhis thew 
omakat dröflfth möte rfltwisonne Ällir them höff- H 
widzskufn budhom ey lyth elHr i nakro matt« 
the?7i sarghat ellir baktaladh Om hon haffwiV ey 
haldit sina scnfftafadh^r j wördbning ellir ey lyth 
kyrkio?2na pr(?latom ellir knorrat möte them älltp 
talat illa om the?/?- oc bakdan t adh oc slaghit Om H 
hon haffwstV [ey] hedhrat sina andelika modh^r 
the halgha kyrkio Äll/r j he?^ne bedriflFvvit skört 
liffw^rne oc stöldh oc thywjffnadh Ällir taladh 
onyttogh oc fåfäng ordh Allir mz sith rop oc 
kiff hindradh gudz thiänist Om hon haffwzr [ey] ?ö 
giffwit sin tianda oflSr oc adhra scul Om hon 
hafiFwir [ey] sökt kyrkiona om hälghedagh 

Fämpte gudz budhordhit är ey at dräpa adhra 
menniskior j thy scal menniskian sik swa ransaka 
Om hon haflFwir j sinne eygne p^rsone ellir mz 25 
radh hiälp ellir samtykkio giort mandråp älHr 
438 naghan | sarghat ellir slaghit Om hon haffwir 
warit mandrapa?'^ j hiärtana annars dödh astund- 
ande ÄUir annan j hiärtana hatande Om hon 
orkadhe fatighom hiälpa j sinne tarfif oc ey halp30 
Om hon haffwir warit siäla dräpar^ nakan äggiande 
til synd ellir annars synd samthykt giffwit at thet 
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skedde Om hon haffwtV dr&pzt sina bama siäla 
them illa opfodhande 

Siätta gudz budhordhit är ey stiftla aff adhrom 
j thy scali menniskian sik swa ransaka om hon 

5 haSuir annars thing sins äghande ey wiliande bort 
takit elhV förskingrat Ällir om hon haffwir stulin 
thing witandzs köpt gömt oc ey lyst, om hon 
haffuzV tappat thing behallith oc ey lyst 

Sywnda gudz budhordhit ftr ey liflFw^a skör- 

lika j thy scall menniskia swa ransaka Om hon 
haffwzV sik mz adhrom lichamligha blandat Om 
hon haffuzV nakarledhis mz kötzsins lusta sik mz 
sik siälfiPue smittadh sofiFwandi> elhr wakandzs 
Om hustru elhr bonde haflfwir sik samblandadh 

15 for adhra sak scul än affla barn elhr fl}rasculande> 
skörheth hwart thera j the adhro Älhr göra 
hwart adhro thz som the äru sik plictogh in- 
byrdhis Älhr om hon haffuir giort löskalftghe 
hordom ffrändsämio spiäl kränkt jomfrwr Älhr 

to bliflfwit mz nakre andelike menniskio präst mwnk 
elhr nwnno Äll^r syndat möte naturinne 

Åttonde gudz budhordhit är ey bära wrankt 
elhr falsk witne j thy scal menniskian sik swa 
ransaka Om hon haffwzr bwrzt fals witne mot 

25 adhrom for hat scul elhr kärlek elhr annars lön 
gönst I Om hon haffwer dömpt falsligha for weld 43« 
scul Om hon hafiPwzr mz nakre falskhet giort 
adhrom skadha Om hon haflFwfr adhrom tillakt 
mz fiPalskheth nakra last Om hon ha£fwzr nakat 

80 loflFwat ey wilidh halda 

Nionda gudz budhordhet är ey girnas elhr 
astunda annars hustrw j thy scal menniskian sik 
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swa Tsnsaka Om bon haÖwir hafft willa nakra 
skons göra mz annars hustn/ Om hon hatfwzV 
hafft j sino hiär^a ondan lusta ellir j kroppeDom 
ond opwäkkilse oc samthykt wtmi gärnijigena 

Tionda guds budhordlist är ey a6tu7£da a^inara s 
tht7ig J thy scal menaiskian sik swa ransaka Om 
hon haffwir astundat annars aakir bion elhr hwadh 
skons annat som adbro7?i tilhört Om hon haffwif 
bair[t] almeTineligba giri til rikedoma elHr wärdz- 
ligba ophögbning elhV wärdogbet Om ho« haffvvif ii 
baflFt giri til annars thing i hiärtana lämwäl thz 
illa astunda^^de 

Sanctus aug[ustin]us sigh^r Si homines Dei 
jnspeccionem Anime dignitatem Virtutum 
suauitatem etc" Om mänoiskionar scodbadhe is 
ok jdkelika betractadhe gudz tilsyn, Syälinna 
^vardukbetb, Dygdhinna hngnadh oksöthma,Syndh- 
ifioas fulheth, löDanna omiätlikheth, Pinännis stor- 
heth ok margfalikheth, tessins Ii£fs stakkutheth, 
Dodzsins beskheth ok yth^rstha domsins sträng- 20 
heth näplika elhr aldnk syndhadhe tbe 

(Efter Upsala Univ.-bibhs handskrift C 50, från senare hälften 
af 1400-talet.) 
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Bfittelser. 

1. rad. 

4 10 lögfae råUadt från lögho 

5 22 i sik 2 ggr i hdskr. 

— 32 the r. />. them 

:6 18 aff thy 2 ggr i hdskr. 

— 30 alla r. /r. alla 

:7 12 mat 2 ^^r t hdskr, 

— 15 höffardugh r. /r. böflf-fardugh (pd 2 rader). 
:8 4 är »ar 

— 10 höffardh > höffardh 

— 12 The » Tthe 

»1 28 oqwämlighan :» oqwänlighan 

>2 18 wil tillagdt af utg. 

>3 14 snödha r. fr. snodha 

— 21, 22 missämio > missamio 
ié 8 latin > lastin 

»5 2, 3 orolikhet > orölikhet 

— 9 löskeläghe » loskeläghe 
^6 15 j tillagdt af utg. 

\7 6 skörligha r. fr. skörlighan 

— 13 oc > at 

— 17 Thet » [T]eth 
>8 1 hon tillagdt af utg. 

— 16 ey » » > Likaså rad. 20 ocA 22. 
50 15 scodhadhe r. fr. scodhodhe 

På några ställen, särskildt sid. 357 o. /•, äro vid nytt stycke 
j stora begynnelsebokstäfverna {af sedda att utföras i färg) ej ut- 
rifna i handskriften. 



HURU EN DÖENDE SKALL GIFVA 
SIG GUD I VÅLD 



Här scnfFs aff huru mäwniskian scal affsighias ^^^ 
dyäflenom ok antwarda sik jwnarlika sinom gudh 
j waldh j sinom ythirstha dödz thima 

nPhet scnffuar sanctus augustinus ok andre flere 

5 -^ känne fädhir j the hftlgha scnpth ath j allan 
människionna liffs thima storma aldrik saa saar- 
lika ok hardhelika ok grymlika dyftfflane moth 
henne som i henna ythirstha dödz thima Ath the 
maagho tha faa waldh ow^V hänna siäl ath pina 

10 hona mz sinne ondzsko j äwärdhelikom ok grym- 
mom pinom före vthan ändha före thy githo the 
ey tha wnnith hona mz sino?yi ondhom freestilsom 
för än hon skils aff likamenom tha faa the aldnk 
meer nakat sin thima elhr makt ath stridha moth 

15 henne vthan haffwa tha the sorgfuUe dyäfläa for- 
tapat a[l]th sith ärwodhe ok sina onzsko so??i 
the haffua tha haffth moth the siälinne mz hon 
war här j jordrike Ok thy sculde hwar een 
cristin människia jdkelika ransaka sith egith sam- 

20 with Ok waktha sik före dödhelikom syndhom 
ok tänkia vppa sina syndhzr som hon haffuir 
giorth aff barndhom nadhelika älhr dödhelika mz 
sik elhr mz andrum ok hälzt ok aldra mästh tha 
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hon kätiue atli hoQ hoffuir Btarka soth Äb j l 
ythiratha mäfmiskionna död^ thima tha hon känne 
for wisso ath benria sial ok likame sculu ath 
skiligs tha wari sik tha etorlika ath hon ey tben 
tiidh thänkie vppa sina syudhtr For thy athj 
maanghom mä?iniskiom skiwth/r diäffaillm j hugh 
mz air^ne ondsko ath äeulu tänkia vppa små 
syndhir j sin yth/rsta dödz thima ok aflF them 
tankowimen ok hon tånkir hurw sthora syndhir 
ok margfalle/?ka hon haff mr giorth aff sin barns II 
thima ok til th<?n tlnman ok hurw mangha ok 
grymma pinor hanne staar före ath t hala före sina 
S*6 syndbir, ths kotnbir een stbor röddoghe 1 j hännÄ 
hiärta ath hon byriar sarlika til atb rädhas ath 
hon scal ey faa afflösn aff sino//i synd horn ok aff is 
tbOm räddhogano?n tha kombir ok föd bis eeth 
wanhop ath hon byriar tha wanhopas a gudi 
miscuridh ath bon scal ey uwdughaa hona faa^ 
ok dhör hon i t hy wanhopeno v t han jäff far bon 
til häluit2>, ok thy scal enghin människia j siinsö; 
ythirstbö dödz thima tänkia vppa sina ayndbir hon 
giorth hafiVir Vthan tankie vppa gudz walsign- 
adba död b ok piDO som b an toldhe vppa korsen o 
for henna helso ok alla wärldbinna helso ok bwru 
nödughzr han wil ombära ällzr mistha nakra cnstDa 25 
människio siäl hulka han saa kärlika atbzrlösthe 
ok mildelika mz sinom hardha dödh ok bescastha 
pino, Ok scal tha tänkia j sins dödz thima hwath 
sanctus Augustinus scnffuar ath war h^rra ihesus 
christus sigh^r Ath waare thz saa jak haffdesaa3ö 
mangh ledhomoth som sthiärnor ärw vppa himbl- 
omen ok gräs vppa jordh ok bwarth eth ledhomoth 



Huru en döende shail gifva sig Gud i våld. 367 

haffde sin eghin likarna tha wilde jak gerna mz 
godhom wilia gifwa hwan en then min likarna til 
hardastha dödh ok bescasta pino som jak tolde 
vppå korseno aa langha friedagh for alla wärldhinna 

5 helso oc ath2rlösn för än een siäl sculdhe koma j 
diäflFwilsins waldh for tliy som pröphetin sigh^r 
min miscundh gaar oSuir alla mina gämingha mz 
syndogom människio7/i som bedhas miscund ok 
nadhe ok sik wilia bätra Ok scal människian 

10 tänkia hwat gud giordhe mz röffwarenom vppa 
korseno hulkin aff sinom vngdom ok til sin aldhir 
haffde altid thiänth diäfflenom ok mykit seen war 
then thimen vppa hulkom han lik hiärtans angh2r 
An ey war seen syndhinna afflösn som han beddis 

5 aff wan/m h^rra ihesu christo sighiandhis Herra 
gudh minz vppa mik tha thu kombir til paradiis 
j tith rike Ok war h^ra swaradhe honom ey swa 
thu ästh forba72nadhzr cllä fordö^npdhzr elhr | thu 547 
scalt bliwa thusandha aar elkr thry elHr thu- 

hundradha j skär[s]Io eldz pino Vthan sagdhe aff 
sinne storo ok obegriplike miskundh som han 
haffuir til hwa?io enne syndhoghe människio O 
thu röffware thu scalt faa alla thina syndha for- 
latilse ok scalt wara mz mik j paradiis foro thina 

5 godha thro ok stora hop thu haffwir til min, Ok 
scal människian tänkia j sin yth2rsta dodz thima 
hwadh miscund han giorde mz saiicta maria mag- 
dalena som war fwl mz siw dödheliko?n syndom, 
hulkin som beddis miscund ok nadh aff warum 

o h^ra mz jnnerliko hiärtha ok hon fik ey ath enasth 
syndinna afflOsn vthan hon wart hälogh ok bidh^r 
daghelika före syndugho??i människiom O män- 
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niskia thetta gcal thu tänkiaj ath ihetta war giorth 
före thina sculd ok före maanghom andn^m synd- 
ogfao7B mSnnläkiom j wärldhinne ärw ath tlie 
gculw ey falla i wanhop For thy saa sthor är än 
gudz miscundh j dagh mz thörn syndughoTiz mlln-s 
D]skio7f^ som sik wilia bätra här j wr/rldhincesom 
hon ^var mz henne som bw är j himmerikis Sro 
Ok thy scal thu människia som ärwodhe j tbius 
yth?TSta död 2 thima saa sighia 



oracio 

/^ herra iheau cbriste hulkin som skapadhe 
^^ himmel ok jordh ok mik gaff lifF ok siäl Jak 
thror alth thz the hälgha kirkia biwdhir mik ath 
thro mz jnnerliko hiartha ok käjinis mz tnwn- 
nenom, mz tässe samw cnstne thro afsigx jak i) 
diäfflenom nw ok allom hans wilia ok mädfärdhom 
ok jnskiwtilsom ok lathir jak mik nw anghra aff 
allo min o hiartha thz jak hafifwiV brutith tik omotb 
sid han jak war föddhir ok til thenna thima?^ Ok 
maathe jak nw wärdwghas ath faa liiffs thima 5d' 
länghir här j wärldhiwne tha wildhe jak aldrik 
offtarin bry tha tik amoth mz tanka ordh &11?t 
gärningha Vthan wildhe jak nw hädhon fran takka 1 
548 tik ok thiäna j allan mins liffs thima ok | gerna 
älska tik ok rädhas owir all creatwr O h^rrass 
ihesu christe min aldhra kärastha fadhzr ok mild- 
asthe athirlösare som mik athirlöste fraan äwärde- 
likom dödh mz thinom signadha dödh ok bescastha 
pino hulka thu toldhe vppa korseno for aldra 
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världhinna helso ok athzrlösn Är thz saa ath 
thiin ratwisa ok rätthe dombir vtkrftffuir nw ath 
jak scal fördömas for mina ondha gåVningha Tha 
sathzr jak nw trolika thin wälsignadha dödh ok 

5 pino mellan thin dhom ok mina syndhir O h^rra 
ihesu christe jak säthzr thin dödh ok wälsignadha 
pino nw fulkomlika mellan dyäffuwlen ok mina 
syndhir O h^rra ihesu christe jak swepe mik 
nw ok höll jnnerlika j thinom hälgha dödh ok 

10 wälsignadha pino före alla diäffla ondzsko ok storm 
som the säthia nw grymelika moth mik O alth 
himmerikis härscap bidhin nw före mik saloghe 
människio til min wälsignadha gudh ok skapara 
ath han barme sik owir mik nw for sin signadha 

15 dödh sculd O h^rra ihesu christe sandhir gud 
ok sandhir man wälsignadhe jomfrw marie son 
som dho vppa korseno före alla wärldhinna helso 
Jak antwardha j thina wälsignadha händhir badhe 
liff ok siäl etc""* 

20 Merk ath hulkin människia saa affsigx dieffwlen 

ok jnnerlika antwardha sik j sin ythzrstha dödz 
thima j gudz wälsignadha hendhir som här före 
scnffuat är wari wis ath hon wardhzr frälsth fraan 
häluite ok diäfflommen, ok kombir visselika til 

2b gudz wälsignadha miskundh ok nadhe AMEN 

(Efter Upsala Univ.-bibhs handskrift C32t, från år 
1500.) 
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